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Notified body controlling the manufacturing of the product:
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© Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse du fab-
ricant

® Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif

© Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit

O Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication

O Serial number - Numero di serie - Numéro de série

O Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conformita al reg-
olamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au réglement européen (UE) 2016/425

@No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell’organismo che controlla
la Fabbricazione del prodotto - N° de l'organisme contrélant la fabrication du produit

©suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme de
référence et année de publication

©OLength - Lunghezza - Longueur

DUse by one person maximum (EN 353-2: 120 kg; PPE-R 11.075 V1: 100 kg)- Utilizzo da parte di una sola
persona alla volta (EN 353-2: 120 kg; PPE-R 11.075 V1: 100 kg) - Utilisation par une seule personne a la
fois (EN 353-2: 120 kg; PPE-R 11.075 V1: 100 kg)

®Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information

®Do not climb above anchor, avoid pendulum - Non stare sopra il punto di ancoraggio, evitare effetti
pendolo - Ne pas monter au-dessus de ['amarrage, éviter de penduler

®Working direction - Direzione di funzionamento - Direction de fonctionnement

@Certified model according to EAC standard (Russia-Belarus-Kazakhstan-Armenia-Kyrgyzstan) - Modello
certificato in accordo alla norma EAC (Russia-Bielorussia-Kazakistan-Armenia-Kirghizistan) - Le modéle
est certifié EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan)

®The device is intended also for horizontal use over an edge - Il dispositivo & utilizzabile anche per uso
orizzontale su spigolo — Le dispositif peut également étre utilisé pour une utilisation horizontale sur
une aréte

{Class according to EN 362 - Classe secondo EN 362 - Classe selon EN 362

@Breaking load major axis - Carico di rottura asse maggiore - Charge de rupture du grand axe

(®Breaking load minor axis - Carico di rottura asse minore - Charge de rupture du petit axe

®Breaking load gate open - Carico di rottura leva aperta - Charge de rupture doigt ouvert



0 NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

BLIN KIT

Ref.256501
Ref.256502
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BLIN KIT

[1] Fall arrest device - Dispositivo anticaduta- Antichute

[2] Rope - Corda - Corde

[3] Loop/Anchoring side of the rope - Asola/Corda lato ancoraggio - Boucle/Corde c6té amarrage

[3a] Anti-rotation insert - Gommino antirotazione - Plot anti-rotation

[4] Free end - Capo libero - Brin libre

[5] Stitching - Cucitura - Couture

[6] Protective sheat - Guaina di protezione - Gaine de protection

[7] CE label - Etichetta CE - Etiquette CE

[8] Termination connector (supplied separately) - Connettore terminale (venduto separatamente) -
Connecteur terminal (vendu séparément)

[9] Screwlink connector - Maglia rapida - Maillon rapide

[10] Connection lanyard - Fettuccia di collegamento - Longe de connexion

[11] Connector for harness - Connettore imbracatura - Connecteur de harnais

[1a] Rear plate - Flangia posteriore - Flasque postérieur

[1b] Front plate - Flangia anteriore - Flasque antérieur

[1c] Attachment hole - Foro di connessione - Trou de connexion

[1d] Action lever - Leva di azionamento - Levier d’actionnement

[1e] Locking lever - Leva di bloccaggio - Levier de blocage

[1F] Stop block - Blocchetto di battuta - Butée de blocage

[1g] Locking rivets - Rivetti di chiusura - Rivets de fermeture

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS

[12] Body - Corpo - Corps

[13] Gate - Leva - Doigt

[14] Locking device - Dispositivo di bloccaggio - Dispositif de blocage

[15] Rotation axis of the gate - Asse di rotazione della leva - Axe de rotation du doigt
[16] Screw nut - Ghiera di chiusura - Ecrou
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LENGTH

STANDARD 11P(')’7E5-§11 [H[ SHEOES coNl?EEg:I'ORS VA e
REF. |en353-2:2002) em ] LANYARD Sl
256501 [ d [ [ 10m 0981E - 25650101
256502 [ d [ d ° 20m 0981E - 25650201
256503 ® (4 (4 10 m 0934 - 0981E | 2030026F (26 cm)| 25650101
256504 (4 L [ 20 m 0934 -0981E | 2030026F (26 cm)| 25650201
256505 L4 ® ® 10 m 0934 -0981E | 2030040F (40 cm)| 25650101
256506 ® ® L4 20 m 0934 -0981E | 2030040F (40 cm)| 25650201

(¢ Y4 .
1 Installation / Installazione / Installation Function test

2 Prova di funzionamento
Test de Fonctionnement

D
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EN 362
(L=109 +/- 5 mm)

3 Connection / Connessione / Connexion

EN 362
(L=75 +/- 5 mm)

L tot

Ref.2030026F (L= 26 cm)
Ref.2030040F (L= 40 cm)

EN 362.
(L=109 +/- 5 mm)




Do not climb above anchor, avoid slack
4 Non salire sopra l'ancoraggio, evitare lasco
Ne pas grimper au-dessus de l'amarrage, éviter le mou




Ref.25650101 (L= 10 m)

Ref.%SOZM (L=20m)

;:-H:r
¢

s
5 Replacement of the rope / Sostituzione corda /
Remplacement de la corde

q S,
11

Thermo-shrinkable layer
Guaina termoretraibile
Gaine thermorétractable

S
=
220 /|\
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Clearance distance - vertical use
6 Tirante d'aria - uso verticale
Tirant d'air - utilisation verticale
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Clearance distance - horizontal use
6 Tirante d'aria - uso orizzontale
Tirant d'air - utilisation horizontale

MAX
100 kg

MIN 5 m




@ )

7 Vertical use / Uso verticale / Utilisation verticale

' MAX 120 kg l

Webbing Lanyard
Ref.2030026F (L= 26 cm)
Ref.2030040F (L= 40 cm)
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Rope guide part to improve sliding
8 Guida corda per il miglioramento dello scorrimento
Guide corde pour l'amélioration du défilement

ROPE
SURFER

PAT. PEND.

Webbing Lanyard
Ref.2030026F (L= 26 cm)
Ref.2030040F (L= 40 cm)

Rope Surfer
Ref.0998




17



Horizontal/inclined use
10 Uso orizzontale/Piani inclinati
Utilisation horizontale/Plan incliné

PPE-R 11.075 V1
MAX 100 kg

q Connector

Lanyard 26 cm
2030026F
Total length 46 cm

Lanyard 40 cm
2030040F
Total length 60 cm
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Horizontal/inclined use
11 Uso orizzontale/Piani inclinati
Utilisation horizontale/Plan incliné

r>0.5 mm

20



Horizontal/inclined use
12 Uso orizzontale/Piani inclinati
Utilisation horizontale/Plan incliné

r>0.5 mm

>90°

<90°,

21




CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS

REF.
D PRO LOCK 1877
D PRO 2LOCK 187701
D PRO 3LOCK 187702 50 50 15 18
OVAL PRO LOCK 1455 30 30 15 9
OVAL PRO 2LOCK 1878 30 30 15 9
OVAL PRO 3LOCK 1456 30 30 15 9
OVAL STANDARD LOCK 0981 28 28 7 10
OVAL STANDARD LOCK 0981E 28 28 7 10
ANSI OVAL 3LOCK (vN267CTREPNOT7S) 30
OVAL QUICK LINK 8 mm 0934 40 40 10 -
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Strength To n
16 kN / 3600 lbs ‘ ,: ) T g e c €
(ﬁiﬁn) g 2o N= ANSI/ASSP | csa
k2 Fig.| ® [zQ|ZR @ 25912 | 725912 | 1R TC
@ mm | apb. | = |W 7| Z E 019/2011
24 K1 S B B 2777 D
24 K2 s B B 2777 D
24 K3 s B B 2777 D
17 K1 s B B 2777 .
17 K2 s B B 2777 D
17 K3 s B B 2777 D
16 K1 s B 2849 .
19 K1 s B 0082 .
16 17 K3 s B 2777 o U
9 K8 S Q Q 0123 °

23







25



GATE STRENGTH GATE STRENGTH
16 kN - 3600 LBS 16 kN - 3600 LBS

ANSI/ASSP Z359.12-2019
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GENERAL INFORMATION

The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are
designed, tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These
instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly
respect and keep these instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it.
The EU declaration of conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction
manual in the language of the country where the product is to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at
height or any other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product.
Climbing, and any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences
of incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death.
The user must be medically fit and capable to control his own security and any possible emergency situations. For
equipment intended for use in fall arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point
should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and
the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion
of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction
with any appropriate items of suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to
the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this
product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used
only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this product should be treated as personal.
IF used by multiple individuals, these instructions must be available for consultation and must be respected by all
users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not
to affect the performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact
with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product. Dirt that cannot
be removed: spots of unknown origin that cannot be removed should be considered chemical contamination and
therefore require that the product be disposed of.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, freezing
temperatures, sharp edges, corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to
the weather.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting
from misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded product. It is the user’s responsibility at all times to
ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that
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he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety
procedures. Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue
techniques should an emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your
actions and decisions: if you are not able or not in a position to assume these, do not use this equipment.
3 YEAR WARRANTY
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date.
Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion,
damage due to accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FOR USE

Summary

The C.A.M.P. Blin is a guided type fall arrester, certified for vertical use in accordance with standard EN 353-2:2002
and verified for horizontal/inclined use in accordance with the testing procedure PPE-R 11.075 v1. It is supplied
with a EN1891/A C.A.M.P. Iridium 10.5 mm semi-static rope, as specified in the chart A. The chart A describes
the available versions in terms of length and type of connection. This product is intended for use to protect and
prevent against risks of falling from above in industry, in construction work, in rescue and, more generally, for
any application of work at a height. Various models and standard versions are available, shown in Tab. A. Other
special combinations of connectors and special lengths are available and the relative data are shown on the product
marking.

Use

Use the Blin device as illustrated in fig.1, observing the rope direction marked on the device (Fig.1). After installing,
always conduct a locking test to verify the correct operation (fig.2). Always check the correct closure of the
connectors [8][9][11]. Always connect to an attachment point for fall arrest (A) of an EN 361 full body harness.
The use of a sternal attachment point is preferable over a dorsal one. The connection must be exclusively as shown
in Fig.3. Do not use different types of connection. The connection lanyard [10] must never be detached from the
fall arrest device [1]. The use of an energy absorber is not required: the Blin absorbs energy through its sliding
on the rope in the event of a fall. Do not connect the device to the attachment points for suspension or for work
positioning of an EN 813/ EN 358 harness. The anchor point must be preferentially located above the work area
and must be in compliance with the EN 795 standard and/or known to have a resistance of 12 kN (metal anchors)
or 18 kN (Fabric anchors). Never ascend above the anchor and avoid creating any slack on the rope (fig.4). Use the
rope supplied assembled with the product only. If replacement is needed, use the spare ropes listed in chart A
only. The replacement procedure is shown in fig.5. Fixing or tensioning the rope is not necessary but, to improve
sliding, application of a light weight at the bottom of the rope is useful (< 5 kg). The rope must not shift laterally,
otherwise take appropriate precautions to prevent dangerous pendulum effects. A minimum clearance distance
under the user's feet must be considered as specified in fig.6a-6b-6c. Below this clearance distance, the user must
take particular care because he may not be completely protected in the event of a fall. At each use check that the
length of the rope used is sufficient and that the free end is knotted or slotted in order to prevent the device from
accidentally coming out of the safety line. The maximum weight of the user, including the equipment, is 120 kg for
vertical use (EN 353-2) and 100 kg for horizontal/inclined use (PPE-R 11.075 V1) (see chart A). During movement
the device slides freely on the rope, following the operator’s movements and and arrests a potential fall of the user
(Fig.7). For the use of the Rope Surfer, accessory guide part to improve sliding, see fig.8. In case of an extended
stay at the same work point, the device can be taken to a position higher than the operator (fig.9). If the safety line
is used to suspend the operator, it becomes, for all intents and purposes, a work line and therefore an additional
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safety line must be used for optimum safety of the worker. In the event of dynamic loads on the device,

this could cause damage to the rope sheath and therefore it must be thoroughly inspected. In the event of

a major fall, the device and the rope must be replaced. High or low temperatures, humidity, rain, ice, oil or

dust can negatively impact the performance of the device and the ropes combined with it.

Main materials of the device: aluminium allow, stainless steel.

Main material of the anchor line: polyamide.

PPE-R 11.075 v1 Horizontal/inclined use

A steel edge with a radius of r = 0,5 mm and without burrs was used for the test. Due to this test, the equipment

may be used over similar edges, as can be found e.g. at rolled steel profiles, at wooden beams or at a clad, rounded

roof parapet. It's possible to use the device on horizontal and sloping structures where the edges have radius >=0.5

mm; always take account that use over sharp edges has additional risks and should therefore be limited as much as

possible (Fig.10). For horizontal use, you must take the following additional precautions:

«in order to limit any pendulum effects, the workspace must be at less than 1.5m from the line passing from the
perpendicular axis to the anchor point (Fig.10), in other cases, no individual anchor points, but, e.g., type C or type
D anchor devices in accordance with EN 795:2012 shall be used;

«if the edge is sharp or has a radius less than 0.5mm you must avoid any and all possibility of a fall over and provide
a cover for such edge; contact the manufacturer for any information needed;

« the device anchor point must always be above or at the same level as the workspace; avoid slack of rope (fig.11);

« the length adjustment operations should be performed when the operator is not in danger of falling;

« the angle between the vertical face of the structure and the working surface must be at least 90° (Fig.12);

« to calculate the minimum clearance distance, refer to Fig.6¢;

« take account of the trajectory during a possible fall, in order to avoid dangerous impact on any type of obstacle.

« the maximum weight of the user, including the equipment, is 100 kg;

«if the device is connected to a flexible horizontal lifeline (EN 795:2012 type C), the Flexion of the lifeline in the
event of fall must be taken into account when calculating the required clearance distance. Read the instructions
for use of the lifeline;

« take proper actions in order to avoid breakage of walking floor.

Provide adequate rescue equipment and allow for adequate worker crew training, so that they can act quickly in the

case of a fall, in particular during horizontal work.

INSTRUCTIONS FOR USE - CARABINERS

Summary

The connectors that may be supplied with the product are certified according to the EN 362:2004 standard and are
suitable for use in fall arrest systems for protecting against the risk of falling from heights. Some models are even
certified according to the EN 12275:2013 standard for mountain climbing. The features and other certifications
of the connectors are highlighted in Tab. K, identifying the reference code(s) on the marking of the connector(s)
supplied with the product.

Classes (Tab. K)

EN 362:2004. Class A: connector for connection directly to a specific anchor. Class B: basic connector. Class T:
directional connector. Class Q: quick link. Class M: multiple use connectors.

EN 12275:2015. Class B: basic connector. Class H: connector for connection using a sailor’s knot. Class K: Connector
for via ferratas. Class X: oval connector. Class Q: quick link.

The main material that the connector is made from is indicated in Tab. K in the “Material” column: S = Steel, SS =
Stainless Steel, AL = Aluminum alloy.
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Use

The length of the connector must be considered when it is used in a fall protection system because it

influences the fall height. The connection of the connector is indicated in the tab.K and fig. K1 to K4.

The user of connectors with manual locking (Fig.K1) must avoid detaching them several times in the same
working day. For the proper use and for the connection to a reliable anchor point, and a sub-system and to other
fall protection systems, see Fig. K4. Some situations can reduce the strength of the connector. Avoid positioning
situations that stress the connector lever (Fig. K5-K6); if it is not possible to avoid stresses on the lever, choose to
use ANSI Z359.12 connectors with greater lever resistance (Fig. K7). The quick links are used for connections that
are not opened often, we recommend closing with a torque of 3 Nm for quick links with a diameter of 8 mm and 7
Nm For those with the 10-12 mm diameter, partial closure of the nut must always be avoided (Fig. K8).

CHECKING AND MAINTENANCE - BLIN KIT

Before and after each use, check the correct operation of all moving parts [1d][1e]. Check for the presence of
dirt or Foreign objects that can affect or prevent operation (e.g. grease, grit, sand, pebbles, etc.). After cleaning,
lubricate the pins of the moving parts with silicone-based lubricant.

Note: cleaning and lubrication are recommended after each use in a marine environment.

CHECKING AND MAINTENANCE - CARABINERS

A carabiner looses half of its resistance when the gate is open (see Tab.K): check the correct operation the lever
prior to use: The lever must return against the connector body when closed, the automatic locking device must close
fully with about external help. Mud, sand, pain, ice, dirty water and other agents can compromise the operation. Do
not use connectors with defective operation. If an operational defect appears, clean and lubricate the mechanism
with a silicon based lubricant. Clean and lubricate are recommended after each use in marine environments. If, after
oiling, the defect persists, the carabiner has to be put out of use

PERIODIC INSPECTION

The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to normal

visual inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least

once every 12 months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals or if

subject to particularly harsh wear. The date of first use and of all inspections must be recorded on the product’s

lifesheet. Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or

tamper with the product labeling. Remove the product from service if its entire history is unknown and/or if the

records are illegible. In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from

service immediately:

« presence of cuts and/or burns on the webbings/ropes,

« cuts and/or burns on the load-bearing stitchings,

« presence of permanent deformations on any component,

« unauthorised modifications made to the product (welds, boring...),

«malfunction of the locking lever, the action lever

« burrs, sharp edges, wear on the surface of the rope in contact with the locking lever, the action lever, the front
plate, and the rear plate

«in case the red marking on the quick link (where present) is not in line anymore, a verification by a competent
person is required.

« deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after a light rubbing
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with emery paper)
« play or exit of the rivet from the gate of the carabiner
«incorrect placement of the gate on the carabiner body
« play or exit of the rotation axis of the gate
«significant wear of any part of the device and general body of the carabineer that causes a perceptible reduction
in the cross-section (necking or notching), with an approximate depth greater than 1 mm
« presence of cracks on any components and in particular on the turning axis of the lever
IF the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of
its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if there is
any doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always
inspected before use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have
occurred, even no external signs are visible.

LIFETIME

The product lifetime is understood to be in the absence of events that cause it to be unfit for use, and if the product
is inspected periodically at least once every 12 months from its first date of use. The results of the inspections
must be recorded on the product lifesheet. The following factors can reduce the product life: intense use, damage
to parts of the product, unauthorized modifications, high temperatures, abrasions, cuts, violent impact, exposure
to UV, chemical substances, moisture, freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what is
recommended. If a product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P.
SpA or the distributor before continuing use.

Rope [2] / Connection lanyard [10]: The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used
and (taking storage into consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing
(i.e. manufacture year 2030, lifetime until end of 2042, or 10 year from the date of first use, whichever comes first).
Fall arrest device [1] / Carabiners [8][9][11]: The lifetime of the product is unlimited

DISPOSAL
When the product reaches its end-of-life, it is important that it be disposed of correctly. We recommend separating
it into its basic materials (metal parts, fabric and plastic) with the assistance of suitable instruments (if necessary).
The waste management procedure may vary based on your location. To manage the product (and its packaging)
in the most suitable manner at end-of-life, check current regulations and instructions from the responsible local
authorities.

TRANSPORTATION
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono
progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e
sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata:
leggete, comprendete, rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le
istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE & scaricabile da questo sito. Il
rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto & venduto.
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UTILIZZO
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche
dei lavori in altezza o di qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata
prima di utilizzare questo equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto pud
essere usato, & potenzialmente pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione
del prodotto puo causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado
di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, & essenziale per
la sicurezza che il dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che il lavoro sia
effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di cadute e l'altezza di caduta. Verificare lo spazio libero al di
sotto dell'utilizzatore sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non
ci sia collisione con il suolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un'imbracatura anticaduta
& il solo dispositivo di presa del corpo accettabile che pud essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto
deve essere usato solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento
ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni
singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma
esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che ¢ impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo
prodotto deve essere considerato come personale. In caso di utilizzo da parte di piu persone, queste istruzioni
devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima
di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare
con acqua dolce ed asciugare. Sanificazione: le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura:
mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto.
Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero
alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da
considerarsi contaminazione chimica e comportano l'eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di
calore, alta umidita, gelo, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o
deterioramento. Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici
RESPONSABILITA
La societa C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate
da un utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le
istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le
attivita per cui & stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura,
considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo
efficiente. Siete personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervii rischi
che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di
fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: 'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione,
la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non é destinato.
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INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D'USO
Campo di applicazione
C.A.M.P. Blin & un dispositivo anticaduta di tipo guidato, certificato per l'uso verticale secondo la normativa
EN 353-2:2002 e verificato per 'uso orizzontale/inclinato secondo la metodologia di test PPE-R 11.075 v1, fornito
in abbinamento a corda semistatica EN1891/A modello C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, come specificato in tabella A.
La tabella A mostra le varie versioni disponibili, in termini di lunghezza e tipo di connessione. Questo prodotto &
destinato alla protezione ed alla prevenzione dei rischi di caduta dall'alto nell'industria, nell'edilizia, nel soccorso e,
pit in generale, per qualsiasi applicazione di lavoro in altezza. Sono disponibili diversi modelli e versioni standard,
riportate in tab.A. Ulteriori combinazioni speciali di connettori e lunghezze speciali sono disponibili ed i relativi dati
sono riportati sulla marcatura del prodotto.
Uso
Utilizzare il dispositivo Blin come mostrato in Fig.1, rispettando la direzione della corda marcata sul dispositivo
(Fig.1). Dopo linstallazione effettuare sempre una prova di bloccaggio per verificare il funzionamento (fig.2).
Verificare sempre la corretta chiusura dei connettori [8][9][11]. Connettere sempre ad un punto di attacco per
l'anticaduta (A) di una imbracatura per il corpo EN 361; l'utilizzo di un punto di attacco sternale & preferibile rispetto
ad uno dorsale. La connessione pud avvenire esclusivamente come illustrato in figura 3. Non utilizzare altri tipi di
connessione rispetto a quelle specificate. La fettuccia di collegamento [10] non va mai scollegata dal dispositivo
anticaduta [1]. Non & necessario 'uso di un assorbitore di energia: Blin assorbe energia scorrendo sulla corda
durante la caduta. Non connettere il dispositivo ai punti di attacco per la sospensione o per il posizionamento di una
imbracatura EN 813/EN 358. Il punto di ancoraggio strutturale deve essere preferenzialmente posto sopra la zona
di lavoro e deve essere in conformita alla normativa EN 795 e/o noto per avere una resistenza di 12 kN (ancoraggi
metallici) oppure 18 kN (ancoraggi tessili). Non salire mai sopra l'ancoraggio ed evitare la creazione di lasco sulla
corda (Fig.4). La corda da utilizzare & solamente quella assemblata sul prodotto. In caso di necessita di sostituzione,
utilizzare solamente i ricambi elencati in tabella A. La procedura di sostituzione & indicata in fig.5. Non & necessario
il fissaggio o il tensionamento della corda, per il miglioramento dello scorrimento é utile 'applicazione di un leggero
peso in fondo alla corda (< 5 kg). La corda non deve deviare lateralmente, in caso contrario prendere adeguate
precauzioni per evitare pericolosi effetti pendolo. E necessario considerare un tirante d'aria minimo sotto i piedi
dell'utilizzatore come specificato in fig.6a-6b-6c. Al di sotto di questa altezza l'utilizzatore deve prestare particolare
attenzione perché potrebbe non essere protetto completamente in caso di caduta. Controllare ad ogni uso che la
lunghezza della corda utilizzata sia sufficiente e che l'estremita libera sia annodata oppure asolata, onde evitare
la fuoriuscita accidentale del dispositivo dalla linea di sicurezza. Il peso massimo dell'utilizzatore, comprensivo
dell'attrezzatura, & di 120 kg per l'uso verticale (EN 353-2) e 100 kg per l'uso orizzontale/inclinato (PPE-R 11.075 V1)
(vedi tabella A). Durante la movimentazione il dispositivo scorre sulla corda liberamente seguendo gli spostamenti
dell'operatore ed arresta una eventuale caduta dell'operatore (fig.7). Per l'uso dell'accessorio Rope Surfer, guida
corda per il miglioramento dello scorrimento, vedi fig.8. In caso di sosta prolungata nello stesso punto di lavoro &
possibile portare il dispositivo in posizione piu elevata rispetto all'operatore (fig.9). Se la linea di sicurezza viene
utilizzata per la sospensione dell'operatore, questa diventa a tutti gli effetti una linea di lavoro e dunque una
aggiuntiva linea di sicurezza dovrebbe essere utilizzata per la sicurezza ottimale del lavoratore. In caso di carichi
dinamici sul dispositivo, & possibile che questo causi danni alla calza della corda ed & quindi necessario ispezionarla
a fondo. In caso di grave caduta dispositivo e corda devono essere sostituiti. Alte o basse temperature, umidita,
pioggia, ghiaccio, olio, polvere possono influire negativamente sulle prestazioni del dispositivo e delle corde ad
esso abbinate. Materiali principali del dispositivo: lega d'alluminio, acciaio inossidabile.
Materiale principale della linea di ancoraggio: poliammide.
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Utilizzo orizzontale/inclinato PPE-R 11.075 v1

Per la prova & stato utilizzato un bordo in acciaio con un raggio di r = 0,5 mm e senza bave. Grazie a questo

test, l'apparecchiatura pud essere utilizzata su bordi simili, come si pud trovare ad es. su profili in acciaio

laminato, su travi in legno o su un parapetto del tetto rivestito e arrotondato. E possibile utilizzare il
dispositivo su strutture orizzontali/inclinate i cui bordi presentino spigoli con raggio >=0.5 mm; da tenere comunque
in considerazione che l'utilizzo su spigolo vivo presenta dei rischi aggiuntivi per cui dovrebbe essere limitato per
quanto possibile (Fig.10). Nell'utilizzo orizzontale devono essere prese le seguenti precauzioni aggiuntive:

«al fine di limitare possibili effetti pendolo, la zona di lavoro deve trovarsi entro il limite di 1.5 m di deviazione
dall’asse perpendicolare al punto di ancoraggio del dispositivo (Fig.10), in altri casi, non devono essere utilizzati
punti di ancoraggio singoli, ma, ad esempio, dispositivi di ancoraggio di tipo C o D in conformita alla EN 795: 2012;

«+nel caso lo spigolo vivo sia tagliente o abbia un raggio inferiore a 0.5 mm & opportuno evitare qualsiasi possibilita
di caduta sullo spigolo, & necessario prevedere una protezione dello spigolo, ed é possibile contattare il fabbri-
cante per eventuali indicazioni;

«il punto di ancoraggio del dispositivo deve essere sempre situato al di sopra o allo stesso livello del piano di lavoro;
evitare lasco (Fig.11);

« le operazioni di regolazione della lunghezza dovrebbero essere effettuate quando l'operatore non ¢ in pericolo
di caduta;

«'angolo formato dal bordo verticale della struttura ed il piano di lavoro deve essere almeno di 90° (Fig.12);

« peril calcolo del tirante d'aria minimo fare riferimento a fig.6c;

« considerare la traiettoria di una eventuale caduta onde evitare pericolosi urti contro ostacoli di qualsiasi genere;

«il peso massimo dell'utilizzatore, comprensivo dell'attrezzatura, & di 100 kg;

«se il dispositivo & ancorato ad una linea d'ancoraggio flessibile (EN 795:2012 tipo C), considerare la deformazione
di essa in caso di caduta quando si stabilisce il tirante d'aria necessario. Leggere le istruzioni d'uso della linea di
ancoraggio;

« prendere opportune misure atte ad evitare lo sfondamento del piano di calpestio.

Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un'adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo

che possano intervenire rapidamente in caso di caduta, in particolare per l'utilizzo orizzontale.

ISTRUZIONI D'USO - CONNETTORI

Campo di applicazione

| connettori eventualmente forniti nel prodotto sono certificati secondo la norma EN 362:2004 e sono idonei ad
essere utilizzati in un sistema anticaduta per la protezione contro il rischio di cadute dall’alto. Alcuni modelli sono
anche certificati secondo la norma EN 12275:2013 per l'uso in ambito alpinistico. Le caratteristiche ed ulteriori
certificazioni dei connettori sono evidenziate in tab.K, reperendo il/i codici di riferimento sulla marcatura del/i
connettore/i forniti nel prodotto.

Classi (tab.K)

EN 362:2004. Classe A: connettore destinato ad essere collegato direttamente ad un ancoraggio specifico. Classe
B: connettore di base. Classe T: connettore direzionale. Classe Q: maglia rapida. Classe M: connettore multiuso.

EN 12275:2015. Classe B: connettore di base. Classe H: connettore per l'assicurazione tramite nodo mezzo
barcaiolo. Classe K: connettore per via ferrata. Classe X: connettore ovale. Classe Q: maglia rapida.

Il materiale principale del connettore ¢ indicato in tab.K nella colonna “Material”: S = Acciaio, SS = Acciaio
inossidabile, AL = Lega di alluminio.

Uso

La lunghezza del connettore deve essere tenuta in considerazione quando & utilizzato con un sistema anticaduta

35



poiché influenza l'altezza di caduta. Il collegamento corretto del connettore & indicato nella tab.K e nelle

fig. da K1 a K4. L'utente di un connettore a chiusura manuale (Fig.K1) deve evitare di staccarlo molte

volte nello stesso turno di lavoro. Per l'utilizzo corretto e per il collegamento ad un punto di ancoraggio
affidabile, ad un sotto-sistema e ad altri componenti di un sistema anticaduta, vedi fig.K4. Alcune situazioni
possono ridurre la resistenza del connettore. Evitare posizionamenti che sollecitino la leva del connettore (fig.K5-
K6); in caso non sia possibile evitare sollecitazioni sulla leva, scegliere connettori ANSI Z359.12 i quali presentano
una migliore resistenza della leva (Fig.K7). Le maglie rapide si utilizzano per connessioni con aperture poco
frequenti, si raccomanda la chiusura con coppia di serraggio di 3 Nm per le maglie rapide con diametro di 8 mm
e di 7 Nm per quelle con diametro di 10-12 mm, la chiusura parziale del dado deve essere sempre evitata (fig.K8).

CONTROLLO E MANUTENZIONE - BLIN KIT

Prima e dopo ogni uso, controllare il corretto funzionamento dei particolari mobili [1d][1e]. Verificare la presenza
di sporco o particolari estranei che possano influenzare o bloccare il funzionamento (es. grasso, sabbia, sassolini,
etc..). Dopo la pulizia, lubrificare i perni dei particolari mobili con lubrificanti a base di silicone.

Nota: pulizia e lubrificazione sono raccomandati dopo ogni uso in ambiente marino.

CONTROLLO E MANUTENZIONE - CONNETTORI

Un connettore perde pit della meta della sua resistenza quando la leva & aperta (vedi tab.K): controllare il corretto
funzionamento della leva prima dell'uso: la leva deve ritornare contro il corpo del connettore al momento della
chiusura, il dispositivo di bloccaggio automatico deve chiudersi completamente senza aiuto esterno. Fango, sabbia,
vernice, ghiaccio, acqua sporca e altri agenti possono compromettere il funzionamento. Non utilizzare connettori
con funzionamento difettoso. Se appare un difetto di funzionamento, pulire e lubrificare il meccanismo con un
lubrificante a base di silicone. Pulizia e lubrificazione sono raccomandati dopo ogni utilizzo in ambiente marino. Se
dopo la lubrificazione il difetto persiste mettere il connettore fuori uso.

ISPEZIONE PERIODICA

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell’equipaggiamento. Oltre al normale

controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere ispezionato da una

persona competente con frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza

delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di piu persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo

utilizzo e di tutte le ispezioni eseguite deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto: conservare la

documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. Non eliminare o manomettere

le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa conoscere la sua completa storia

e/o se le marcature non risultano leggibili.

In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:

« presenza di tagli e/o bruciature sulle fettucce/corde portanti,

« presenza di tagli e/o bruciature sulle cuciture portanti,

« presenza di deformazioni permanenti su qualsiasi componente,

« modifiche non autorizzate apportate al prodotto (saldature, forature...),

«malfunzionamento dei meccanismi della leva di bloccaggio, della leva di azionamento,

« bave, spigoli vivi, usura sulle superfici a contatto della corda della leva di bloccaggio, della leva di azionamento,
della flangia anteriore, della flangia posteriore,

+nel caso in cui la marcatura rossa sulla maglia rapida (dove presente) sia disallineata, & necessaria una verifica da
parte di una persona competente.
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. corrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero
sfregamento con carta vetrata)
. gioco o fuoriuscita del rivetto della leva del moschettone
. incorretto aggancio della leva sul corpo del moschettone
« gioco o fuoriuscita dell'asse di rotazione della leva
« usura importante di qualsiasi parte del dispositivo e generale del corpo del moschettone che causa una sensibile
diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui profondita é stimata sopraa 1 mm
« presenza di fessure su qualsiasi componente e in particolare a livello dell'asse di rotazione della leva
Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della
fine della durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio. Attenzione: una variazione di colore puo essere indice
di contaminazione chimica. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza puo essere danneggiato durante
una caduta e deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una
grave caduta deve essere sostituito, in quanto puo aver subito dei danni strutturali non visibili ad occhio nudo.

DURATA DI VITA

La durata di vita & da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare le ispezioni
periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati
nella scheda di vita del prodotto. | seguenti fattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni
a componenti del prodotto, modifiche non autorizzate, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, raggi
UV, sostanze chimiche, umidita, gelo, sudore, fango, polvere, errori nell’'uso e nella conservazione raccomandati.
Nel dubbio che il prodotto non offra pil la necessaria sicurezza, contattare la societa C.A.M.P. SpA o il distributore.
Corda [2] / Fettuccia di collegamento [10]: La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del
prodotto e, tenendo conto dello stoccaggio, non pud in ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno dalla
fabbricazione (es. anno di fabbricazione 2030, durata di vita fino a fine 2042).

Dispositivo anticaduta [1] / Connettori [8][9][11]: La durata di vita del prodotto & illimitata.

SMALTIMENTO

Quando il prodotto & giunto alla fine della sua vita utile, & importante che venga smaltito in maniera corretta. Si
raccomanda di separare per quanto possibile i diversi materiali (parti metalliche, tessili, plastiche) aiutandosi - se
necessario - con strumenti opportuni. Le modalita di gestione dei rifiuti possono variare a seconda del luogo in cui ci
si trova. Per gestire in maniera appropriata il prodotto (e il relativo imballaggio) a fine vita, verificare le disposizioni
degli enti competenti locali.

TRASPORTO
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers
et novateurs. Ils sont congus, testés et Fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel
fiable et performant. La présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de
vie de votre matériel: lisez, comprenez, respectez rigoureusement et conservez cette notice. En cas de perte, la
notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce
site. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la langue du pays de vente du produit.
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UTILISATION

Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance

de personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en
hauteur, ou de toute autre activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser

ce produit. Grimper ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un
mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages,
des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et
les situations d'urgences. Pour les systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le dispositif
ou le point d'ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a réduire au
minimum le risque de chutes et la hauteur de chute. Vérifier que l'espace libre requis sous l'utilisateur sur le lieu
de travail avant chaque utilisation possible, de maniére qu’en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni
présence d'autre obstacle sur la trajectoire de chute. Un harnais d'antichute est le seul dispositif de préhension du
corps qu'il soit permis d'utiliser dans un systéme d'arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans
cette notice et ne doit en aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques
complémentaires en accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du
matériel. Certaines utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d’énumérer ou
méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit étre personnel. En cas d'utilisation
par plusieurs personnes, ces instructions doivent étre mises a disposition et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN

Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l'eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties
en métal: Laver a l'eau claire et essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it.
Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient
étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou
carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non éliminable : les taches d'origine
inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont a considérer comme une contamination chimique et entrainent la
mise hors service du produit.

STOCKAGE

Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources de chaleur, du
gel, de bords ou d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou
détérioration. Ne pas laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.

RESPONSABILITE

La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décés
provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de
l'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sdre de
chaque produit fourni par ou par lintermédiaire de C.A.M.P. SpA, de l'utiliser seulement pour les activités pour
lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant ['utilisation de l'équipement,
prendre toutes les dispositions concernant la mise en ceuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement
responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en mesure d'assumer les risques qui en découlent,
n'utilisez pas cet équipement.

GARANTIE 3 ANS

Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de fabrication.
La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.
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INFORMATIONS SPE;IFIQUES

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Champ d'application
Le C.A.M.P. Blin est un dispositif antichute de type guidé, certifié pour l'utilisation verticale selon la norme EN 353-
2:2002 et vérifié pour l'utilisation horizontale/ selon la méthodologie d'essais PPE-R 11.075 v1, livré en combinaison
avec un corde semi-statique EN1891/A de modéle C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, comme spécifié dans le tableau A. Le
tableau A montre les différentes versions disponibles, en termes de longueur et de type de connexion. Ce produit
est destiné a la protection et la prévention des risques de chute d'une hauteur dans l'industrie, dans la construction,
dans le sauvetage et, plus généralement, pour toute application de travail en hauteur. Différents modéles et
versions standard sont disponibles, présentés dans le tab.A. D'autres combinaisons spéciales de connecteurs et de
longueurs spéciales sont disponibles et les données relatives sont indiquées sur le marquage du produit.
Utilisation
Utiliser U'antichute Blin comme indiqué Fig.1, en respectant le sens de la corde marquée sur l'appareil (Fig.1). Aprés
l'installation, toujours faire un essai de blocage pour vérifier le fonctionnement (Fig.2). Toujours vérifier la correcte
fermeture des connecteurs [8][9][11]. Toujours se connecter & un point d'attache pour antichute (A) d'un harnais
d'antichute EN 361; l'utilisation d'un point d’'attache sternal est préférable a une attache dorsale. La connexion
peut uniquement étre effectuée comme indiqué dans la Figure 3. N'utilisez pas d'autres types de connecteurs
que ceux spécifiés. La longe de connexion [10] ne doit jamais étre déconnectée de l'antichute [1]. Il n'est pas
nécessaire d'utiliser un absorbeur d'énergie : le Blin absorbe l'énergie en glissant sur la corde pendant la chute. Ne
pas connecter le dispositif & des points d'attache pour la suspension ou le maintien au travail d'un harnais EN 813/
EN 358.Le point d'ancrage doit de préférence étre placé au-dessus de la zone de travail et doit étre conforme a la
norme EN 795 et/ou connu pour avoir une résistance de 12 kN (ancrages métalliques) ou 18 kN (ancrages textiles).
Ne jamais monter au-dessus de 'amarrage et empécher la création de mou sur la corde (Fig.4). La corde a utiliser
est seulement celle assemblée avec l'antichute. Si un remplacement est nécessaire, utiliser uniquement les piéces
de rechange indiquées dans le Tableau A. La procédure de remplacement est illustrée Fig.5. Il n'est pas nécessaire
de fixer ou de mettre sous tension la corde. Pour une amélioration du défilement, il est utile d'appliquer un léger
poids au bas de la corde (< 5 kg). La corde ne doit pas dévier latéralement, sinon prendre les précautions adéquates
pour éviter le dangereux effet de pendule. Il est nécessaire d'envisager un tirant d'air minimum sous les pieds de
l'utilisateur tel que spécifié en Fig.6a-6b-6¢. Au-dessous de cette hauteur, 'utilisateur doit étre particulierement
prudent parce qu'il ne peut pas étre entiérement protégé en cas de chute. Vérifier a chaque utilisation que la
longueur de la corde utilisée est adéquate et que l'extrémité libre est bouclée ou nouée afin d'éviter toute sortie
accidentelle de l'antichute de la ligne d'assurage. Le poids maximal de l'utilisateur, y compris le matériel, est de
120 kg pour l'utilisation verticale (EN 353-2) et de 100 kg pour l'utilisation horizontale/inclinée (PPE-R 11.075 V1)
(voir tableau A). Pendant le déplacement, le dispositif coulisse librement sur la corde suivant les mouvements de
'opérateur et arréte une éventuelle chute de 'opérateur (Fig.7). Pour U'utilisation de l'accessoire Rope Surfer, guide
corde pour améliorer le défilement, voir Fig.8. En cas d'arrét prolongé au méme endroit de travail, il est possible
de mettre l'antichute en position plus élevée que l'opérateur (fig.9). Si la corde est utilisée pour la suspension
de l'opérateur, elle devient un support de travail et donc un nouveau support de sécurité doit étre utilisé pour
une sécurité optimale de l'opérateur. Dans le cas de charges dynamiques sur l'antichute, il est possible que cela
cause des dommages a la gaine de la corde qui devra étre inspectée soigneusement. Dans le cas d’une grave chute,
l'antichute et la corde doivent étre remplacés. Les hautes ou basses températures, 'humidité, la pluie, la glace,
'huile, la poussiére peuvent influer négativement sur la performance de l'antichute et de la corde en association.
Matériaux principaux de l'antichute: alliage d’aluminium, acier inoxydable.
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Principale matiére de la ligne d'ancrage : polyamide.

Ul ion horizontale/incli EPI-R 11.075 v1

L'essai de certification est réalisé sur une aréte en acier avec un rayon de r = 0,5 mm et sans bavures. Grace

a cet essai, 'équipement peut étre utilisé sur des arétes similaires, comme on peut en trouver par exemple

sur des profils en acier laming, sur des poutres en bois ou sur un parapet couvert et arrondi de toit. L'appareil peut

@étre utilisé sur des structures horizontales/inclinées dont les bords ont un rayon = 0,5 mm ; cependant, il faut tenir

compte du fait que 'utilisation sur des arétes vives présente des risques supplémentaires et doit donc étre limitée

au maximum (Fig. 10). En utilisation horizontale, les précautions supplémentaires suivantes doivent étre prises :

« afin de limiter d'éventuels effets pendulaires, la zone de travail doit étre dans la limite de 1,5 m d'écart par rap-
port a l'axe perpendiculaire au point d'ancrage de 'appareil (Fig. 10), dans les autres cas, aucun point d’ancrage
ne doit étre utilisé seul , mais, par exemple, des dispositifs d'ancrage de type C ou D conformément a la norme
EN795:2012;

«si l'aréte vive est coupante ou a un rayon inférieur 8 0,5 mm, il convient d'éviter toute possibilité de chute sur
l'aréte, il faut prévoir une protection de l'aréte, et il est possible de contacter le fabricant pour d'éventuelles
explications complémentaires;

« le point d'ancrage de l'appareil doit toujours étre situé au-dessus ou au méme niveau que le plan de travail ; éviter
le mou (Fig. 11) ;

« les opérations de réglage de la longueur doivent étre effectuées lorsque l'opérateur ne risque pas de tomber ;

«l'angle formé par le bord vertical de la structure et le plan de travail doit étre d'au moins 90° (fig.12) ;

« pour calculer le tirant d'air minimum, se référer 3 la fig.6c ;

« considérer la trajectoire d’'une éventuelle chute afin d'éviter les collisions dangereuses avec des obstacles de
toute nature ;

« le poids maximum de l'utilisateur, équipement compris, est de 100 kg ;

«si le dispositif est ancré a un support d'assurage souple (EN 795:2012 type C), tenir compte de la déformation
de celui-ci en cas de chute pour le calcul du tirant d'air nécessaire. Lire les instructions d'utilisation de la ligne
d'assurage ;

« prendre les mesures appropriées pour éviter de transpercer la surface de travail.

Prévoir des équipements de sauvetage adéquats et assurer une formation adéquate des équipes de travail afin

qu'elles puissent intervenir rapidement en cas de chute, notamment pour une utilisation horizontale.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION - CONNECTEURS

Champ d'application

Les connecteurs éventuellement fournis dans le produit sont certifiés selon la norme EN 362:2004 et peuvent étre
utilisés dans un systéme antichute pour se protéger contre les risques de chutes de hauteur. Certains modéles sont
également certifiés selon EN 12275:2013 pour une utilisation dans le cadre de l'alpinisme. Les caractéristiques et
autres certifications des connecteurs sont mises en évidence dans le tab.K, en repérant le(s) code(s) de référence
sur le marquage du/des connecteur(s) fourni(s) dans le produit.

Classes (tab.K)

EN 362: 2004. Classe A: connecteur destiné & étre connecté directement a un ancrage spécifique. Classe B:
connecteur de base. Classe T: connecteur directionnel. Classe Q : maillon rapide. Classe M : connecteur multiusage.
EN 12275:2015. Classe B : connecteur de base. Classe H : connecteur pour l'assurage avec demi-cabestan. Classe K :
connecteur pour la via ferrata. Classe X : connecteur pour ovale. Classe Q : maillon rapide.

Le matériau principal du connecteur est indiqué dans le tab.K dans la colonne «Matériau»: S = acier, SS = acier
inoxydable, AL = alliage d'aluminium.
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Utilisation

La longueur du connecteur doit étre prise en considération lorsqu'il est utilisé avec un systéme antichute

car il affecte la hauteur de chute. La connexion du connecteur est indiquée dans le tab.K et fig. K1 a K4.

Lutilisateur de connecteur a verrouillage manuel (Fig.K1) doit éviter de le détacher plusieurs fois dans
une méme journée de travail. Pour une utilisation correcte et pour la connexion a un point d'ancrage fiable, un
sous-systéme et d'autres composants d'un systéme antichute, voir fig.K4. Certaines situations peuvent réduire la
résistance du connecteur. Eviter les positions qui sollicitent le doigt du connecteur (Fig.K5-K6); dans le cas ot il
n'est pas possible d'éviter les contraintes sur le doigt, choisisir des connecteurs ANSI Z359.12 qui ont une meilleure
résistance du doigt (Fig.K7). Les maillons rapides sont utilisés pour des connexions avec des ouvertures peu
fréquentes, il est recommandé de fermer avec un couple de serrage de 3 Nm pour les maillons rapides de diamétre
8 mm et 7 Nm pour ceux de diamétre 10-12 mm, la fermeture partielle de l'écrou doit toujours étre évitée (Fig.K8).

CONTROLE ET ENTRETIEN - BLIN KIT

Avant et aprés chaque utilisation, vérifier le bon fonctionnement des parties mobiles [1d][1e]. Vérifier la présence
de poussiére ou de particules étrangéres qui pourraient influer ou bloquer le fonctionnement (par exemple, graisse,
sable, gravier, etc.). Aprés le nettoyage, lubrifier les axes des piéces mobiles avec un lubrifiant a base de silicone.
Remarque: le nettoyage et la lubrification sont recommandés aprés chaque utilisation en milieu marin.

CONTROLE ET ENTRETIEN - CONNECTEURS

Un mousqueton perd plus de la moitié de sa résistance lorsque le doigt est ouvert (voir tab.K): vérifier le bon
fonctionnement du doigt avant utilisation: le doigt doit revenir contre le corps du connecteur au moment de la
fermeture, le verrouillage automatique doit se fermer complétement sans aide extérieure. La boue, le sable, la
peinture, la glace, 'eau sale et d'autres agents peuvent nuire au fonctionnement. Ne pas utiliser de connecteurs
défectueux. Si un dysfonctionnement apparait, nettoyer et lubrifier le mécanisme avec un lubrifiant a base de
silicone. Le nettoyage et la lubrification sont recommandés aprés chaque utilisation en milieu marin. Si aprés
lubrification, le défaut persiste, le connecteur doit étre mis au rebut.

CONTROLE PERIODIQUE

La sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de l'équipement. En plus de

l'inspection visuelle normale effectuée avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre inspecté

par une personne compétente avec une fréquence minimale d'une fois tous les 12 mois. Envisager d'augmenter la

fréquence des inspections en cas d'utilisation par plusieurs personnes ou d'utilisation intensive. L'enregistrement

de la date de premiére utilisation et de toutes les inspections effectuées doit étre effectué sur la fiche de vie du

produit : conserver la documentation pour le contréle et pour référence pendant toute la durée de vie du produit.

Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au rebut si son historique complet ne

peut étre connu et/ou si les marquages ne sont pas lisibles.Si un des défauts suivants apparait, le produit doit étre

mis au rebut:

« présence de coupures et/ou brilures sur les sangles/cordes portantes,

« présence de coupures et/ou de bralures sur les coutures porteuses,

« présence de déformations permanentes sur n'importe quel composant,

« modifications sans autorisation apportées au produit (soudage, percage, etc.),

« mauvais fonctionnement du levier d'actionnement, du levier de blocage,

« bavures, arétes vives, causées par l'usure des surfaces en contact avec la corde sur le levier de blocage, le levier
d'actionnement, du flasque antérieur, du flasque postérieur,
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«dans le cas ou la ligne rouge sur le maillon rapide (le cas échéant) est désalignée, une vérification par une
personne compétente est nécessaire.

« corrosion affectant gravement l'état de surface du métal (ne disparait pas aprés un pongage manuel léger
au papier de verre)

« jeu ou dessertissage du rivetage du doigt du mousqueton

+mauvaise accroche du doigt sur le corps du mousqueton

«jeu ou dessertissage de l'axe de rotation du doigt

« usure significative sur tout partie de l'antichute et du corps du mousqueton entrainant une diminution sensible de
la section (gorge ou entaille), dont la profondeur est estimée supérieure a 1 mm

« présence de fissure sur n'importe quel composant et notamment au niveau de ['axe de rotation du doigt

Si le produit ou 'un de ses composants présente des signes d'usure ou des défauts, il doit étre remplacé méme

avant la fin de sa durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute. Attention : un changement de couleur

peut indiquer une contamination chimique. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé

durant une chute et il doit donc toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute

importante, doit étre mis au rebut car il peut avoir subi des dommages invisibles  l'ceil nu.

DUREE DE VIE

La durée de vie s'entend en l'absence de causes de mise au rebut et a condition que des contréles périodiques
soient effectués au moins une fois tous les 12 mois a compter de la date de premiére utilisation du produit et que
les résultats soient enregistrés dans la fiche de vie du produit. Cependant, les facteurs suivants peuvent réduire
la durée de vie du produit : utilisation intense, endommagement des composants du produit, modifications non
autorisées, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, rayons UV, produits chimiques, humidité,
gel, sueur, boue, poussiére, erreurs d'utilisation et de stockage recommandé. En cas de doute quant a la sécurité
offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P. SpA ou le distributeur.

Corde [2] / Longe de connexion [10]: La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du
produit et, compte tenu du stockage, celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme
année a compter de la fabrication (ex. année de fabrication 2030, durée de vie jusqu'a la fin 2042).

Nom et adresse du fabricant [1] / Connecteurs [8][9][11]: La durée de vie du produit est illimitée

ELIMINATION
Lorsque le produit a atteint la fin de sa durée de vie utile, il est important de l'éliminer correctement. Il est
recommandé de séparer au maximum les différents matériaux (piéces métalliques, textiles, plastiques) a l'aide - si
nécessaire - d’outils adaptés. Les méthodes de gestion des déchets peuvent varier selon 'endroit ou il se trouve.
Pour gérer correctement le produit (et son emballage) en fin de vie, vérifier les dispositions des autorités locales
compétentes.

TRANSPORT
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH
ALLGEMEIN FORMATIONEN
Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedirfnisse der Hohenarbeiter
zugeschnitten sind. Um die Zuverlassigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wahrend
ihrer Entwicklungs-, Priifungs- und Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitdtskontrolle unterzogen. Diese
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Gebrauchsanweisung enthalt alle Informationen Gber die korrekte Anwendung des Produkts fiir seine
gesamte Lebensdauer: Es gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu beachten und aufzubewahren. Im Falle
von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Europaische
Konformitatskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkaufer
muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das Produkt
verkauft wird.
VERWENDUNG
Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen
wichtige Techniken der Industriekletterei Ubermittelt werden. Sie miissen eine entsprechende Einweisung
erhalten haben, bevor Sie diese Ausriistung verwenden konnen. Klettern oder jede andere Aktivitdt, fir die
dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell gefshrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung
oder eine unsachgemaRe Wartung der Produkte kann Schiden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder
zu tédlichen Unfallen fihren kénnen. Der Verwender muss demnach medizinisch in der Lage und f3hig sein, seine
eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemaR zu handeln. Was die Auffangsysteme betrifft,
ist es Fur die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so
durchgefihrt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhéhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die
lichte H6he unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder
auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfiigbaren Sturzraum einschrankende Hindernisse stoRen
kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem
verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschlieBlich wie nachstehend beschrieben beniitzt und nicht
abgeandert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europdischen Normen (EN) entsprechenden
Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu
achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die
Missbrauchsméglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezahlt werden
kénnen. Dieses Produkt sollte ausschlieRlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt werden. Sollten mehrere
Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfiigung stehen und von ihm
beachtet werden.
WARTUNG
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife.
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise,
fern von direkten Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser
und trocknen Sie sie ab. Reinigung und Desinfektion: Fir die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it.
Temperatur: Damit die Leistungsféhigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte
es Temperaturen ber 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht
mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die
die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben kénnten. Nicht entfernbarer Schmutz. Flecken unbekannter
Herkunft, die nicht entfernt werden kénnen, sind als chemische Verunreinigung zu betrachten und setzen eine
Entsorgung des Produkts voraus.
LAGERUNG
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kihlen und beliifteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von
warmegquellen, hoher Feuchtigkeit, Frost, scharfen Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen
mdglichen Schadensquellen. Das Produkt keinen Witterungseinflissen aussetzen.
VERANTWORTUNG
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Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkdufer haften nicht fir Schaden, Verletzungen

oder tédliche Unfille, die auf unsachgemaRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgednderten
Produkt der Marke C.A.M.P. zuriickzufiihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der
Benutzerin, sich anhand der Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen

und sich zu vergewissern, dass, das Produkt nur fir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle
Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie erwagen, wie
eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall in aller Sicherheit und mit gréBter Wirksamkeit durchgefiihrt werden
kann. Sie sind personlich fir Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind,
die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegenstande nicht benitzen.

DREI JAHRE GARANTIE

Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale VerschleiB, Abanderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unfillen oder Nachlassigkeit sowie der Gebrauch des Produktes
fr nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
C.A.M.P. Blin ist ein mitlaufendes Auffanggerat, das gemaR der Norm EN 353-2:2002 fir den vertikalen Einsatz
zertifiziert ist und gemaR der Testmethode PPE-R 11.075 v1 fir den horizontalen/schrégen Einsatz Gberpriift wurde;
es wird in Kombination mit dem halbstatischen Seil EN1891/A Modell C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, wie in Tabelle A
angefihrt, geliefert. Die Tabelle A zeigt die verschiedenen Ausfiihrungen an, die im Hinblick auf Ldnge und Art von
Verbindung zur Verfiigung stehen. Dieses Produkt ist fir den Schutz und die Vermeidung von Absturzrisiken in der
Industrie, im Baugewerbe, im Rettungsdienst und allgemeiner fir alle Anwendungen bei Hohenarbeiten bestimmt.
Es stehen verschiedene Standardmodelle und -ausfiihrungen zur Verfiigung, die in Tab.A dargestellt sind. Weitere
Spezialkombinationen von Verbindungsmitteln und Sonderldngen sind erhaltlich, die entsprechenden Daten sind
auf der Produktmarkierung zu finden.
Verwendung
Das Gerat Blin wie in Abb.1 gezeigt verwenden, und dabei die an der Vorrichtung markierte Seilrichtung beachten
(Abb.1). Nach dem Anbringen immer die Stopp-Funktion Uberpriifen, um die Funktion sicherzustellen (Abb.2).
Stets den korrekten Verschluss der Verbindungselemente [8][9][11] sicherstellen. Stets an einen als Fallschutz
dienenden Anschlagpunkt (A) eines Haltegurts EN 361 binden; die Verwendung eines Anschlagpunkts an der
Brust ist einem Anschlagpunkt am Riicken vorzuziehen. Die Verbindung darf ausschlieRlich wie in der Abbildung 3
dargestellt erfolgen. AuBer den angefiihrten Arten von Verbindung diirfen keine anderen verwendet werden. Das
Verbindungsband [10] darf niemals vom Auffanggerat [1] getrennt werden. Die Verwendung eines Fallddmpfers
ist nicht erforderlich: Blin nimmt die Fallenergie auf, indem es beim Absturz am Seil entlanggleitet. Die Vorrichtung
nicht an den Anschlagpunkten fiir das freie Hangen oder die Positionierung eines Sicherheitsgurts EN 813 / EN
358 anbringen. Der Anschlagpunkt ist vorzugsweise oberhalb des Arbeitsbereichs vorzusehen und muss EN
795 entsprechen und/oder bekanntermaRen eine Festigkeit von 12 kN (Anschlageinrichtung aus Metall) bzw.
18 kN (textile Anschlageinrichtung) aufweisen. Niemals Gber den Sicherungspunkt steigen und lose Seilbildung
vermeiden (Abb.4). Das einzusetzende Seil ist ausschlieBlich dasjenige, das am Produkt montiert ist. Ist eine
Auswechslung nétig, dirfen ausschlieBlich die in der Tabelle A aufgelisteten Ersatzteile verwendet werden. Das
Auswechslungsverfahren ist in Abb.5 angezeigt. Das Fixieren oder Spannen des Seils ist nicht erforderlich; zur
Verbesserung der Gleiteigenschaften ist ein leichtes Gewicht am Seilende (< 5 kg) nitzlich. Das Seil darf nicht
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seitlich abweichen, andernfalls geeignete Vorkehrungen treffen, um einen geféhrlichen Pendeleffekt
zu verhindern. Wie in Abb.6a-6b-6c angegeben ist unter den FiiRen des Benutzers eine minimale freie
Fallhohe zu bericksichtigen. Unter dieser Hohe muss der Benutzer besonders achtgeben, da er bei einem
Sturz nicht véllig geschitzt sein kénnte. Bei jedem Einsatz sicherstellen, dass die Lénge des verwendeten

Seils ausreicht und das freie Ende verknotet oder mit einer Ose versehen ist, um den unbeabsichtigten Austritt der

Vorrichtung aus dem Sicherheitsseil zu verhindern. Das Héchstgewicht des Benutzers betragt einschlieRlich der

Ausristung 120 kg fir den vertikalen Einsatz (EN 353-2) und 100 kg fir den horizontalen/schrégen Einsatz (PPE-R

11.075 V1) (siehe Tabelle A). Bei der Fortbewegung gleitet die Vorrichtung ungehindert auf dem Seil und folgt

dabei den Bewegungen des Benutzers und stoppt einen eventuellen Sturz des Benutzers (Abb.7). Den Guide Part

zur Unterstiitzung und zum besserem gleiten des Rope Surfers benutzen, siehe Abb.8. Sollte man fir eine langere

Zeit an derselben Arbeitsstelle inne halten, kann die Vorrichtung in eine gegeniiber dem Benutzer héhere Position

gebracht werden (Abb.9). Wird das Sicherheitsseil fir das freie Hingen des Benutzers verwendet, verwandelt sich

dieses in jeder Hinsicht in ein Arbeitsseil, so dass ein zusétzliches Sicherheitsseil fiir die optimale Sicherheit des

Arbeiters zum Einsatz kommen misste. Bei dynamischen Belastungen an der Vorrichtung kann dies den Seilmantel

beschadigen. Folglich ist eine griindliche Inspizierung nétig. Hohe und geringe Temperaturen, Feuchtigkeit, Regen,

Eis, O, Staub kénnen sich negativ auf die Leistungen der Vorrichtung und der damit verbundenen Seile auswirken.

Hauptmaterialien der Vorrichtung: Aluminiumlegierung, Edelstahl.

Hauptmaterial des Seilsicherungssystems: Polyamid.

Horizontaler/schrager Einsatz PPE-R 11.075 v1

Fir den Test wurde eine gratfreie Stahlkante mit einem Radius von r = 0.5 mm verwendet. Dank dieses Tests kann

dieses Gerat auf dhnlichen Kanten genutzt werden, z. B. bei gewalzten Stahlprofilen, Holzbalken oder an einem

verkleideten und abgerundeten Dachgelénder. Die Vorrichtung kann daher an horizontalen/schragen Strukturen
verwendet werden, deren Kanten einen Radius >=0.5 mm aufweisen; dabei muss beriicksichtigt werden, dass der

Einsatz an scharfen Kanten zusatzliche Risiken mit sich bringt und daher so weit wie méglich eingeschrankt werden

sollte (Abb.10). Bei horizontalem Einsatz miissen folgende zusétzliche Vorkehrungen getroffen werden:

«Um mogliche Pendeleffekte einzuschranken, muss sich der Arbeitsbereich innerhalb einer Grenze von 1.5 m Aus-
schlag gegeniiber der senkrecht zum Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden (Abb.10); in
anderen Fallen dirfen keine einzelnen Anschlagpunkte, jedoch zum Beispiel Anschlageinrichtungen des Typs C
oder D gemaR EN 795: 2012 verwendet werden;

«Sofern die scharfe Kante nicht stumpf ist bzw. einen Radius von weniger als 0.5 mm aufweist, sollte jegliche
Méglichkeit des Absturzes an der Kante vermieden werden. Zu diesem Zweck muss ein Kantenschutz vorgesehen
werden. Eventuelle Angaben dazu kénnen beim Hersteller eingeholt werden;

« Der Anschlagpunkt der Vorrichtung muss sich immer oberhalb oder auf gleicher Hohe mit der Arbeitsebene befin-
den,; ein loses Seil vermeiden (Abb.11);

« Die Langenanpassung sollte durchgefihrt werden, wenn fiir den Benutzer keine Absturzgefahr besteht;

« Der Winkel bestehend aus vertikaler Strukturkante und Arbeitsebene muss mindestens 90° betragen (Abb.12);

« Sich zur Berechnung der minimalen freien Fallhéhe auf Abb.6c beziehen;

« Die eventuelle Sturzbahn beriicksichtigen, um ein gefihrliches Aufprallen an Hindernissen jeglicher Art zu ver-
meiden;

« Das Hochstgewicht des Benutzers, einschlieBlich der Ausriistung, betragt 100 kg;

«Ist die Vorrichtung mit einem Flexiblen Seilsicherungssystem verbunden (EN 795:2012 Typ C), ist bei der Festle-
gung der freien Fallhéhe die Verformung des Systems beim Absturz zu beriicksichtigen. Die Gebrauchsanleitung
des Seilsicherungssystems lesen;

« Geeignete MaRnahmen treffen, um zu vermeiden, dass die Standfléche beschadigt wird oder bricht.
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Sich mit geeigneten Rettungsausriistungen ausstatten und fir die nétige Ausbildung der Arbeitsteams
sorgen, damit sie bei einem Absturz sofortige Hilfe leisten kénnen, insbesondere bei einem horizontalen
Einsatz.

GEBRAUCHSANWEISUNG - VERBINDUNGSELEMENT

Anwendungsbereich

Alle im Produkt gelieferten Verbindungselemente sind gemaR der Norm EN 362:2004 zertifiziert und eignen sich
fur die Verwendung in einem Auffangsystem zum Schutz gegen eine Absturzgefahr aus der Hohe. Einige Modelle
sind auch nach der Norm EN 12275:2013 fiir den Bergsteigereinsatz zertifiziert. Die Eigenschaften und weiteren
Zertifizierungen der Verbindungselemente sind in Tab. K hervorgehoben, wobei der/die Referenzcode(s) auf der
Kennzeichnung des/der im Produkt gelieferten Verbindungsmittel(s) zu finden ist/sind.

Klassen (Tab.K)

EN 362:2004. Klasse A: Verbindungselement, das dazu bestimmt ist, direkt mit einem spezifischen Anschlag
verbunden zu werden. Klasse B: Basisverbindungselement. Klasse T: richtungsabhédngiges Verbindungselement.
Klasse Q: SchlieBring. Klasse M: Mehrzweck-Verbindungselement.

EN 12275:2015. Klasse B: Basisverbindungselement. Klasse H: Verbindungselement zum Sichern mit Halbmastwurf.
Klasse K: Verbindungselement fiir Klettersteige. Klasse X: ovales Verbindungselement. Klasse Q: SchlieRring.

Das Hauptmaterial des Verbindungselements ist in Tab.K in der Spalte “Material” angegeben: S = Stahl, SS =
Edelstahl, AL = Aluminiumlegierung.

Verwendung

Die Lange des Verbindungselements muss bei der Verwendung mit einem Auffangsystem beriicksichtigt werden,
da es die Fallhéhe beeinflusst. Die Verbindung vom Karabiner wird in der Tabelle K und Abb. K1 bis K4 angegeben.
Der Benutzer von einem Karabiner mit manuellem Verriegelungssystem (Abb.K1) muss vermeiden, dass das
Gerat wiederholt am selben Tag aus- und eingelegt wird. Zur korrekten Verwendung und Verbindung mit einem
zuverldssigen Anschlagpunkt, einem Teilsystem und anderen Bestandteilen eines Auffangsystems siehe Abb.K4. In
einigen Situationen kann sich der Widerstand des Verbindungselements verringern. Positionierungen vermeiden,
die den Hebel des Verbindungselements belasten (Abb.K5-K6); falls man Hebelbelastung nicht vermeiden kann,
sind Verbindungselemente ANSI Z359.12 zu wahlen, die einen besseren Hebelwiderstand aufweisen. (Abb.K7).
Die SchlieRringe werden fir selten zu &ffnende Verbindungen verwendet. Es wird empfohlen, mit einem
Anzugsmoment von 3 Nm fir SchlieBringe mit einem Durchmesser von 8 mm und 7 Nm Ffir solche mit einem
Durchmesser von 10-12 mm zu schlieBen, wobei ein teilweises SchlieRen der Mutter stets zu vermeiden ist (Abb.
K8).

KONTROLLE UND WARTUNG - BLIN KIT

Vor und nach dem Gebrauch ist die korrekte Funktion der beweglichen Teile [1d][1e] zu kontrollieren. Das
Vorhandensein von Schmutz oder Fremdteilen Gberpriifen, die die Funktion beeinflussen oder blockieren
kénnen (z.B. Fett, Sand, Steinchen, etc.). Nach der Sauberung sind die Bolzen der beweglichen Teile mit
Silikonschmiermitteln zu schmieren.

Anmerkung: Sduberung und Schmierung sollten nach jedem Meereseinsatz vorgenommen werden.

KONTROLLE UND WARTUNG - KARABINERS

Ein Verbindungselement verliert mehr als die Halfte seiner Widerstandsfahigkeit, wenn der Schnapper offen ist
(siehe Tabelle K): Vor dem Gebrauch priifen, ob der Hebel einwandfrei funktioniert: Der Hebel muss beim SchlieRen
gegen den Korper des Verbindungselements zuriickschnellen, die automatische Verriegelungsvorrichtung
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muss ohne externe Hilfe vollsténdig schlieRen. Schlamm, Sand, Lackfarbe, Eis, schmutziges Wasser und
andere Stoffe kénnen die Funktionsweise beeintrachtigen. Keine Verbindungselemente mit Fehlfunktion
verwenden. Bei einer Fehlfunktion den Mechanismus mit einem Silikonschmiermittel reinigen und
schmieren. Sduberung und Schmierung sollten nach jedem Meereseinsatz vorgenommen werden. Sollte
der Defekt auch nach dem Schmieren noch anstehen, darf das Verbindungselement nicht weiterverwendet werden.

PERIODISCHE UBERPRUFUNG

Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausriistung ab. -

Neben der normalen Sichtpriifung vor, wéhrend und nach jeder Verwendung muss dieses Produkt mindestens

einmal alle 12 Monate von einer sachkundigen Person iberpriift werden; bei Verwendung durch mehrere Personen

oder bei starker Beanspruchung sollten hiufigere Uberpriifungen in Betracht gezogen werden. Das Datum des

Ersteinsatzes und aller durchgefiihrten Uberpriifungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt werden: Diese

Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme wéhrend der gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren.

Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen noch verdndern. Das Produkt auBer Betrieb nehmen,

wenn seine vollstandige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte

einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:

« Risse und/oder Brandspuren an Gurtbandern/Tragseilen,

«Vorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren an den Hauptnahten,

«Vorhandensein dauerhafter Verformungen an irgendeinem Teil,

«unerlaubte Anderungen am Produkt (SchweiRungen, Bohrungen...),

« Funktionsstérung der Mechanismen des Sperrhebels, Betatigungshebels,

« Grate, scharfe Kanten, VerschleiR der Kontaktflachen mit dem Seil am Sperrhebel, Betitigungshebel, des Stirn-
flansches, des Rickflansches,

«Sollte die rote Markierung am SchlieRring (falls vorhanden) versetzt sein, ist eine Uberpriifung von seitens einer
sachkundigen Person vorzunehmen.

« Korrosion, die den Oberflachenzustand des Metalls gravierend verandert (und die auch nach leichtem Reiben mit
Schmirgelpapier nicht verschwindet)

« Spiel oder Austreten der Niete aus dem Schnapper des Karabiners

« Fehlerhaftes Einrasten des Schnappers am Kérper des Karabiners

« Spiel oder Austreten der Gelenkniete des Schnappers

« beachtliche Abnutzung eines beliebigen Teils der Vorrichtung und allgemeinen Teils des Karabinerkérpers, die
eine signifikante Querschnittsverringerung (Rillen oder Kerben) verursacht, deren Tiefe auf iber 1 mm geschatzt
wird

«Vorhandensein von Rissen an einem beliebigen Element und insbesondere an der Drehachse des Hebels

Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile VerschleiRerscheinungen oder Mangel auf, so ist es auch

vor Ablauf seiner voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achrung: Eine

Farbveranderung kann auf eine chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte

Bestandteil des Sicherungssystems kann Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch gepriift werden.

Nach einem harten FangstoR darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRen Auge

nicht erkennbare Schaden entstanden sein kénnten, die seine Festigkeit und Funktionsfahigkeit vermindert haben.

LEBENSDAUER
Wahrend dieser Lebensdauer dirfen keine Umsténde auftreten, die das Produkt auBer Betrieb setzen. Ferner sind
zumindest einmal alle 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelméaRige Uberpriifungen durchzufiihren und
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die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren kénnen die Lebensdauer

des Produkts verringern: intensiver Gebrauch, Beschadigung der Produktbestandteile, unbefugte
Veranderungen, hohe Temperaturen, Abrieb, Schnitte, heftige StéRe, UV-Strahlen, Chemikalien,
Feuchtigkeit, Frost, SchweiR, Schlamm, Staub, Fehler bei der empfohlenen Verwendung und Aufbewahrung.

Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverléssig ist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P.
SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.

Seil [2] / Verbindungsband [10]: Die Lebensdauer des Produkts betragt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum.
Beriicksichtigt man die Lagerung, kann seine Lebensdauer nicht Gber das zwdlfte Jahr nach seiner Herstellung (z.
Bsp. Herstellungsjahr 2030, Lebensdauer bis Ende 2042) hinaus verlangert werden. Auffanggerat [1] / Karabiners
8][9][11]: Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.

ENTSORGUNG

Erreicht das Produkt das Ende seiner Nutzungsdauer, muss es ordnungsgemal entsorgt werden. Die verschiedenen
Materialien (Metallteile, Textilien, Kunststoffe) sollten méglichst getrennt werden, gegebenenfalls mit geeigneten
HilFsmitteln. Die Art der Abfallbewirtschaftung kann je nach dem Ort, an dem man sich befindet, variieren. Fir eine
sachgerechte Entsorgung des Produkts (und seiner Verpackung) am Ende seines Lebenszyklus sind die Vorschriften
der zustandigen Behérden vor Ort zu beachten.

TRANSPORT
Das Produkt vor den oben erwéhnten Risiken schiitzen.

X - KENNZEICHNUNG

1. Name und Anschrift des Herstellers 11. Gebrauchsanweisung lesen

2. Name der Vorrichtung 12. Nicht oberhalb des Anschlagpunktes klettern,
3. Referenznummer des Produkts Pendeln vermeiden

4. Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 13. Betriebsrichtung

5. Seriennummer 14. Das Modell ist auch gemaR EAC (Russland-
6. Entspricht der Européischen Verordnung (EU) Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan
2016/425 standard) zertifiziert

7.Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des 15. Das Gerat kann auch fir den horizontalen Einsatz an
Produkts der Kante verwendet werden

8. Geltende Norm und Jahr Veréffentlichung 16. Klassifizierung gemaR EN 362

9.Lange 17. Bruchlast Hauptachse

10. Einsatz von jeweils immer nur einer Person (EN 353-  18. Bruchlast Zweitachse

2:120 kg; PPE-R 11.075 V1: 100 kg) 19. Bruchlast bei offenem Schnapper

Y - NOMENKLATUR

[1] Auffanggerat [6] Schutzmantel [1a] Riickflansch

[2] Seil [7] CE Etikett [1b] Stirnflansch

[3] Schlaufe/Seil auf der Seite des [8] Endverbindungselement [1c] Einhdngedffnung
Anschlagpunkts (Separat erhaltlich) [1d] Betatigungshebel

[3a] Drehschutzgummi [9] Schnellverschluss [1e] Sperrhebel

[4] Freies Seilende [10] Verbindungsband [1F] Anschlagblock

[5]1 Naht [11] Gurt-Verbindungselement [14g] SchlieRnieten

48



VERBINDUNGSELEMENT

[12] K&rper [15] Gelenkniete des Schnappers

[13] Schnapper [16] Mutter
[14] Sperrvorrichtung
W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2 - Zertifikationsorganismus fir EU-Typ: -
J - DATENBLATT -
1. Modell 4, Kaufdatum 7.Bemerkungen 10. OK
2. Seriennummer 5. Datum der ersten 8. Kontrolle alle 12 11. Name/Unterschrift
3. Herstellungsdatum Verwendung Monate 12. Datum der nachsten
(Monat/Jahr) 6. Benutzer 9. Datum Uberpriifung

INFORMACION GENERAL
El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros e
innovadores que son disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de
ofrecer un producto fiable y seguro. Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta
utilizacion del producto durante toda su vida. Lea, comprenda, observe estrictamente y conserve estas
instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracién de conformidad
UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacién en la lengua
del pais en que se vende el producto.
UTILIZACION
Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa de
personal con la formacién y competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefian técnicas para trabajar en
altura ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacién adecuada antes
de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son
intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento
debido podria producir dafos, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de
velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaidas
de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén posicionados correctamente y que el
trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la propia caida. Antes de cada
utilizacion, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta, para que, en caso
de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos que pudieran encontrarse en la trayectoria
de caida. El arnés integral es el Gnico dispositivo de suspensién que se debe emplear en sistemas anticaida.
Este producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia.
Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificaciones y las normas EN,
considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican Gnicamente algunos de los
usos no permitidos o indebidos. Existen muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos.
Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias
personas, estas instrucciones deben estar a disposicion y ser respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO

49



Limpieza de las partes textiles y de pldstico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabon neutro, no aplique

calor directo. Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Higienizacién: los
procedimientos pueden consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre

a una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas:

no use este producto si ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan
alterar sus caracteristicas. Suciedad no removible: las manchas de origen desconocido que no puedan ser eliminadas
se consideraran contaminacion quimica y resultaran en la eliminacién del producto.

ALMACENAMIENTO

Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor,
hielo, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafarlo. No deje el producto expuesto a
la intemperie.

RESPONSABILIDAD

La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o muertes
ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca C.A.M.P. . Es responsabilidad del
usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacion de cualquier producto de
C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas
de seguridad. Antes de su utilizacién, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y
eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es
capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.

3 ANOS DE GARANTIA

Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicién, contra
defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta
conservacion, corrosion, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION E§PE§iFI§A
INSTRUCCIONES DE USO
Descripcién
C.A.M.P. «Blin» es un dispositivo anticaida de tipo guiado, certificado para uso vertical segin la normativa EN 353-
2:2002 y verificado para uso horizontal/inclinado segin la metodologia de ensayo PPE-R 11.075 v1, suministrado
junto con la cuerda semiestatica EN1891/A modelo C.A.M.P. Iridium 10,5 mm, segln se especifica en la tabla A. La
tabla A muestra las diferentes versiones disponibles en cuanto a longitud y tipo de conexién. Este producto estd
destinado a la proteccion y prevencion de los riesgos de caidas desde alturas en la industria, construccion, rescate y,
en general, en cualquier aplicacion de trabajos en altura. Existen diferentes modelos y versiones estandares, que se
muestran en la tabla A. Hay disponibles de otras combinaciones especiales de conectores y longitudes especiales y
los datos pertinentes pueden encontrarse en el marcado del producto.
Utilizacién
Utilizar el dispositivo «Blin» como se muestra en la Fig.1, respetando la direcciéon de la cuerda indicada en
el dispositivo (Fig.1). Al concluir la instalacién, efectie siempre una prueba de bloqueo para comprobar el
funcionamiento (fig.2). Compruebe siempre que i connettori [8][9][11] esta cerrado adecuadamente. Conéctelo
siempre a un punto de anclaje anticaida (A) de un arnés de cuerpo EN 361. Es preferible usar un punto de anclaje
externo y no uno dorsal. La conexién solo puede realizarse como se muestra en la figura 3. No utilizar otros tipos
de conexion diferentes a los especificados. La cinta de conexién [10] no debe desconectarse nunca del dispositivo
anticaida [1]. No es necesario utilizar un absorbedor de energia: «Blin» absorbe energia deslizdndose sobre la
cuerda durante la caida. No conecte el dispositivo a los puntos de anclaje para suspension o para mantenimiento
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de un arnés EN 813 / EN 358. El punto de anclaje debe colocarse preferentemente por encima de la zona
de trabajo y debe cumplir con la norma EN 795 y/o tener una resistencia de 12 kN (anclajes metalicos) o0 18
kN (anclajes textiles). Nunca se suba al anclaje y evite que la cuerda esté Floja (Fig.4). La cuerda que se debe
utilizar es exclusivamente la que se monta en el producto. En caso de ser necesaria la sustitucién, utilizar

Unicamente las piezas de repuesto indicadas en la tabla A. El procedimiento de sustitucion se indica en la fig.5. No
es necesario fijar o tensar la cuerda y para mejorar el desplazamiento resulta Gtil colocar un pequefio peso al final
de la cuerda (< 5 kg). La cuerda no se debe desviar lateralmente. Si esto sucede, tome las precauciones necesarias
para evitar un peligroso efecto péndulo. Es necesario mantener una distancia de seguridad minima bajo los pies del
usuario, tal y como se explica en las fig.6a-6b-6¢. Si no se mantiene esta altura de seguridad, el usuario debe tomar
precauciones especiales, porque podria no estar totalmente protegido en caso de caida. Controle bajo cualquier
circunstancia que la longitud de la cuerda usada sea suficiente y que el extremo libre esté anudado o con un bucle
cosido, para evitar que el dispositivo se salga accidentalmente de la linea de seguridad. El peso méaximo del usuario,
equipamiento incluido, es de 120 kg para uso vertical (EN 353-2) y 100 kg para uso horizontal/inclinado (PPE-R
11.075 V1) (véase la tabla A). Cuando el trabajador se mueve, el dispositivo se desplaza libremente por la cuerda
siguiendo sus movimientos y detiene una eventual caida del operador (Fig.7). Para el uso del Rope Surfer, accesorio
para el guiado de la cuerda que mejora el deslizamiento, ver fig.8. En caso de parada prolongada en el mismo lugar
de trabajo, es posible colocar el dispositivo en una posicién mas elevada con respecto al operador (fig.9). Si la linea
de seguridad se usa para mantener al trabajador suspendido, entonces se convierte para todos los efectos en una
linea de trabajo y, por lo tanto, se debe usar una linea de seguridad adicional para garantizar la maxima seguridad
del operador. Si se cargan pesos dinamicos sobre el dispositivo, es posible que se dafie la vaina de la cuerda, por lo
que es necesario inspeccionarla a fondo. Tras una caida grave, es necesario sustituir el dispositivo y la cuerda. Las
temperaturas altas o bajas, la humedad, la lluvia, el hielo, el aceite o el polvo pueden influir negativamente en las
prestaciones del dispositivo y de las cuerdas que se usan con él. Materiales principales del dispositivo: aleacion de
aluminio, acero inoxidable. Material principal de la linea de anclaje: poliamida.
Uso horizontal/inclinado PPE-R 11.075 v1
Para la prueba se utiliz6 un borde de acero con un radio de r=0,5 mm y sin rebabas. Gracias a esta prueba, el equipo
puede ser utilizado en bordes similares, como se puede encontrar, por ejemplo, en perfiles de acero laminado, vigas
de madera o en una barandilla de techo revestida y redondeada. Es posible utilizar el dispositivo en estructuras
horizontales/inclinadas cuyos bordes tengan un radio >=0,5 mm; sin embargo, debe tenerse en cuenta que el uso
en bordes afilados presenta riesgos adicionales y, por tanto, debe limitarse en la medida de lo posible (fig. 10). Se
deben tomar las siguientes precauciones adicionales para el uso horizontal:

« para limitar los posibles efectos de péndulo, la zona de trabajo debe estar dentro del limite de 1,5 m de desviacion
del eje perpendicular al punto de anclaje del dispositivo (Fig. 10), en otros casos, no se deben utilizar puntos
de anclaje simples, sino, por ejemplo, dispositivos de anclaje tipo C o D de acuerdo con la norma EN 795: 2012;

«si el borde es afilado o tiene un radio inferior a 0,5 mm, debe evitarse cualquier posibilidad de caida sobre el
borde, y debe proporcionarse una proteccién de bordes, y ponerse en contacto con el fabricante para obtener
eventuales indicaciones;

« el punto de anclaje del dispositivo debe estar siempre situado por encima o al mismo nivel que la superficie de
trabajo; evite las holguras (Fig. 11);

« las operaciones de ajuste de la longitud deben realizarse cuando el operador no corra peligro de caerse;

«elangulo formado por el borde vertical de la estructura y la superficie de trabajo debe ser de al menos 90° (Fig.12);

« consulte la Fig.6¢ para el calcular la altura libre minima;

« considerar la trayectoria de una posible caida para evitar colisiones peligrosas con obstaculos de cualquier tipo;

« tenga en cuenta la trayectoria de una posible caida para evitar impactos peligrosos contra obstaculos de cualquier
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tipo;
« el peso maximo del usuario, incluido el equipo, es de 100 kg;
«si el dispositivo estd anclado a una linea de anclaje flexible (EN 795:2012 tipo C), tenga en cuenta la defor-
macion de esta en caso de caida al fijar el determinar la altura libre necesaria. Lea las instrucciones de
uso de la linea de anclaje;
« tome las medidas adecuadas para evitar que el suelo colapse.
Adopte equipamientos de rescate adecuados y proporcione una formacion adecuada a los equipos de trabajo para
que puedan intervenir rapidamente en caso de caida, en particular para el uso horizontal.

INSTRUCCIONES DE USO - CONECTORES

Descripcién

Todos los conectores suministrados en el producto estan certificados de acuerdo con la norma EN 362:2004 y son
aptos para su uso en un sistema anticaida para la protecciéon contra el riesgo de caidas desde alturas. Algunos
modelos también estan certificados de acuerdo con la norma EN 12275:2013 para su uso en montafismo. Las
caracteristicas y otras certificaciones de los conectores se destacan en la tabla K, localizando el(los) cédigo(s) de
referencia en el marcado del(los) conector(es) suministrado(s) en el producto.

Clases (tabla K

EN 362:2004. Clase A: conector disefiado especialmente para engancharlo directamente a un tipo especifico de
anclaje. Clase B: conector basico. Clase T: conector de terminacion. Clase Q: eslabon rapido. Clase M: conector
multiuso.

EN 12275:2015. Clase B: conector basico. Clase H: conector que garantiza la maxima seguridad mediante nudo
dinamico. Clase K: conector para via ferrata. Clase X: conector oval. Clase Q: eslabén rapido.

El material principal del conector se indica en la tabla K en la columna «Material»: S = Acero, SS = Acero inoxidable,
AL = Aleacion de aluminio.

Utilizacién

La longitud del conector debe tenerse en cuenta cuando se utiliza con un sistema de anticaida, ya que incide en la
altura de caida. La conexién del conector se indica en el tabla K o y fig. K1 a K4. El usuario del conector de bloqueo
manual (Fig.K2) debe evitar abrirlo varias veces en un mismo dia de trabajo. Para el uso correcto y la conexién a un
punto de anclaje fiable, a un subsistema y a otros componentes de un sistema anticaida, véase la fig.K4. Algunas
situaciones pueden reducir la resistencia del conector. Evite las posiciones que fuercen el gatillo del conector (Fig.
K5-K6); en caso de que no sea posible evitar la tension del gatillo, elija los conectores ANSI Z359.12 que tienen
una mejor resistencia del gatillo (Fig.K7). Los eslabones rapidos se utilizan para conexiones con aperturas poco
frecuentes, se recomienda cerrar con un par de apriete de 3 Nm para los eslabones rapidos con un diametro de 8
mmy 7 Nm para los de 10-12 mm de didmetro, siempre debe evitarse el cierre parcial de la tuerca (Fig.K8).

CONTROL Y MANTENIMIENTO - BLIN KIT

Antes y después de cada uso, controlar el correcto funcionamiento de las piezas moéviles [1d][1e]. Comprobar la
presencia de suciedad o elementos extrafos que pudieran influir o bloquear el funcionamiento (por ejemplo grasa,
arena, pequeias piedras, etc.). Después de limpiarlo, lubrique los pernos de los méviles con lubricantes a base de
silicona. Nota: se recomienda limpiarlo y lubricarlo después de usarlo en entornos maritimos.

CONTROL Y MANTENIMIENTO - CONECTORES
Um conector perde mais de metade da sua resisténcia quando a alavanca é aberta (ver tab.K): controlar o correto
funcionamento da alavanca antes da utilizagdo: a alavanca deve retornar contra o corpo do conector no momento
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do fecho, o dispositivo de bloqueio automatico deve fechar-se completamente sem ajuda externa. Lama,

areia, tinta, gelo, 4gua suja e outros agentes podem comprometer o funcionamento. N3o usar conectores

com funcionamento defeituoso. Se aparecer um defeito de funcionamento, limpar e lubrificar o mecanismo

com um lubrificante & base de silicone. Sdo recomendadas a limpeza e a lubrificagdo apds cada utilizagdo
em meio marinho. Se ap6s a lubrificagdo o defeito persistir, colocar o conector fora de uso.

REVISION PERIODICA

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la revision visual

habitual llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe serinspeccionado por una persona

competente al menos una vez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en

caso de uso intensivo o por mas de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de la fecha

del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve esta documentacion para su comprobaciéon y como

referencia durante toda la vida til del producto. No retire ni altere los marcados del producto. Retire el producto

del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los marcados no son legibles. En caso de que exista uno

de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:

« presencia de cortes y/o quemaduras en las eslingas/cuerdas portantes,

« presencia de cortes y/o quemaduras en las suturas portadoras,

« deformaciones permanentes en alguno de los componentes,

« cambios no autorizados realizados sobre el producto (soldaduras, orificios...),

« funcionamiento incorrecto de los mecanismos de la leva de bloqueo, de la leva de accionamiento,

« rebabas, aristas vivas, desgaste en las superficies que estan en contacto con la cuerda de la leva de bloqueo, de la
leva de accionamiento, de la brida delantera, de la brida trasera,

«si la marca roja en el eslabon rapido (cuando esté presente) esté desalineada, se requerira un control por parte
de una persona competente.

« corrosion que altera gravemente el estado de la superficie del metal (no desaparece tras un ligero frotamiento
con papel de lija)

«+juego o desengaste del remachado del gatillo del mosquetén

« enganche incorrecto del gatillo sobre el cuerpo del mosquetén

«+juego o desengaste del eje de rotacion del gatillo

« desgaste considerable de cualquier pieza del dispositivo e generalizado del cuerpo del conector: aquel que pro-
duzca una reduccién significativa de la seccion del conector o que sea mas profundo de 1 mm

« fisuras en alguno de los componentes e en particular en el eje de rotacién del gatillo

« desgaste significativo de cualquier parte del dispositivo y desgaste general del cuerpo del mosquetén, lo que
provoca una disminucién significativa de la seccién (ranuras o muescas), cuya profundidad se estima por encima
de 1 mm.

« presencia de grietas en cualquier componente y en particular a nivel del eje de rotacién de la palanca

Si el articulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes

del final de su vida Gtil prevista, aunque solo sea en caso de duda. Atencién: una variacién de color puede indicar

una contaminaciéon quimica. Cualquier componente del sistema puede resultar dafiado durante una caida y, en

consecuencia, se debe examinar siempre antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para

parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede que haya sufrido dafios no perceptibles a simple vista.

VIDA UTIL
La vida util debe considerarse en ausencia de causas que lo pongan fuera de uso y a condicién de que se realicen
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revisiones periddicas al menos una vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del producto y que

los resultados se registren en la ficha de vida del producto. Los siguientes factores pueden acortar la vida

atil del producto: uso intensivo, dafos en los componentes del producto, modificaciones no autorizadas,

altas temperaturas, abrasiones, cortes, golpes violentos, rayos UV, sustancias quimicas, humedad, heladas,

sudor, lodo, polvo, errores en el uso y almacenamiento recomendados. En el caso de duda sobre si el producto
puede ofrecer la necesaria seguridad, péngase en contacto con C.A.M.P. SpA o el distribuidor.

Cuerda[2] / Correa de connexién [10]: Este producto tiene una vida Gtil de 10 afios, a partir de la fecha del primer
uso y siempre y cuando se almacene procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una
vez transcurridos 12 afios desde la fecha de Fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2030, fin de la vida Gtil: 2042).

Dispositivo anticaida [1] / Conectores [8][9][11]: La vida util del producto es ilimitada.

ELIMINACION

Cuando el producto ha llegado al final de su vida Gtil, es importante eliminarlo correctamente. Se recomienda
separar los distintos materiales (piezas metalicas, textiles, plasticos) en la medida de lo posible, utilizando
herramientas adecuadas si es necesario. Los métodos de gestion de residuos pueden variar en funcion del lugar.
Para gestionar adecuadamente el producto (y su embalaje) al final de su vida Gtil, consulte la normativa de las

autoridades locales competentes.

TRANSPORTE

Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X -MARCAJE

1. Nombre y direccion del fabricante

2. Nombre di equipamiento

3. Referencia de producto

4. Mesy afio de fabricacion

5. Numero de serie

6. Marca que indica la conformidad segudn el
reglamento europeo (UE) 2016/425

7.N° del organismo controlador de la fabricacion de
este producto

8. Norma de referencia y afio de publicacion

9. Longitud

10. Para uso individual (una persona de cada vez) (EN
353-2: 120 kg; PPE-R 11.075 V1: 100 kg)

Y - NOMENCLATURA

[1] Dispositivo anticaida [5] Costura

[2] Cuerda [6] Protector de cuerda
[31 Anillo/Cuerda del lado del [7] Etiqueta CE
anclaje [8] Conector final (Se vende por

[3a] Conector de caucho
antirrotacion
[4] Cuerda libre

separado)

[9] Maillon rapido
[10] Correa de connexién

11. Leer las instrucciones antes de usar este producto
12. No escalar por encima del anclaje, evitar péndulo
13. Direccion de funcionamiento

14. Elmodelo esta certificado de acuerdo a la norma
EAC (Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan
estandar)

15. El dispositivo también puede ser utilizado para el
uso horizontal en bordes

16. Clase segun EN 362

17. Carga de rotura eje mayor

18. Carga de rotura eje menor

19. Carga de rotura gatillo abierto

[11] Conector del arnés

[1a] Brida trasera

[1b] Brida delantera

[1c] Orificio de conexion

[1d] Palanca de accionamiento
[1e] Palanca de bloqueo

[1F] Tope de bloqueo
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[1g] Remaches de cierre

CONECTORES
[12] Cuerpo [15] Eje de rotacion del gatillo
[13] Gatillo [16] Tuerca

[14] Dispositivo de bloqueo

W1 - Organismo controlador de la fabricacion de este producto
W2 - Organismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J- FICHA DE LA VIDA UTIL

1. Modelo 4. Fecha de compra 7. Comentarios 10. OK -
2. Numero de serie 5. Fecha de la primera 8. Inspeccion cada 12 11. Nombre/Firma

3. Mesy afo de utilizacion meses 12. Fecha de la proxima
fabricacion 6. Usuario 9. Fecha revision

PORTUGUES

INFORMACOES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores.
S&o concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto
confiavel e seguro. As presentes instrucdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda
a sua vida util: leia, entenda, observe rigorosamente e guarde estas instrugées. Em caso de perda, as instrugdes
podem ser baixadas através do site www.camp.it. A declaracdo de conformidade UE pode ser descarregada através
deste sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instrugées no idioma do pais onde o produto é vendido.
uso
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisao
de pessoas treinadas e competentes. Com estas instrucdes, vocés ndo aprenderdo as técnicas dos trabalhos em
altura nem de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma
formacao apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser
utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutengdo incorreta do produto
pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte. O usuario deve ser medicamente apto capaz de verificar
a propria seguranca e de manter sob controle as situages de emergéncia. Para os sistemas antiqueda, é essencial
para a seguranca que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre posicionado de maneira correta e que
o trabalho seja efetuado de maneira tal para reduzir ao minimo o risco de quedas e a altura de queda. Verificar
0 espaco livre abaixo do usuario no local de trabalho e antes de qualquer uso, para que em caso de queda ndo
ocorra a colisdo com o solo, e para que ndo hajam outros obstaculos no percurso de queda. O arnés antiqueda é o
Unico dispositivo aceitével que pode ser usado em um sistema antiqueda. Este produto deve ser utilizado apenas
da maneira descrita a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente com outros produtos com
caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideragdo os limites de
cada uma das pecas do equipamento. Nestas instrugdes, serdo apresentados alguns exemplos de uso inadequado,
mas como ha muitos outros exemplos de aplicacdes erradas, é impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este
produto deve ser considerado como pessoal. Em caso de utilizacdo por mais de uma pessoa, estas instru¢ées devem
ser disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.
MANUTENGAO
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Limpeza das partes de tecido e pldstico: lavar exclusivamente com dgua doce e sabdo neutro (temperatura

maxima 30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metdlicas:

lavar com 4gua doce e enxugar. Higienizagdo: os procedimentos estdo disponiveis no sitio web www.
camp.it. Temperatura: manter este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para ndo prejudicar o
desempenho e a seguran¢a do produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes
quimicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto. Sujidade ndo removivel:
manchas de origem desconhecida que ndo sdao removiveis devem ser consideradas contaminagdo quimica e
envolvem a eliminagdo do produto.

CONSERVAGAO

Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade
elevada, gelo, arestas ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer outra possivel causa de danos ou
deterioracdo. Ndo deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.

RESPONSABILIDADE

A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou
morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuario
compreender e seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através
da C.AM.P. SpA, além de utilizé-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os
procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de
emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e de maneira eficiente. Vocés so responsaveis pelas proprias agdes
e decisdes: caso nao Forem capazes de assumir os riscos, nao utilizem este equipamento.

GARANTIA 3 ANOS

Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de
fabricagdo. Nao estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragées ou modificagdes, a ma conservacao,
a corrosado, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS
INSTRUGOES DE USO
Campo de aplicacdo
C.A.M.P. Blin é um dispositivo antiqueda de tipo guiado, certificado para o uso vertical de acordo com a normativa
EN 353-2:2002 e verificado para o uso horizontal/inclinado de acordo com a metodologia de teste PPE-R 11.075
v1, fornecido em combinagdo com a corda semi-éstatica EN1891/A modelo C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, conforme
especificado na tabela A. A tabela A mostra as varias versdes disponiveis, em termos de comprimento e tipo
de ligagdo. Este produto é destinado a prote¢do e a preven¢ao dos riscos de queda de locais altos na indUstrica,
construgao civil, socorro e, mais em geral, para qualquer aplicacdo de trabalho em altura. Estdo disponiveis varios
modelos e versdes padrao, mostrados na tab.A. Estdo disponiveis outras combinagbes especiais de conectores e
comprimentos especiais e os dados relevantes sdo mostrados na marcagao do produto.
Uso
Usar o dispositivo Blin como mostra a fig.1, respeitando a dire¢do da corda marcada no dispositivo (fig.1).
Apos ainstalacao, efetuar sempre uma prova de bloqueio, para verificar o funcionamento (fig.2). Verificar sempre o
fechamento correto dos conectores [8][9]1[11]. Conectar sempre a um ponto de engate para o antiqueda (A) de um
arnés para o corpo EN 361. A conexao pode ser efetuada somente conforme ilustrado na figura 3. Ndo usar outros
tipos de conexao em relagdo as especificadas. A cinta de conexao [10] nunca deverd ser desconetada do dispositivo
antiqueda [1]. Ndo é necessario o uso de um absorvidor de energia: Blin absorve energia ao deslizar na corda
durante a queda. Nao conectar o dispositivo nos pontos de engate para a suspens3o ou para o posicionamento de
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um arnés EN 813 / EN 358. O ponto de ancoragem deve ser colocado preferencialmente acima da zona de
trabalho e deve estar em conformidade com a norma EN 795 e/ou ter uma resisténcia conhecida de 12 kN
(ancoragens metalicas) ou 18 kN (ancoragens téxteis). Nunca subir acima da ancoragem e evitar que a corda
fique muito solta (Fig.4). A corda a ser usada é somente a montada no produto. Caso seja necessario efetuar

a substitui¢do, usar somente as pegas de reposicao alistadas na tabela A. O procedimento de substituicdo esta
indicado na fig.5. N3o é necessario fixar ou tensionar a corda. Para um melhor deslizamento, podera ser aplicado
um peso leve no fim da corda (< 5 kg). A corda ndo deve desviar lateralmente, caso contrario adotar as precaugdes
adequadas para evitar efeitos péndulo perigosos. E necessério considerar um tirante de ar minimo debaixo dos pés
do usuario, como especificado na fig.6a-6b-6¢. Abaixo desta altura, o usuério devera prestar muita aten¢do, pois
poderd nao estar protegido completamente em caso de queda. Verificar a cada uso se o comprimento da corda
utilizada ¢ suficiente e se a extremidade livre esta bem amarrada ou fechada com um anel, para evitar a saida
acidental do dispositivo da linha de seguranga. O peso maximo do usuario, incluindo o equipamento, é de 120 kg
para o uso vertical (EN 353-2) e 100 kg para o uso horizontal/inclinado (PPE-R 11.075 V1) (vide a tabela A). Durante
a movimentacao, o dispositivo desliza na corda livremente seguindo os deslocamentos do operador e para uma
eventual queda do operador (fig.7). Para o uso do acessoério Rope Surfer, guia corda para melhorar o deslizamento,
ver a fig.8. Em caso de parada prolongada no mesmo ponto de trabalho, é possivel deixar o dispositivo na posi¢do
mais elevada em relacdo ao operador (fig.9). Se a linha de seguranca for usada para a suspensdo do operador, esta
se torna a todos os efeitos uma linha de trabalho e, entdo, uma linha de seguran¢a adicional deverd ser utilizada
para a melhor seguranga do trabalhador. Em caso de cargas dindmicas no dispositivo, é possivel que ele provoque
danos ao revestimento da corda e, entdo, é necessario efetuar uma inspecao profunda. Em caso de queda grave, o
dispositivo e a corda devem ser substituidos. Temperaturas altas ou baixas, umidade, chuva, gelo, 6leo e p6 podem
influenciar negativamente o desempenho do dispositivo e das cordas utilizadas com o mesmo. Principais materiais
do dispositivo: liga de aluminio e ago inoxidavel. Principal material da linha de ancoragem: poliamida.
Utilizacdo horizontal/inclinada PPE-R 11.075 v1
Para o ensaio foi utilizada uma borda de aco com um raio de r = 0,5 mm e sem rebarbas. Devido a este ensaio, o
equipamento pode ser usado em bordas semelhantes, como pode ser encontrado, por exemplo, em perfis de aco
laminado, em vigas de madeira ou num parapeito de teto revestido e arredondado. E possivel utilizar o dispositivo
em estruturas horizontais/inclinadas cujas bordas apresentem arestas com raio>=0,5 mm; no entanto, deve-se ter
em consideragdo que a utilizagdo em arestas vivas apresenta riscos adicionais e, portanto, deve ser limitado ao
méximo (Fig.10). Na utilizacdo horizontal, devem ser tomadas as seguintes precaugdes adicionais:

« a fim de limitar possiveis efeitos de péndulo, a zona de trabalho deve encontrar-se dentro do limite de 1,5 m de
desvio do eixo perpendicular ao ponto de ancoragem do dispositivo (Fig.10); noutros casos, ndo devem ser uti-
lizados pontos de ancoragem individuais, mas, por exemplo, dispositivos de ancoragem do tipo C ou D de acordo
comanorma EN 795:2012;

« se a aresta viva for cortante ou tiver raio inferior a 0,5 mm, é aconselhavel evitar qualquer possibilidade de queda
na aresta; é necessario providenciar uma protecdo da aresta, e é possivel contactar o fabricante para eventuais
informagdes;

« 0 ponto de ancoragem do dispositivo deve estar sempre localizado acima ou no mesmo nivel do plano de trabalho;
evite que fique frouxo (fig.11);

« as operagdes de regulacdo do comprimento devem ser efetuadas quando o operador ndo corre o risco de cair;

« 0 angulo formado pela borda vertical da estrutura e o plano de trabalho deve ser de pelo menos 90° (Fig.12);

« para o calculo do tirante de ar minimo, consulte a fig. 6¢;

« considerar a trajet6ria de uma eventual queda a fim de evitar colisdes perigosas com obstaculos de qualquer tipo;

« 0 peso maximo do utilizador, incluindo o equipamento, é de 100 kg;
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«se o dispositivo for ancorado a uma linha de ancoragem flexivel (EN 795:2012 tipo C), considere a defor-
magao desta no caso de queda ao estabelecer o tirante de ar necessario. Leia as instrugdes de utilizagdo
da linha de ancoragem;
« tome as medidas adequadas para evitar o rompimento do plano de passagem.
Equipe-se com adequados equipamentos de socorro e fornecer uma formagao adequada as equipas de trabalho de
forma a que possam intervir rapidamente em caso de queda, principalmente para utilizagdo horizontal.

INSTRUGCOES DE USO - CONECTORES

Campo de aplicacdo

Os conectores eventualmente fornecidos com o produto sdo certificados de acordo com a norma EN 362: 2004 e
sdo adequados para serem utilizados num sistema antiqueda para a protegdo contra o risco de quedas em altura.
Alguns modelos também sdo certificados de acordo com a norma EN 12275:2013 para utilizagdo em montanhismo.
As caracteristicas e posteriores certificagdes dos conectores sdo destacadas na tab.K, encontrando o(s) cédigo(s)
de referéncia na marcagao do(s) conector(es) fornecido(s) no produto.

Classes (tab.K)

EN 362:2004. Classe A: conector destinado a ser conectado diretamente a uma ancoragem especifica. Classe B:
conector de base. Classe T: conector direcional. Classe Q: malha rapida. Classe M: conector multiuso.

EN 12275:2015. Classe B: conector de base. Classe H: conector para amarragdo através do né UIAA. Classe K:
conector para via ferrata. Classe X: conector oval. Classe Q: malha rapida.

O material principal do conector ¢ indicado na tab.K na coluna “Material”: S = Aco, SS = Ago inoxidavel, AL = Liga

de aluminio.

Uso

O comprimento do conector deve ser levado em consideragdo quando é utilizado com um sistema antiqueda, pois
influencia a altura de queda. A conexao correta do conector é indicada na tab.K e na FIG. de K1 a K4. O utilizador
de um conector de fecho manual (Fig.K1) deve evitar de remové-lo muitas vezes no mesmo turno de trabalho. Para
a utilizagdo correta e para conexao a um ponto de ancoragem confiavel, a um subsistema e a outros componentes
de um sistema antiqueda, consultarfig.K4. Algumas situagdes podem reduzir a resisténcia do conector. Evitar
posicionamentos que solicitem a alavanca do conector (Fig.K5-K6); se ndo for possivel evitar tensdes na alavanca,
escolher os conectores ANSI Z359.12 que possuem uma melhor resisténcia da alavanca (Fig.K7).

As malhas rapidas sao utilizadas para conexdes com aberturas pouco frequentes, recomenda-se o fecho com binario
de aperto de 3 Nm para as malhas rapidas com didmetro de 8 mm e 7 Nm para as de didmetro de 10-12 mm, o fecho
parcial da porca deve sempre ser evitado (Fig.K8)

VERIFICACéES E MANUTENCAO -BLINKIT

Antes e apds cada uso, verificar o funcionamento correto das partes méveis [1d][1e]. Verificar a presenca de sujeira
ou elementos estranhos que possam influenciar ou bloquear o funcionamento (p. ex. graxa, areia, pedregulhos,
etc...). Ap6s a limpeza, lubrificar os pernos das partes méveis com lubrificantes a base de silicone.

Nota: a limpeza e a lubrificagdo sao recomendadas ap6s cada uso em ambiente marinho.

VERIFICACﬁES E MANUTENC;\O - CONECTORES

Um conector perde mais de metade da sua resisténcia quando a alavanca é aberta (ver tab.K): controlar o correto
funcionamento da alavanca antes da utilizagdo: a alavanca deve retornar contra o corpo do conector no momento do
fecho, o dispositivo de bloqueio automatico deve fechar-se completamente sem ajuda externa. Lama, areia, tinta,
gelo, 4gua suja e outros agentes podem comprometer o funcionamento. Ndo usar conectores com funcionamento
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defeituoso. Se aparecer um defeito de funcionamento, limpar e lubrificar o mecanismo com um lubrificante
a base de silicone. Sao recomendadas a limpeza e a lubrificacdo ap6s cada utilizagdo em meio marinho. Se
apos a lubrificacao o defeito persistir, colocar o conector fora de uso.

INSPEGAO PERIODICA

A seguranga dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da inspecao visual

normal realizada antes, durante e apds cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente

pelo menos uma vez a cada 12 meses; considere aumentar a frequéncia das inspecdes em caso de uso por mais de

uma pessoa ou de desgaste. O registo da data da primeira utilizacdo e de todas as inspecdes realizadas deve ser

realizado no formulario de vida Gtil do produto: mantenha a documentagao para controlo e para referéncia durante

toda a vida Gtil do produto. Nao remova ou adultere as marcagdes do produto. Coloque o produto fora de servigo

se o seu histérico completo ndo puder ser conhecido e/ou se as marcacdes nio forem legiveis. Em caso de um dos

seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

« presenca de cortes e/ou queimaduras nas fitas/cordas de suporte;

« presenca de cortes e/ou partes queimadas nas costuras de sustentacao,

« presenca de deformagdes permanentes em qualquer componente,

« alteragdes nao autorizadas efetuadas no produto (soldagens, perfuragdes, ...),

« problema de funcionamento dos mecanismos da alavanca de bloqueio, da alavanca de acionamento,

« rebarbas, arestas cortantes, desgaste nas superficies em contato com a corda da alavanca de bloqueio, da alavanca
de acionamento, da flange dianteira, da flange posterior,

« caso a marcacao vermelha na malha rapida (se houver) steja deselinhada, é necesséria uma verificagdo por parte
uma pessoa competente.

« corrosao que altera gravemente o estado superficial do metal (ndo desaparece apds um leve esfregamento com
papel abrasivo)

« folga ou saida do rebite da trava do mosquetdo

« enganche incorreto da trava no corpo do mosquetdo

« folga ou saida do eixo de rotagao da trava

« forte desgaste de qualquer parte do dispositivo y en general do corpo do mosquetdo que causa uma sensivel
diminui¢do da se¢do (ranhuras ou entalhes), cuja profundidade é estimada superiora 1 mm

« presenga de fissuras em qualquer componente e principalmente no eixo de rota¢do da trava

Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser

substituido mesmo antes do final da vida Gtil esperada, mesmo que apenas em caso de duvida. Aten¢do: uma

mudanga na cor pode indicar contaminagao quimica. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranca pode

ser danificado durante uma queda e, entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto

envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois pode ser sofrido danos estruturais ndo visiveis a olho nu.

VITA UTIL

O tempo de vida deve ser entendido na auséncia de causas que o coloquem fora de uso e desde que as inspecdes
periodicas sejam realizadas pelo menos uma vez a cada 12 meses a partir da data da primeira utilizagdo do produto
e que os resultados sejam registados no formulario de vida do produto. No entanto, os seguintes fatores podem
reduzir a vida Gtil do produto: uso intenso, danos aos componentes do produto, modificagdes ndo autorizadas,
altas temperaturas, abrasdes, cortes, choques violentos, raios UV, produtos quimicos, humidade, geada, suor, lama,
poeira, erros de uso e armazenamento recomendado. Caso houver duvidas de que o produto ndo ofereca mais a
seguranga necessario, contatar a sociedade C.A.M.P. SpA ou o distribuidor.
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Corda [2] / Cinta de conex&o [10]: A vida util é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando
em consideracao o armazenamento. Em todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da
data de fabricagdo (p. ex. ano de fabricagao 2030, vida Gtil até o final de 2042).

Dispositivo antiqgueda [1] / Conectores [8][9][11]: A vida Gtil do produto é ilimitada

ELIMINACAO

Quando o produto tiver atingido o fim da sua vida Gtil, é importante que seja eliminado corretamente. Recomenda-
se separar, na medida do possivel, os diferentes materiais (pecas metalicas, téxteis, plasticos) usando - se necessario
- ferramentas apropriadas. Os métodos de gestdo de residuos podem variar consoante a sua localizagdo. Para
manusear adequadamente o produto (e a sua embalagem) no final da sua vida util, verifique as disposi¢des das
autoridades locais competentes.

TRANSPORTE
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAGAO

1. Nome e endereco do fabricante 11. Ler as instrucdes de uso

2. Nome de dispositivo 12. N&o ficar acima do ponto de ancoragem, evitar
3. Referéncia do produto efeitos péndulo

4. Més e ano de fabricagdo 13. Direcao de funcionamento

5. NUmero de série 14. O Modelo possui certificagao EAC (norma Russia-
6. Marcacao de conformidade com o regulamento Bielorrusia-Cazaquistao-Arménia-Quirguistao)
europeu (UE) 2016/425 15. O dispositivo também pode ser usado para uso
7.N° do 6rgao que verifica a fabricagdo do produto horizontal na borda

8. Norma de referéncia e ano de publicagdo 16. Classe segundo a EN 362

9. Comprimento 17. Carga de ruptura do eixo maior

10. Uso por parte de apenas uma pessoa por vez (EN 18. Carga de ruptura do eixo menor

353-2: 120 kg; PPE-R 11.075 V1: 100 kg) 19. Carga de ruptura da trava aberta

Y - NOMENCLATURA

[1] Dispositivo antiqueda [6] Bainha de prote¢do [1a] Flange posterior

[2] Corda [7] Etiqueta CE [1b] Flange dianteira

[3] Orificio/Corda lado de [8] Conector do terminal (vendido [1¢] Orificio de conexao
ancoragem separadamente) [1d] Alavanca de acionamento
[3a] Borracha antirrotagao [9] Engate rapido [1e] Alavanca de bloqueio

[4] Terminal livre [10] Cinta de conexao [1F] Bloco de parada

[5] Costura [11] Conector de lingagem [1g] Rebites de fechamento
CONECTORES

[12] Corpo [15] Eixo de rotagdo da trava

[13] Trava [16] Porca

[14] Dispositivo de bloqueio
W1 - Orgao que verifica a fabricacio do produto:
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W2 - Entidade reconhecida que intervém para a verificagao UE do tipo:

J - FICHA DA VITA UTIL

1. Modelo 5. Data do primeiro uso 9.Data
2. Numero de série 6. Usuario 10. 0K
3. Més e ano de fabricacao 7. Notas 11. Nome/Assinatura
4, Data de compra 8. Verificacdo a cada 12 meses 12. Data da préxima verificagao

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve
producten. Deze producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem
zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik
van het product gedurende de levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en
te bewaren. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it.
De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing
te verschaffen in de officiéle taal van het land waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het
gevalis, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het
veilig op hoogte werken of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben
genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit
product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud
van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en in
staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor
alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat
zowel de kans op het vallen als de potentiéle valafstand geminimaliseerd worden. Verifieer bij ieder gebruik van
een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de
grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare
voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het
product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet
gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de
Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting.
In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere
voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk
moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt. In geval van gebruik door meerdere personen,
moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen
delen: spoelen in schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.
camp.it. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het
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product niet te beinvloeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen met
chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product kunnen wijzigen. Niet
verwijderbaar vuil: vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen worden verwijderd, moeten worden
beschouwd als chemische verontreiniging en dientengevolge moet het product worden verwijderd.

OPSLAG

Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van
warmtebronnen, vorst, hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende stoffen of andere mogelijke
oorzaken van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.

AANSPRAKELIJKHEID

De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood
veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde
de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P.
SpA geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden
waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te
gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk
is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de
risico’s die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken.

3 JAAR GARANTIE

Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten.
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade
door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied
C.A.M.P.Blin is een meelopende valbeveiliging die voor verticaal gebruik gecertificeerd is overeenkomstig de norm
EN 353-2:2002 en voor horizontaal/hellend gebruik is gecontroleerd volgens de testmethode PPE-R 11.075 v1; zij
wordt geleverd samen met een semi-statisch touw EN1891/A model C.A.M.P.Iridium 10,5 mm, zoals gespecificeerd
in tabel A. Tabel A toont de verkrijgbare versies wat lengte en type verbinding betreft. Dit product is bestemd
om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van de risico’s van het vallen van een hoogte
in de industrie, in de bouw, bij reddingswerk en in het algemeen voor alle toepassingen van werken op hoogte.
Er zijn diverse modellen en standaard uitvoeringen beschikbaar, die in tab.A zijn vermeld. Er zijn andere speciale
koppelingcombinaties en speciale lengtes beschikbaar en de betreffende gegevens zijn op de productmarkering
vermeld.
Gebruik
Gebruik de valbeveiliging Blin zoals getoond in Ffig. 1, volgens de lijnrichting die op het apparaat is aangegeven
(Fig.1). Voer na installatie altijd een blokkeertest uit om de goede werking te controleren (fig.2). Controleer altijd
of de koppelingen goed zijn gesloten [8][9][11]. Altijd bevestigen aan een verbindingspunt voor valbeveiliging
(A) van een EN 361 harnasgordel; het gebruik van een borstbevestigingspunt verdient de voorkeur boven een
rugbevestigingspunt. De koppeling mag uitsluitend plaatsvinden zoals geillustreerd in Figuur 3. Gebruik geen
andere dan de gespecificeerde typen koppelingen. De verbindingslus [10] mag nooit van de valbeveiliging [1]
worden losgekoppeld. Het is niet nodig om een energie-absorber te gebruiken: Blin absorbeert energie wanneer
zij tijdens de val over het touw schuift. Bevestig het apparaat niet aan de verbindingspunten voor hangen of
positioneren van een EN 813 / EN 358 harnas. Het ankerpunt moet bij voorkeur boven de werkzone liggen en

62



moet conform zijn aan de norm EN 795 en/of een bekende weerstand hebben van 12 kN (metalen

verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen). Klim nooit boven het ankerpunt en voorkom speling op het

touw (Fig.4). Het te gebruiken touw is doorgaans het touw waarop in het product is gemonteerd. Indien

het moet worden vervangen, gebruik dan uitsluitend de in tabel A vermelde vervangingsonderdelen. De
vervangingsprocedure is aangegeven in fig.5. Bevestiging of spannen van het touw is niet noodzakelijk; om het
glijden te vergemakkelijken kan men een klein gewicht (< 5 kg) onderaan het touw aanbrengen. Het touw mag
niet zijdelings van de verticale as afwijken, is dit toch het geval neem dan de nodige maatregelen om gevaarlijke
slingereffecten te voorkomen. Houd rekening met een minimale vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker
zoals aangegeven in fig.6a-6b-6c¢. Bij een kleinere afstand moet de gebruiker bijzonder voorzichtig zijn omdat hij
in geval van een val mogelijk niet volledig beschermd is. Controleer bij elk gebruik of de lengte van het gebruikte
touw voldoende is en of het vrije uiteinde een knoop of lus heeft, om te voorkomen dat het apparaat onvoorzien
van de veiligheidslijn af kan glijden. Het maximumgewicht van de gebruiker, inclusief uitrusting, is 120 kg voor
verticaal gebruik (EN 353-2) en 100 kg voor horizontaal/hellend gebruik (PPE-R 11.075 V1) (zie tabel A). Tijdens het
werk schuift het apparaat vrij over het touw waarbij het de bewegingen van de gebruiker volgt, en het stopt indien
de gebruiker valt (Fig. 7). Voor het gebruik van de Rope Surfer, een hulpmiddel ter verbetering van het glijden, zie
fig.8. In geval van lange stilstand op dezelfde werkplek kan het apparaat in een hogere positie worden gebracht
ten opzichte van de werker (fig.9). Indien de veiligheidslijn voor hangend werk wordt gebruikt, wordt dit in alle
opzichten een werklijn en zou dus voor een optimale veiligheid van de werknemer een aanvullende veiligheidslijn
moeten worden gebruikt. In geval van dynamische belasting van het apparaat kan er schade aan de touwmantel
ontstaan en is dus een grondige inspectie noodzakelijk. In geval van een ernstige val moeten apparaat en touw
worden vervangen. Hoge of lage temperaturen, vocht, regen, ijs, olie en stof kunnen de prestaties van het apparaat
en de bijbehorende touwen negatief beinvloeden. Belangrijkste materialen van het apparaat: aluminium legering,

RVS. Belangrijkste materiaal van de verankeringslijn: polyamide.

Horizontaal/hellend gebruik PPE-R11.075 v1

Voor de proef werd een stalen rand met een radius van r = 0,5 mm en zonder bramen gebruikt. Dankzij deze test kan

het apparaat worden gebruikt op soortgelijke randen, zoals bijvoorbeeld op plaatstalen profielen, op houten balken

of op een beklede en afgeronde dakreling. Het apparaat kan worden gebruikt op constructies met horizontaal/
hellend vlak waarvan de randen een kantradius van >=0.5 mm hebben; men dient er echter rekening mee te houden
dat het gebruik op scherpe kanten extra risico’s inhoudt en derhalve zoveel mogelijk moet worden beperkt (Fig.10).

Bij horizontaal gebruik moeten de volgende aanvullende voorzorgsmaatregelen worden genomen:

« om mogelijke slingereffecten te beperken, moet de werkzone binnen de limiet van 1,5 m afwijking liggen van de
loodrechte as op het ankerpunt van het apparaat (fig.10). Is dit niet het geval, gebruik dan geen enkele ankerpunt-
en maar bijvoorbeeld verankeringen van type C of D conform EN 795: 2012;

«indien de rand scherp is of een radius van minder dan 0,5 mm heeft, dient men elke mogelijkheid om op de rand
te vallen te vermijden, een randbeschermer aan te brengen en voor eventuele aanwijzingen contact op te nemen
met de fabrikant;

« het ankerpunt van het apparaat moet altijd boven of op gelijke hoogte met het werkvlak liggen; voorkom speling
(Fig.11);

« de lengteafstellingen moeten worden gemaakt wanneer er geen valgevaar van de werker bestaat;

« de hoek tussen de verticale rand van de constructie en het werkvlak moet ten minste 90° bedragen (fig.12);

« raadpleeg Fig.6¢ voor de berekening van de minimale vrije valruimte;

« houd rekening met het traject van een eventuele val om gevaarlijke botsingen met obstakels van welke aard dan
ook te voorkomen;

« het maximale gewicht van de gebruiker, inclusief uitrusting, bedraagt 100 kg;
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«indien het apparaat bevestigd is aan een flexibele ankerlijn (EN 795:2012 type C), moet bij het bepalen van
de benodigde vrije valruimte rekening worden gehouden met de vervorming van de lijn bij een val. Lees
de gebruiksinstructies van de ankerlijn;
«neem de juiste maatregelen om instorting van het loopvlak te voorkomen.
Zorg voor geschikte reddingsuitrustingen en een goede opleiding van de werkteams zodat zij snel kunnen ingrijpen
mocht er iemand vallen, in het bijzonder bij horizontaal gebruik.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - KOPPELING

Toepassingsgebied

De eventueel bij het product geleverde koppelingen zijn conform de norm EN 362:2004 en geschikt voor gebruik
in een valbeveiligingssysteem ter bescherming tegen het risico van het vallen van een hoogte. Enkele modellen
voldoen tevens aan de norm EN 12275:2013 voor toepassing in de bergsport. De kenmerken en overige certificaties
van de koppelingen zijn vermeld in tab.K, met verwijzing naar de referentiecode(s) van de markering op de bij het
product geleverde koppeling(en).

Klassen (tab.K)

EN 362:2004. Klasse A: koppeling bestemd voor rechtstreekse bevestiging aan een specifieke verankering. Klasse
B: basiskoppeling. Klasse T: directionele koppeling. Klasse Q: snelschakel. Klasse M: multifunctionele koppeling.
EN 12275:2015. Klasse B: basiskoppeling. Klasse H: koppeling voor zekering met een halve mastworp. Klasse K:
koppeling voor klettersteig. Klasse X: ovale koppeling. Klasse Q: snelschakel.

Het hoofdmateriaal van de koppeling is aangegeven in tab.K in de kolom “Material”: S = staal, SS = roestvast staal,
AL = aluminiumlegering.

Gebruik

Bij gebruik met een valbeveiligingssysteem moet rekening worden gehouden met de lengte van de koppeling,
omdat deze van invloed is op de valhoogte. De bevestiging van de koppeling is weergegeven in de tabel K en
in fig.K1 tot K4. De gebruiker van koppelingen met manuele sluiting (Fig.K1) moet proberen te voorkomen
deze meerdere malen per dag los te koppelen gedurende uitvoering van werkzaamheden. Voor een correct
gebruik en voor de verbinding met een betrouwbaar ankerpunt, een subsysteem en andere onderdelen van een
valbeveiligingssysteem, zie fig.K4. Sommige situaties kunnen de weerstand van de koppeling verminderen. Vermijd
positionering waarbij de snapper van de koppeling wordt belast (Fig.K5-K6); indien het niet mogelijk is belastingen
op de snapper te vermijden, kies dan ANSI Z359.12 koppelingen waarvan de snapper een betere weerstand heeft
(Fig.K7).

Snelschakels worden gebruikt voor verbindingen die niet vaak worden geopend; er wordt een sluiting met een
aanhaalmoment van 3 Nm aangeraden voor snelschakels met een diameter van 8 mm en 7 Nm voor snelschakels
met een diameter van 10-12 mm; gedeeltelijke sluiting van de moer moet altijd worden vermeden (fig.K8).

CONTROLE EN ONDERHOUD - BLIN KIT

Controleer voor en na elk gebruik de correcte werking van de beweegbare onderdelen [1d][1e]. Controleer op
aanwezigheid van vuil of vreemde voorwerpen die de werking kunnen beinvloeden of blokkeren (bijv. vet, zand,
steentjes, etc..). Smeer na het schoonmaken de pennen van de bewegende onderdelen met een smeermiddel op
siliconenbasis.

Opmerking: bij toepassing in maritieme omgeving wordt reiniging en smering na elk gebruik aanbevolen.

CONTROLE EN ONDERHOUD - KOPPELING
Een koppeling verliest meer dan de helft van haar weerstand wanneer de snapper open is (zie tabel K): controleer
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voor gebruik de juiste werking van de snapper: de snapper moet bij sluiting tegen het lichaam van de

koppeling terugkomen, het automatische vergrendelmechanisme moet volledig sluiten zonder hulp van

buitenaf. Modder, zand, lak, ijs, vuil water en andere stoffen kunnen de werking negatief beinvloeden.

Gebruik geen koppelingen die niet goed werken. Indien zich een gebrekkige werking voordoet, het
mechanisme reinigen en met een smeermiddel op siliconenbasis smeren. Reiniging en smering wordt na elk gebruik
in zeeomgeving aanbevolen. Als het defect na de smering aanhoudt, moet de koppeling buiten gebruik worden
gesteld.

PERIODIEKE INSPECTIE

De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. Naast

de normale visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit product ten minste elke 12 maanden door een

bevoegd persoon worden geinspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een

hogere frequentie van de inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde

inspecties moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor -

controle en referentie gedurende de gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen

op het product niet. Het product moet buiten gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet

bekend is en/of indien de markeringen niet leesbaar zijn. Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet,

dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:

« aanwezigheid van sneetjes en/of verschroeide plekken op dragende banden/touwen,

« aanwezigheid van sneetjes en/of verschroeide plekken op dragende stiksels,

« permanente vervorming van één van de onderdelen,

« niet toegestane veranderingen aan het product (lassen, boren...),

« defecten aan het mechanisme van de blokkeerhendel, de bedieningshendel,

« uitstekende of scherpe randen, slijtage van het contactoppervlak met het touw van de blokkeerhendel, de bedien-
ingshendel, de voorste flens, de achterste flens,

«indien de rode markering op de snelschakel (waar aanwezig) niet op één lijn zit, moet dit door een vakkundig
persoon worden nagekeken.

« corrosie die in ernstige mate de oppervlaktetoestand van het metaal wijzigt (verdwijnt niet na licht schuren met
schuurpapier)

« speling of uittreden van de klinknagel van de snapper van de karabijnhaak

« verkeerd ingrijpen van de snapper op het lichaam van de karabijnhaak

« speling of uittreden van de rotatieas van de snapper

« sterke slijtage van één van de onderdelen van het apparaat en algemene slijtage van het lichaam van de karabi-
jnhaak die een aanzienlijk vermindering van de doorsnee veroorzaakt (groeven of inkepingen), waarvan de ges-
chatte diepte groteris dan 1 mm

«scheuren in één van de onderdelen, in het bijzonder ter hoogte van de rotatieas van de snapper

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde van de

voorziene levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen. Let op: een kleurverandering kan

wijzen op chemische verontreiniging. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd

raken tijdens een val en dient altijd te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij

een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan

die niet direct zichtbaar is.
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LEVENSDUUR
De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product buiten gebruik
stellen en op voorwaarde dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste gebruik
van het product periodieke inspecties worden uitgevoerd en dat de resultaten op de onderhoudskaart van
het product worden geregistreerd. De volgende factoren kunnen de levensduur van het product echter verkorten:
intensief gebruik, schade aan onderdelen van het product, ongeoorloofde wijzigingen, hoge temperaturen,
schuren, snijden, hevige schokken, UV-stralen, chemicalién, vocht, vorst, zweet, modder, stof, fouten m.b.t.
aanbevolen gebruik en opslag. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met
C.A.M.P. SpA of de distributeur.
Touw [2] / Verbindingslijn [10]: De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het
product en eindigt in elk geval, rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage
(bijv. fFabricagejaar 2030, levensduur tot einde 2042).
Valbeveiliging [1] / Karabijnhaak [8][9][11]: De levensduur van het product is ongelimiteerd

- VERWIJDERING
Wanneer het product het einde van zijn nuttige levensduur heeft bereikt, is het belangrijk dat het op de juiste
manier wordt verwijderd. De verschillende materialen moeten voor zover mogelijk worden gescheiden (metalen,
textielen en plastic delen), indien nodig met behulp van geschikt gereedschap. De afvalverwerkingsmethoden
kunnen verschillen afhankelijk van de locatie. Om het product (en de verpakking) aan het einde van de levensduur
op de juiste manier te behandelen, dient u de voorschriften van de bevoegde lokale autoriteiten te raadplegen.

TRANSPORT
Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico's.

X - AANDUIDING

1. Naam en adres van de fabrikant 11. Lees de gebruiksaanwijzingen

2. Naam van het apparaat 12. Klim niet voorbij het ankerpunt, voorkom pendule
3. Referentienummer van het product effect

4. Maand en jaar van fabricage 13. Werkrichting

5. Serienummer 14. Model gecertificeerd conform EAC (Rusland-
6. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié norm)
2016/425 15. Het apparaat is ook geschikt voor horizontaal
7. Nummer van het organisme dat de fabricage van het  gebruik over scherpe kanten

product controleert 16. Klasse volgens EN 362

8. Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie 17. Breukbelasting op lengterichting

9. Lengte 18. Breukbelasting op breedterichting

10. Gebruik door één persoon tegelijk (EN 353-2: 120 19. Breukbelasting in geopende toestand
kg; PPE-R 11.075 V/1: 100 kg)

Y - TERMINOLOGIE

[1] valbeveiliging [4] Vrije lijneinde [8] Eindconnector (apart verkocht)
[2] Touw [5] Stiksel [9] Snelschakel

[3] Lus/Touw aan zijde verankering ~ [6] Beschermmantel [10] Verbindingslijn

[3a] Anti-torsierubber [71 CE label [11] Koppeling harnasgordel
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[1a] Achterste flens [1d] Bedieningshendel [14g] Klinknagels

[1b] Voorste flens [1e] Blokkeerhendel

[1c] Verbindingsgat [1F] Aanslagblokje
KOPPELING
[12] Lichaam [15] Rotatieas van de snapper
[13] Snapper [16] Moer

[14] Vergrendelmechanisme

W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product:
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

J - ONDERHOUDSKAART

1. Model 4. Datum van aankoop 8. Inspectie iedere 12 11. Naam/Paraaf -
2. Serienummer 5. Datum ingebruikname maanden 12. Datum volgende

3. Maand en jaar van 6. Gebruiker 9. Datum inspectie

fabricage 7. Aantekeningen 10. OK

SVENSKA

ALLMAN INFORMATION

Koncernen C.A.M.P. tillgodoser hojdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som &r (&tta och innovativa.
Produkterna ar testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt for att kunna erbjuda
er en saker och tillFérlitlig produkt. Vederbérande anvisningar ar dmnade fér att informera kring hur produkten
bér anvéndas under hela sin livsléngd. Las, Forsta och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner.
IFall instruktionerna kommer bort kan man &ven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-férsdkran om
Sverensstdmmelse kan laddas ner frén denna hemsida. Aterforséljaren ska fFérse bruksanvisningen pa det sprak,
som talas i det land d&r produkten &r till Férsaljning.

ANVANDNING

Denna utrustning far endast anvandas av trénade och kompetenta personer eller under éverinseende av trénade
och kompetenta personer. Instruktionerna l&r inte ut tekniker fér héjdarbete eller samtliga héjdrelaterade arbeten.
For att f& anvanda utrustningen maste ni forst ha genomgatt en ldmplig tréning Bergsbestigning och alla andra
aktiviteter som denna produkt kan anvandas till kan innebéra en fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvandning eller
ett felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvandaren
maste vara [dmplig ur medicinsk synpunkt och i stand att sékerstélla sin egen sékerhet, samt hantera nédsituationer.
Vad géller fallskyddssystemen s ar det ur sdkerhetssynpunkt nédvandigt att Fastpunkten alltid &r ratt placerad.
Arbetet ska ocksa utféras pa ett sitt som reducerar fallrisken och fallhojden till ett minimum. Kontrollera det fria
utrymmet under anvdndaren pa arbetsplatsen fére varje anvandning fér att undvika en kollision med marken eller
med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele &r den enda godtagbara anordningen som kan
fanga upp kroppen och som far anvandas i ett fallskyddssystem. Produkten far endast anvandas sdsom det beskrivs
nedan och kan inte dndras. Produkten ska anvandas i kombination med andra artiklar med dmpliga egenskaper
och i enlighet med de europeiska bestdmmelserna (EN). Hansyn ska tas till grénsvardena fér varje enskild del av
utrustningen. | dessa instruktioner visas nagra exempel pa en oriktig anvdndning, men det finns manga andra
exempel pé felaktiga tilldmpningar som kan rdknas upp eller som gér att forestélla sig. Om méjligt ska denna
produkt behandlas som en personlig utrustning. Vid anvdndning av flera personer ska dessa instruktioner géras
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tillgéngliga fér och observeras av varje anvandare.
UNDERHALL
Rengdring av tyg- och plastdetaljer: tvattas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur:
30°C) torkas pa naturlig vdg och langt fran direkta varmekallor. Rengéring av metalldetaljer: rengér med
mjukt vatten och &t torka. Sanering: procedurerna finns tillgangliga pa webbplatsen www.camp.it. Temperatur:
férvara denna produkt vid en temperatur under 80°C fér att inte produktens prestanda och sékerhet ska dventyras.
Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, [6sningsmedel eller brénslen som kan ha paverkat
produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avldgsnas: flackar av okdnt ursprung och som inte
kan avldgsnas ska betraktas som kemisk férorening och medfér eliminering av produkten.
FORVARING
Fdrvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stélle, pa avstand fran ljus och vérmekallor, hég fuktighet,
frost, vassa kanter eller féremal, frétande dmnen eller eventuella andra méjliga orsaker till skada eller férsamring.
Lamna inte produkten utsatt fér vader och vind.
ANSVAR
Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess &terférsiljare kommer inte att kunna héllas som ansvariga fér sakskador,
personskador eller dédliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en &ndrad C.A.M.P.-produkt. Det
ar anvandarens ansvar att se till att han férstar och Féljer instruktionerna fér en korrekt och sdker anvandning av
alla produkter som tillhandahalls av eller via C.A.M.P. SpA. Anvandaren &r dven ansvarig fér att endast anvanda
produkten fér det syfte som den har konstruerats fér, samt For att tillampa alla sékerhetsprocedurer. Fére
utrustningens anvandning, bér du tdnka pa hur en eventuell réddning ska utféras i nddsituationer i sdkerhet och
effektivt. Du &r ddrmed personligen ansvarig fér dina handlingar och beslut. Darav féljer det att du inte bér anvanda
utrustningen om du inte kan ansvara fér de risker som dina beslut och handlingar medfér.
3-ARIG GARANTI
Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande tacks inte
av garantiratten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit
pa grund av olycka eller férsummelse, samt icke férutsedda anvandningar.

§AR§KILQ INFORMATION
ANVANDARINSTRUKTIONER
Tillimpningsomrade
C.A.M.P. Blin &r en fallskyddsanordning av styrd typ, certifierad fér vertikal anvandning enligt standard EN 353-
2:2002 och verifierad fér horisontell/vinklad anvandning enligt testprocedur PPE-R 11.075 v1. Den levereras med
ett semistatiskt rep EN1891/A modell C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, sa som specificerats i tabell A. Tabell A beskriver
de olika tillgangliga versionerna vad betréffar langd och anslutningstyp. Produkten &r avsedd som skydd mot och
férebyggande av risk fér fall fran hdg héjd i industri- och byggbranschen, vid réddning och, mer allmant, for all
form av anvandning vid arbete p& hég hdjd. De finns tillgangliga i olika modeller och standardversioner, vilka visas
i tab.A. Ytterligare specialkombinationer med sérskilda kopplingar och langder finns tillgangliga och de relativa
uppgifterna aterges pa produktens markning.
Anvandning
Anvand anordningen Blin sd som visas i fig.1, och respektera repets riktning enligt vad som anges pa anordningen
(Fig.1). Efter installationen ska ett blockeringsprov utféras for att kontrollera anordningens funktion (Fig.2).
Verifiera alltid att kopplingsdonen &r ordentligt stangda [8][9][11]. Anslut alltid till en Fallskyddsfastpunkt (A)
pa en kroppssele EN 361; anvandning av en infastningspunt pa brést &r att féredra jamfort med en pa ryggen.
Anslutningen far endast utféras s& som visas i fig. 3. Anvand inga andra anslutningar &r de som specificerats.
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Anslutningsbandet [10] far aldrig kopplas bort frén fallskyddsanordningen [1]. Ingen energiabsorberare
kravs: Blin absorberar energi genom att glida pa repet vid fall. Fast inte anordningen vid fastpunkterna
fér upphangning eller fér postionering av en sele EN 813 / EN 358. Férankringspunkten ska helst befinna
sig ovanfor arbetsomradet och ska 6verensstamma med standarden EN 795 och/eller vara kand fér att

ha ett motstand pa 12 kN (metallférankringar) eller 18 kN (textilférankringar). G& aldrig upp ovanfér fastpunkten
for att undvika att det bildas slack pa repet (Fig.4). Det rep som ska anvandas ar endast det som monterats p&
produkten. Om det skulle behéva bytas, far endast de reservdelar, som anges pa listan i tabell A, anvandas.
Bytesproceduren visas i fig.5. Det ar inte nddvandigt att fasta eller spanna repet, for att férbattra glidningen
rekommenderas att man faster en (att vikt i anden pa repet (<5 kg). Repet far inte svanga i sidled, annars maste
man ta till Forebyggande dtgarder For att undvika farliga pendeleffekter. Det &r viktigt att man réknar med ett fritt
utrymme under anvandarens fétter, s& som specificeras i fig.6a-6b-6¢c. Under denna hojd maste anvandaren vara
sarskilt uppmarksam fér det &r inte sakert att han/hon &r helt skyddad vid ett eventuellt fall. Kontrollera vid varje
anvandning att langden pa det anvanda repet ar tillrdcklig och att den fria anden ar knuten eller 6gleférsedd For att
undvika att anordningen av misstag lossas fran sdkerhetslinjen. Anvandarens maximala vikt, inklusive utrustning, ar
120 kg for vertikal anvandning (EN 353-2) och 100 kg fér horisontell/vinklad anvandning (PPE-R 11.075 V1) (se tabell
A). Under forflyttning glider anordningen fritt och féljer operatérens rérelser och stoppar anvdndarens eventuella
fall. (Fig.7). F6r anvandning tillsammans med Rope Surfer fér att forbattra glidningen pa repet, se fig.8. Om man
ska vara stilla pa samma arbetspunkt under en langre tid kan man flytta anordningen till en hégre position jamfort
med operatérens (Fig.9). Om sakerhetslinan anvands fér upphdngning av operatéren évergar denna helt och hallet
till att vara en arbetslina och darfor skall en extra sdkerhetslina anvandas for arbetarens optimala sikerhet. Med
dynamiska laster p& anordningen kan det handa att dessa orsakar skador pa repets passform och detta maste
darfér noga kontrolleras. Vid svéra fall maste anordning och rep bytas ut. Hga eller ldga temperaturer, fuktighet,
regn, is, olja, damm kan inverka negativt pa anordningens och de dartill hérande linornas prestationsférmaga.
Anordningens huvudsakliga material: aluminiumlegering, rostfritt stal.
Huvudsakligt material i Férankringslinjen: polyamid.
Horisontell/lutande anvéndning PPE-R 11.075 v1
For test av anordningen anvandes en kant i stdl med en radie pa r = 0,5 mm och utan grader. Tack vare detta test
kan utrustningen anvandas pa liknande kanter, som kan hittas t.ex. pa profiler i valsat stél, pa balkar i tra eller
pa ett klatt och rundat skyddsracke pa tak. Enheten kan anvdndas pa horisontella/lutande strukturer vars kanter
uppvisar hérn med en radie >=0,5 mm; det bér dock beaktas att anvandning pa skarpa kanter medfér ytterligare
risker och bér darfér undvikas s& langt méjligt (Fig.10). Vid horisontell anvdndning maste féljande ytterligare
forsiktighetsatgarder vidtas:

« for att begrénsa eventuella pendeleffekter ska arbetsomradet befinna sig inom en avvikelsegrans pa 1,5 m fran
den vinkelrata axeln vid enhetens férankringspunkt (Fig.10), i andra fall far inte enskilda férankringspunkter an-
vandas utan, till exempel, férankringsanordningar av typ C eller D i verensstammelse med EN 795:2012.

«om den skarpa kanten &r vass, eller har en radie som underskrider 0,5 mm, bor alla eventuella fall pa kanten férhin-
dras, ett skydd fér kanten maste férutses och tillverkaren bér kontaktas for eventuella indikationer;

«anordningens férankringspunkt ska alltid befinna sig ovanfér arbetsytan, eller pd samma nivé som denna; slack
ska forhindras (Fig.11);

«justering av langden ska utféras nar operatdren inte riskerar att falla;

« den vinkel som formas av strukturens vertikala kant och arbetsytan ska vara p& minst 90° (Fig.12);

« fér berdkning av minsta fria utrymme hanvisas till fig.6¢;

« beakta banan for ett eventuellt fall fér att undvika Farlig kollision med hinder av vilken typ som helst;

< anvandaren, inklusive utrustningen, fFar hégst vaga 100 kg;
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«om enheten &r férankrad vid en flexibel férankringslinje (EN 795:2012 typ C) ska deformationen av denna
beaktas vid fall nar det nédvéandiga fria utrymmet berdknas. Lis bruksanvisningen fér férankringslinjen;

«Vidta ldmpliga forsiktighetsmatt Fér att undvika perforering av golvet.

Inférskaffa passande raddningsutrustning och férutse en [amplig utbildning av arbetsgrupperna sa att de

kan ingripa snabbt vid fall och detta sarskilt vid horisontell anvéndning.

ANVANDARINSTRUKTIONER - KARBINHAKE

Tillimpningsomrade

De kopplingsdon, som eventuellt tillhandahallits med produkten, har certifierats enligt standarden EN 362:2004
och dmpar sig for att anvandas i ett fallskyddssystem som skydd mot risk for fall fran hég héjd. Vissa modeller
har aven certifierats enligt standarden EN 12275:2013 fér anvandning vid alpinism. Egenskaper och ytterligare
certifieringar fér kopplingsdonen visas i tab.K. Leta upp referenskoden(erna) pa markningen till kopplingsdonet/
en, som tillhandahallits med produkten.

Klasser (tab.K)

EN 362:2004. Klass A: kopplingsdon som ska anslutas direkt till en specifik férankringspunkt. Klass B:
baskopplingsdon. Klass T: flyttbart kopplingsdon, Klass Q: snabblank, Klass M: universellt kopplingsdon.

EN 12275:2015. Klass B: baskopplingsdon, Klass H: kopplingsdon fér férankring med hjélp av ett dubbelt halvslag,
Klass K: kopplingsdon fér Via Ferrata, Klass X: ovalt kopplingsdon, Klass Q: snabblank.

Kopplingsdonets huvudsakliga material anges i tab.K i spalten "Material”: S = Stél, SS = RostFfritt stal, AL =
Aluminiumlegering

Anvandning

Kopplingsdonets ldngd maste beaktas nar det anvands med ett fallskyddssystem, da den inverkar pa fallhjden.
Ratt anslutning till kopplingsdonet anges i tabellen K och i fig. K1 till K4. Anvandaren av ett kopplingsdon
med manuell l&sning (Fig.K1) bér undvika att lossa pa donet flera gdnger under samma arbetspass. For korrekt
anvandning och fr anslutning till en tillFérlitlig Férankringspunkt, till ett undersystem och till andra komponenter
i ett fallskyddssystem, se Fig.K4. Vissa situationer kan minska kopplingsdonets motstandskraft. Undvik
posiitoneringar, som pafrestar kopplingsdonets spak (fig.K5-K6); om det inte skulle visa sig méjligt att férhindra
péfrestningar pa spaken, ska du valja kopplingsdon av typ ANSI Z359.12, vars spak ger battre motsténd. (Fig.K7).
Snabblénkarna anvands for anslutningar som sallan 6ppnas, l[dsning rekommenderas med ett dtdragningsmoment
pa 3 Nm fér snabbldnkar med en diameter pa 8 mm och 7 Nm f6r de med en diameter pa 10-12 mm, partiell ldsning
av muttern ska alltid undvikas (Fig.K8).

KONTROLL OCH UNDERHALL - BLIN KIT

Fére och efter varje anvandning ska man kontrollera de rérliga delarnas korrekta Funktion [1d][1e]. Kontrollera att
det inte finns smuts eller annat som skulle kunna inverka pa eller blockera funktionsséttet (t.ex. fett, sand, grus
osv...). Efter rengéring, smérj naven till de rérliga delarna med silikonbaserat smérjmedel.

OBS: rengdring och smérjning rekommenderas efter varje anvandning i havsmiljo.

KONTROLL OCH UNDERHALL - KARBINHAKE

En kopplingsanordning férlorar mer dn hélften av sin motstandskraft nar spaken ar 6ppen (se tabell K): kontrollera
att spaken fungerar som den ska fére anvandning: spaken ska Flyttas tillbaka mot kopplingsdonets kropp nar den
sténgs, det automatiska ldssningssystemet ska stangas helt utan hjalp utifran. Lera, sand, farg, is, smutsigt vatten
och andra medel kan dventyra funktionen. Anvand inte kopplingsdon med trasig funktion. Om du skulle uppptécka
ett funktionsfel, ska du rengbra och smorja mekansimen med ett silikonbaserat smérjmedel. Rengéring och
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smorjning rekommenderas efter varje anvandningen i havsmiljo. Om problemet kvarstar efter smérjningen
ska karbinhaken tas ur bruk.

PERIODISK INSPEKTION
Anvandarnas sdkerhet beror p& utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver den normala
visuella kontroll som utférts fére, under och efter varje anvandning, ska denna produkt inspekteras av en
kompetent person med en minimifrekvens p& en gang var 12:e manad; ta i beaktande att &ka frekvensen vid
anvandning av flera personer och vid sarskilt slitande anvandning. Registrering av férsta anvandningsdatum och
alla de inspektioner som utférts ska foras in pa produktens datakort; férvara dokumentationen fér kontroll och
hénvisning under hela produktens livslangd. Eliminera eller manipulera inte produktens markningar. Ta produkten
ur drift om de tinte gar att f6lja hela dess historik och/eller om méarkningarna inte &r lasliga. Om en av féljande
defekter férekommer maste produkten tas ur bruk:
« férekomst av snitt och/eller brannskador pa de uppbarande banden/linorna,
« férekomsten av snitt och/eller brannskador pa de uppbarande sémmarna,
« férekomst av bestdende deformationer pa vilken komponent som helst,
« j auktoriserade modifieringar av produkten (svetsning, borrning...),
« fel pa mekanismerna till blockeringsspaken, aktiveringsspaken,
«imperfektioner, skarpa kanter, slitage pa ytor som &r i kontakt med repet till blockeringsspaken, aktiveringsspak-
en, den framre flansen, den bakre flansen,
«om den réda markningen pa snabbldnken (om sddan finns) &r felinriktad, maste en verifiering utféras av kompe-
tent person.
« korrosion som allvarligt fFérandrar metallens ytskikt (Férsvinner inte efter en latt gnidning med sandpapper)
«niten pa hakens grind glappar eller gar utanfér
« felaktig koppling av grinden pa hakens karbin
« hakens rotationsaxel glappar eller gér utanfér
« betydande slitage pa vilken del av anordningen som helst, samt allméant pa karbinhakens kropp, som orsakar en
markbar minskning av sektionen (Férdjupning eller hack), vars djup bedéms 6verskrida 1 mm.
« Férekomst av sprickor pa vilken komponent som helst och framfér allt i héjd med spakens rotationsaxel.
Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken pa slitage eller defekter, ska den bytas ut &dven
tidigare an slutet av dess forutsedda livslangd dven om det bara rér sig om tvivel. Varning: en fargférandring kan
vara tecken pa kemiskt férorening. Varje del som ingar i sékerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall
och maste darfér alltid kontrolleras innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts fFér ett kraftigt fall ska bytas
ut eftersom skador pa strukturen kan ha uppkommit som inte gar att se med blotta dgat.

LIVSLANGD

Livslangden avses i avsaknad av orsaker som kan medféra att den maste tas ur bruk och under forutséttning att
regelbundna inspektioner utférs d&tminstone en gang var 12:e manad fran datum fér produktens férsta anvandning
och att uppgifterna registreras pd produktens datakort. Féljande faktorer kan dock minska produktens livslangd:
intensiv anvandning, skador p& produktens komponenter, ej auktoriserade modifieringar, héga temperaturer,
nétning, kapning, kraftiga stétar, UV-stralar, kemiska dmnen, fuktighet, frost, svett, lera, damm, fel vad betraffar
rekommenderad anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P. SpA eller din &terférsaljare om du &r tveksam dver
produktens sakerhet.

Rep [2] / Anslutningsband [10]: Livsléangden &r 10 ar fran produktens férsta anvandningsdatum och, med tanke pa
magasineringen, far den i vilket fall som helst inte Gverstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar
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2030, livslangd till 2042).
Fallskyddsanordning [1] / Karbinhake [8][9][11]: Produktens livsléngd &r odndlig
ring. Kontakta C.A.M.P. SpA eller din dterférsaljare om du ar tveksam &ver produktens sikerhet.

BORTSKAFFANDE

Nar produkten nar slutet av sin livslangd &r det viktigt att den bortskaffas pa korrekt satt. Det rekommenderas att
separera, sd langt méjligt, de olika materialen (metall-, textil-, plastdelar) - vid behov — med ldmpliga instrument.
Avfallshanteringsmetoderna kan variera beroende pa den plats du befinner sig pa. For att hantera produkten pa
lampligt satt (samt det tillhérande emballaget) efter avslutad livslangd ska du verifiera de kompetenta lokala

myndigheternas bestdmmelser.

FRAKT
Skydda produkten fran ovanndmnda risker.

X - MARKNING

1. Tillverkarens namn och adress

2.Namn av anordning

3. Produktreferens

4. Tillverkningsmanad och tillverkningsar

5. Serienummer

6. Markning for 6verensstdmmelse med den europeiska
férordningen 2016/425

7. Nummer pa kontrollorgan som granskar
produkttillverkningen

8. Referensnorm och utgivningsar

9. Langd

10. Anvandning av en enda person &t gdngen (EN 353-2:

Y - KOMPONENTFORTECKNING
[1] Fallskyddsanordning

[2] Rep

[3] Ogla/Rep pa forankrings

[3a] Rotationshammande gummi
[4] Fri énde

[51 S6m

[6] Skyddshélje

[7] CE-etikett
[9] Snabblank

[11] Selanslutning
[1a] Bakre flans
[1b] Frémre flans

KARBINHAKE
[12] Karbin
[13] Grind

[14] Skruvgrind

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2 - Erkand myndighet fér EU-typkontrollen:

[8] Andkoppling (séljs separat)

[10] Anslutningsband

120 kg; PPE-R 11.075 V1: 100 kg)

11. Las igenom bruksanvisningen

12. Klattra ej ovan ankarpunkten, undvik pendelfall
13. Funktionsriktning

14. Modell certifierad enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-
Kazakstan-Armenien-Kirgizistan standard)

15. Anordningen kan dven anvandas fér vagrat
anvandning pa kant

16. Klass enligt EN 362

17. Brottgrans huvudaxel

18. Brottgrans mindre axel

19. Brottgrans éppen grind

[1c] Anslutningshal
[1d] Aktiveringsspak
[1e] Lasspak

[1F] Slagkloss

[1g] Stangningsnit

[15] Safelock
[16] Mutter
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J - INFORMATIONSKORT

1. Modell 4. Inképsdatum 7. Anteckningar 11. Namn/Underskrift
2. Serienummer 5. Datum for den forsta 8. Kontroll var 12:e mdnad ~ 12. Datum for nasta
3. Tillverkningsmanad och  anvandningen 9. Datum kontroll
tillverkningsar 6. Anvandare 10. OK
GENERELL INFORMASJON

Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i heyden. Produktene er utviklet, testet
og produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem For & tilby pélitelige og sikre produkter. I instruksjonene
forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les, Forstd og respekter
disse instruksene, og oppbevar dem naye. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned pd www.camp.it. EU
samsvarserklearing kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshdndboken pa det
spraket som brukes i landet der produktet selges.

BRUK

Produktet mé& kun brukes av oppleerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av opplarte og kvalifiserte
personer. | instruksjonene far du ingen opplaering i teknikkene ved a jobbe i hayden eller andre aktiviteter knyttet
til denne typen jobb: Du ma ha fatt en skikkelig oppleering fer du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen
aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av
produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige skader. Brukeren ma veere i stand til & kontrollere sin egen
sikkerhet og handtere nedssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det grunnleggende at
produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utfares slik at faren for fall og fallheyden er
redusert til et minimum. Kontroller det frie omradet under brukeren bade pa arbeidsstedet og fer bruk generelt,
slik at hvis det skjer et fall, unngas en kollisjon med bakken. Kontroller ogsa at det ikke finnes andre hindringer langs
fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem.
Produktet ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av
produktet. | disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som vi verken
kan liste opp eller forestille oss. S& langt det er mulig ber produktet anses som et personlig verneutstyr. Dersom
utstyret skal brukes av flere personer, skal disse instruksene vare tilgjengelige og folges av alle.

VEDLIKEHOLD

Rengjoring av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjgringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la dem
terke langt unna direkte varmekilder. Rengjering av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Desinfisering og
rengjoring: Du finner instrukser for dette pa nettstedet www.camp.it. Temperatur: hold dette produktet under
80 °C for & unngad & endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt
med kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets egenskaper. Smuss som ikke kan
fiernes: Flekker av ikke-organisk opprinnelse som man ikke vet hva er og som ikke kan fjernes, skal anses som kjemisk
forurensning og produktet skal da kastes.

OPPBEVARING

Oppbevar produktet innpakket pa et kjelig og tert og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet,
is, skarpe kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig &rsak til skade eller forringelse. La ikke
produktet ligge utsatt for vaer og vind.

ANSVAR
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Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa dedelige, som

skyldes feil bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forsta

og falge instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA,

kun bruke dem til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Far produktet

brukes m& man vurdere hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfgres pa en sikker og effektiv mate. Du er
personlig ansvarlig for egne handlinger og avgjgrelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du ikke bruke
produktet.

3 ARS GARANTI

Produktet har en 3 &rs garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal
slitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forsgmmelser eller
annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksomrade
C.AM.P. Blin er et sikringsmiddel mot fall med tauleder. Det er sertifisert til vertikalt bruk i samsvar med normen
EN 353-2:2002. Det er verifisert til horisontal/skrastilt bruk iht. testmedoden PPE-R 11.075 v1 og skal benyttes
sammen med semistatiske tau av typen EN1891/A - modell C.A.M.P. Iridium 10,5 mm - slik som vist i tabell A.
Tabell A viser de forskellige versjonene som er & finne, med lengde og koblingstype. Dette produktet er ment som
beskyttelse og forebygging mot fall fra heyden under arbeider i industrien, byggebransjen, redningsarbeid, og mer
generelt arbeid i heyden. De kommer i flere modeller og standardversjoner - du finner dem i tab. A. Det finnes ogsa
spesialkombinasjoner med spesialkarabinere og -lengder. Her er merking tilgjengelig pa selve produktet.
Bruk
Bruk bremsen Blin som vist i Fig.1, kontroller at tauets retning er lik den som er anvist p& enheten (Fig.1). Etter &
ha installert bremsen, gjennomfar alltid en lasetest for & verifisere at den bremsen fungerer som den skal (Fig.2).
Kontroller alltid at koblingene er last pa riktig mate [8][9][11]. Koble alltid til et Festepunkt for fallsikring (A) pé en
EN 361 helkropssele. Bruk av brystfestepunkt er & anbefale heller enn et festepunkt pa ryggen. Kobling skal kun
gjores slik som vist i fig.3. Bruk aldri andre typer koblinger enn de som er spesifisert. Koblingsremmen [10] skal aldri
kobles til fallsikringen [1]. Det er ikke ngdvendig & bruke en energiabsorberer ettersom Blin absorberer energi ved &
glilangs tauet under fallet. Man skal Ikke koble bremsen til festepunktene for sittesele eller stottebeltet pa en sele
av typen EN 813 / EN 358. Forankringspunktet skal helst fortrinnsvis ligge hayere enn arbeidsomradet og det skal
vere i samsvar med standarden EN 795 og/eller kjent for & ha en motstand p& 12 kN (Forankringspunkter i metall),
eller 18 kN (Forankringspunkter i tekstiler). Ga aldri over festepunktet slik at du unngar slakk pa tauet (Fig.4). Du skal
ikke bruke andre tau enn det som sitter pd bremsen. Om du trenger 4 skifte det ut, skal du kun bruke reservedelene
du finner i tabell A. Beskrivelse for utskifting av tauet finner du i fig.5. Det er ikke ngdvendig & spenne opp tauet.
For & forbedre glidningen pa tauet anbefales det at du fester en lav vekt (<5 kg) i enden av det. Tauet ma ikke henge
sideveis. Om det skulle skje, ma du gjere forebyggende tiltak for & hindre at farlige pendeleffekter oppstar. En
minsteavstand under brukerens fgtter er angitt i fig.6a-6b-6¢c. Under denne minsteavstanden ma brukeren vaere
oppmerksom pa at han eller hun ikke er helt beskyttet i tilfelle fall. Kontroller alltid fer bruk at tauet som brukes
er langt nok og at den frie enden knyttes eller kommer med ferdig kause for & hindre at bremsen ved et uhell
hopper av sikkerhetslinen. Den maksimale vekt av brukeren inkludert utstyr er 120 kg ved vertikal bruk (EN 353-
2) og 100 kg ved horisontal/skrastilt bruk (PPE-R 11.075 V1) (se tabell A). Nar den er i bevegelse, vil bremsen gli
fritt pa tauet og falge brukerens bevegelser. Den vil ogsé hindre et mulig fall (fig.7). For bruk sammen med Rope
surfer for & forbedre glidning pa tauet, se fig.8. Om man skal oppholde seg p& samme arbeidspunkt over lengre
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tid, kan bremsen henges i en posisjon som er hgyereliggende enn brukeren (fig.9). Dersom sikkerhetstauet

brukes til 8 henge og jobbe i, blir det & anse som et arbeidstau og derfor burde et ekstra sikkerhetstau

benyttes for 4 sikre brukeren helt. Dynamiske belastninger pa enheten kan fare til skader pa taumantelen

og derfor ma den kontrolleres naye. | tilfelle av et kraftig fall, m& bremsen og tauet skiftes ut. Haye eller
lave temperaturer, luftfuktighet, regn, is, olje eller stav kan virke negativt pa ytelsen av bremsen og tauene som er
koblet sammen med den. Hovedmaterialene som bremsen bestar av: aluminiumslegering, rustfritt stal.

Hovedmateriale som forankringslinjen bestar av: polyamide.

Til horisontal bruk/skrastilt PPE-R 11.075 v1

Ved uttesting har man brukt en stilkant med en radius p& r = 0,5 mm uten grader. P& bakgrunn av denne tesTen

kan utstyret brukes pa lignende kanter, slik man finner pa for eks. laminerte stalprofiler, trebjelker eller belagt og

avrundet takbrystning. Det er ogsa mulig & bruke utstyret pa horisontale/skrastilte strukturer som har kanter med
en radius pa >=0,5 mm. Du ma uansett ta i betraktning at bruk pa skarpe kanter utgjgr en ekstra risiko og det bar
derfor begrenses mest mulig (Fig. 10). Ved horisontal bruk skal falgende tilleggsforholdsregler falges:

« for & begrense pendeleffekter skal arbeidsomradet befinne seg innen en grense pa 1,5 m fra den vinkelrette aksen
til anordningens forankringspunkt (Fig. 10); i andre tilfeller skal man ikke bruke enkle forankringspunkter, men for
eksempel forankringsutstyr av typen C eller D i samsvar med standarden EN 795: 2012;

«om kanten er meget skarp eller har en radius som er mindre enn 0,5 mm, bar man unnga enhver risiko for fall pa
kanten. Da ma man bruke en beskyttelse pa kanten - kontakt gjerne fabrikanten for mulige l@sninger;

« forankringspunktet til anordningen skal alltid befinne seg over eller pa samme hgyde som arbeidsomradet. Unngd
slark (Fig. 11);

« lengdereguleringen skal gjgres nar operateren ikke befinner seg i fare for 4 falle;

«vinkelen som dannes av den vertikale kanten pa strukturen og arbeidsomradet, skal vaere minst 90° (Fig. 12);

« for utregning av minste fallhgyde viser vi til Fig. 6c;

« ta i betraktning banen ved et eventuelt fall for & unnga stet mot hindringer av enhver art;

« maksvekt pa bruker iberegnet utstyret er pa 100 kg;

« dersom utstyret er forankret med en fleksibel forankringsline (EN 795:2012 type C), ma du ta i betraktning defor-
masjonen av denne ved fall ndr du skal regne ut den ngdvendige fallhgyden. Les bruksinstruksene for forank-
ringslinen;

« ta de ngdvendige forholdsregler for & unnga at underlaget du star pa, gar i stykker.

Bruk egnet redningsutstyr. Arbeidsteamet skal vaere oppleert i redning slik at de raskt kan gripe inn ved et fall, i

sar nar det gjelder horisontal bruk av utstyret.

BRUK - KOPLINGSINNRETNING

Bruksomrade

Karabinere som eventuelt leveres med produktet, er sertifisert iht. standarden EN 362:2004. De er egnet til bruk
i et Fallsikringssystem som beskytter mot fall fra hgyden. Enkelte modeller er ogsa sertifisert iht. standarden EN
12275:2013 til bruk ved fjellklatring. Egenskapene og ytterligere sertifisering av karabinere finner du i tab. K. Her
finnes referansekoden/-e pd merkingen av karabineren/-rne som fglger med produktet.

Klasser (tab. K

EN 362:2004. Klasse A: karabinere som skal brukes til direktekobling til et spesifisert Forankringspunkt;
klasse B: basiskarabinere; klasse T: retningskarabinere; klasse Q: raske lasekarabinere (lenke); klasse M:
flerfunksjonskarabinere.

EN 12275:2015. Klasse B: basiskarabinere; klasse H: sikringskarabinere med dobbelt halvstikk; klasse K: karabinere
til via ferrata; klasse X: ovale karabinere; klasse Q: raske karabinere (lenke).
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Hovedmaterialet i karabinerne finner du i tab. K i kolonnen "Material”: S = Stal, SS = Rustfritt stal, AL =
Aluminiumslegering.

Bruk

Lengden pa karabineren ma vare i forhold til bruken nar den benyttes i et antifallsystem ettersom

den har innvirkning pa fallhgyden. Korrekt kopling av koplingsenheten er angitt i tabellen K og i fig. fra K1 til
K4. Brukeren av en koplingsanordning med manuell lukking (Fig.K1) m& unnga & lesne denne flere ganger under
den samme arbeidsgkten. For korrekt bruk og tilkobling til et sikkert Forankringspunkt, til et undersystem og
til andre komponenter i et fallsikringssystem, viser vi til fig. K4. Enkelte situasjoner kan redusere karabinerens
motstandskraft. Unngé posisjoneringer som kan virke inn pa karabinlésespaken (Fig. K5-K6); i de tilfellene du ikke
kan unngé innvirkning pa ldsespaken, skal du velge en karabiner av typen ANSI Z359.12 da ldsespaken pa disse er
mer robuste (Fig. K7). Skrukarabinere benyttes til tilkobling der apning blir lite brukt; vi anbefaler lukking med et
tiltrekningsmoment pa 3 Nm for raske skrukarabinere med en diameter pa 8 mm, og 7 Nm for de med en diameter
pa 10-12 mm. Delvis lukking av skruen skal alltid unngas. (Fig .K8).

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD - BLIN KIT

For og etter hver bruk skal du kontrollere at de bevegelige delene [1d][1e] fungerer som de skal. Kontroller at det
ikke er skitt og smuss som kan innvirke pa eller blokkere funksjonene (for eks. fett, sand, smastein m.m.). Etter vask,
smer alle bevegelige deler med et silikonbasert smegremiddel.

Merk: Vask og smering anbefales etter hvergang selen har vart brukt | maritime tilvaerelser.

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD - KOPLINGSINNRETNING

En koplingsanordning mister mer enn halvparten av motstanden sin nar spaken er &pen (se tabell K):

kontrollere at spaken virker som den skal fgr du tar karabineren i bruk: spaken skal returnere til lukkestilling nar den
lukkes; den automatiske blokkeringsspaken skal lukkes fullstendig uten noen ekstra form for hjelp. Sele, sand, lakk,
is, skittent vann og annet kan forringe lukkefunksjonen. Bruk aldri defekte karabinere. Dersom du oppdager en
funksjonsfeil, skal du rengjere og smere anordningen med et silikonbasert smgremiddel. Vi anbefaler at du rengjer
og smerer anordningen hver gang du har brukt den nar du befinner deg i et maritimt milje. Dersom defekten
vedvarer etter smgring, ma du slutte & bruke koblingsanordningen.

PERIODISK INESPEKSJON

Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foruten vanlig visuell kontroll far,

under og etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent person minst en gang hver 12 méaneder;

hyppigere dersom det benyttes av flere personer eller ved bruk som sliter spesielt pa utstyret. Datoregistreringen

for farstegangsbruk og all péafalgende inspeksjon skal gjeres p& et livstidskort For produktet: oppbevar

dokumentasjonen for kontroll og referanse under hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere merkingen

pa produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke kjenner til hele livshistorien og/eller dersom merkingen ikke

lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma ikke produktet brukes:

« tilstedevaerelse av kutt og/eller brannskader pa stottebandet/tauene,

« kutt og/eller brannskader pa de barende ssmmene,

« forekomst av permanente deformasjoner pa en komponent,

« uautoriserte endringer gjort pa produktet (sveising, boring...),

« feil pa lasemekanismen, aktiveringsspaken,

«ru og skarpe kanter, slitasje pa flater som er i kontakt med tauet til blokkeringsspaken, aktiviseringsspaken, pa
fremre plate, pa bakre plate,
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. skulle den rede merkingen pa hurtigkoblingen (om en slik finnes) vaere forskjevet, ma en ekspert
kontrollere bremsen og koblingen.
. korrosjon som radikalt endrer overflatestrukturen pa metallet (som ikke gar bort nar man gnir lett
pa det med sandpapir)
« spillerom eller utgang av naglen pa spaken til karabinen
« feilaktig Feste av spaken pa selve karabinen
« spillerom eller utgang av roteringsaksen til spaken
« stor slitasje pa en hvilken som helst del av anordningen og karabineren generelt som kan forarsake en betydelig
reduksjon av tykkelsen (p& enten hals eller hakk), viss dybde ansls & vaere sterre enn 1 mm
« sprekker pa en av delene, serlig pa spakens roteringsstang
Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut far dets
forutsette levetid er over, ogsa i tvilstilfeller. Viktig: en fargevariasjon kan bety kjemisk Forurensning. Delene i
sikkerhetssystemet kan skades under fall, og m& uansett kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som er
involvert i et alvorlig fall ma skiftes ut ettersom det kan ha blitt pafart usynlige strukturskader.
LEVETID
Levetiden er & anse for den tiden da det ikke har inntruffet hendelser som har satt produktet ut av bruk, og nar det
har vart sjekket minst én gang hver 12 maneder fra det ble brukt farste gang. Resultatene skal vare nedtegnet
pa livstidskortet for produktet. Falgende Faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: intens bruk, skader pa
produktkomponentene, uautoriserte endringer, haye temperaturer, slitasje, kutt, voldsomme stat, UV-bestraling,
kjemiske substanser, is, svette, gjerme, stav, og feilaktig bruk og oppbevaring av produktet i forhold til det som er
anbefalt. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
Tau [2] / Koplingsvevbénd [10]: Disse delene har en levetid pa 10 &r fra farste gang produktet tas i bruk. Selv ved
riktig oppbevaring er levetiden allikevel maks 12 ar etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsaret er 2030, har
produktet en levetid til slutten av 2042).
Fallsikring [1] / Koplingsinnretning [8][9][11]: har produktet en ubegrenset levetid

DESTRUERING

Nar produktet har endt sin levetid og ikke lenger kan brukes, er det viktig av det destrueres pa korrekt mate. Vi
anbefaler at du sa langt det lar seg gjore, separerer de forskjellige materialene (metall, tekstiler, plast) — bruk
verktgy om ngdvendig. Handteringsmaten av avfallet kan variere etter hvor du befinner deg. For korrekt handtering
av produktet (og dets emballasje) ved endt bruk, skal du sjekke Forskriftene hos de lokale myndighetene.

TRANSPORT

Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X - MERKING

1. Produsentens navn og adresse 9. Lengde

2. Navn produkt 10. Bruk av kun én person ad gangen (EN 353-2: 120 kg;
3. Produktreferanse PPE-R 11.075 V1: 100 kg)

4, Produksjonsmaned og -ar 11. Les instruksjonene for bruk

5. Serienummer 12. For 3 unngd pendeleffekt, klatre ikke hayere en
6. Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425 forankringspunktet

7. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen 13. Funksjonsretning

8. Referansestandard og utgivelsesar 14. Modellen er sertifisert iht. EAC (Russland-
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Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-Kirgisistan standard) 17. Bruddstyrke hovedaksel

15. Anordningen kan ogsa brukes horisontalt pa kant 18. Bruddstyrke mindre aksel

16. Klasse iht. EN 362 19. Bruddstyrke apen spak

Y - BETEGNELSER

[1] Fallsikring [6] Beskyttelsesmantel [1a] Bakre plate
[2] Tau [7]1 EU-merking [1b] Fremre plate
[3]1 @ye/Tau pa siden med [8] Lasekarabiner for endestykke [1¢] Koblingshull
forankring (solgt separat) [1d] Hendel

[3a] Antirotasjonsring i gummi [9] Hurtigkopling [1e] Blokkeringshendelen
[4] Fri ende [10] Koplingsvevband [1F] Stopp kloss
[5] Sem [11] Selekobling [1g] Lukkenagler
KOPLINGSINNRETNING

[12] Hoveddel [15] Spakens rotasjonsakse

[13] Spak [16] Mutter

[14] Blokkeringsanordning

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen:
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typepraving:

J - PRODUKTKORT

1. Modell 5. Dato far forste bruk 9. Dato

2. Serienummer 6. Bruker 10. 0K

3. Produksjonsmaned og -ar 7. Merknader 11. Navn/Underskrift

4. Kjgpedato 8. 12 maneders kontroll 12. Dato for neste kontroll
YLEISTIETOJA

C.A.M.P. kohtaa korkean paikan ty6ta tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu
ja valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mikd takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Téman
kéyttéohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kdytdstd sen koko kayttsid
noudata tarkasti ja sdilytd ndama ohjeet. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata talta sivustolta. Jilleenmyyjén on annettava kdyttéohje sen maan
kielelld, jossa tuotetta myydaan.

KAYTTO

Tata varustetta saavat kdyttaa vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkilst jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden vélittdman valvonnan alaisia. Tamé kayttdohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan tydskentelyyn tai
muuhun siihen liittyvdan toimintaan. Hanki patevéd koulutus ennen tdmén varusteen kayttda. Kiipeily ja kaikki
muut lajit, joissa tétd tuotetta voidaan kayttds, ovat potentiaalisesti vaarallisia. V&aran tuotteen valinta, vaard
kaytté tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman.
Kdyttajan on sovelluttava terveytensa puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa
vaaratilanteissa. Putoamisen pysayttavélle jarjestelmélle on oleellista, ettd ankkurointilaite ja ankkuripaikka
asetetaan aina oikein ja ettd tybskentely suoritetaan siten, ett sekd putoamiseen liittyva riski ettd putoamiskorkeus
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saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista kayttajan alla oleva tyhja tila tydmaalla ennen jokaista kayttokertaa,
jotta mahdollisessa putoamistapauksessa ei térmatd maahan eikd p mismatkalla esiinny muita
itd. Ainoastaan turvavaljaita saa kayttds osana putoamisen pysayttavaa jarjestelmaa. Tuotetta tulee
kayttda ainoastaan seuraavassa kuvatulla tavalla eika siihen saa tehda muutoksia. Tuotetta tulee kayttda
yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia
eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisdksi on huomioitava jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan
osan rajoitukset. N&issd ohjeissa annetaan muutamia vaaraan kayttdon liittyvia esimerkkejd, mutta olemassa on
lukuisia vaarinkayttoja, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tété tuotetta on pidettdva mahdollisuuksien
mukaisesti henkildkohtaisena varusteena. Jos laitetta kdyttaa useampi henkild, ndiden ohjeiden on oltava jokaisen
kayttajan saatavilla ja jokaisen kdyttsjan on noudatettava niita.
HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kayttamalld vain makeaa vetta ja neutraalia saippuaa (ldmpétila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista [dmmaénléhteistd. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla
vedelld ja kuivaa. Desinfiointi: menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Ldmpdtila: Sailyta téts tuotetta
alle 80°C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kdytdsta jos se on joutunut
kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia.
Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperaa olevia tahroja, joita ei voida poistaa, on pidettava kemiallisena saastumisena,
ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.
VARASTOINTI
Séilyta pakkaamaton tuote viiledssd, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja [8mménlahteilts,
jdatymiseltd, korkealta ilmankosteudelta, terdviltd reunoilta tai esineiltd, sydvyttdviltd aineilta tai muilta
mahdollisilta vaurioitumisen tai pilaantumisen aiheuttajilta. Al jat4 tuotetta alttiiksi sddolosuhteille.
VASTUU
C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkaanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat C.A.M.P. -tuotteen vaarinkdytésta tai muuttamisesta. Kayttdjan vastuulla on ymmartda ja noudattaa
jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kdyttéd, kayttda sitd
vain sen kayttotarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kayttéonottoa,
hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessa tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti
ja tehokkaasti. Olet henkilokohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja pastoksistasi: jos et kykene ottamaan t&td
vastuuta, 8l kayta tata varustetta.
3 VUODEN TAKUU
Talld tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopadivastd ldhtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset,
virheellinen sdilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kdytén
aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA

KAYTTOOHJEET

Kéyttotarkoitus

C.A.M.P. Blin on putoa n pysayttava kéysitarrain, joka on sertifioitu standardin EN 353-2:2002 mukaisesti
pystysuuntaiseen kayttd6n ja tarkastettu vaakasuuntaiseen/kaltevaan kayttéén testimenetelman PPE-R 11.075
v1 mukaisesti. Se toimitetaan yhdessa puolistaattisen ydinkdyden kanssa EN1891/A malli C.A.M.P. Iridium 10,5
mm, kuten on maaritetty taulukossa A. Taulukossa A esitetdan erilaiset saatavana olevat versiot koskien
pituutta ja kiinnitystyyppeja. Téma tuote on tarkoitettu korkealta putoamisen suojaamiseen ja siitd syntyvien

79



riskien ennaltaehkaisemiseen teollisuus- ja rakennusalalla seka pelastustoimenpiteissa ja yleisesti ottaen
korkealla paikalla tydskentelyyn. on saatavina eri malleissa ja vakioversioissa, jotka on annettu
taulukossa A. Sulkurenkaiden erityisia yhdistelmia ja erikoispituuksia on saatavana ja vastaavat tiedot o
annettu tuotteen merkinndssa.
Kéyttd
Kdayta kdysitarrainta Blin kuvassa 1 osoitetulla tavalla noudattamalla varusteeseen merkittyd kéyden suuntaa
(kuva 1). Asennuksen jilkeen suorita aina lukitustesti oikean toiminnan tarkastamiseksi (kuva 2). Tarkista
aina sulkurenkaiden oikea sulkeutuminen [8][9][11]. Kiinnitd aina valjaiden EN 361 putoamisen pyséyttavan
jarjestelman kiinnityspisteeseen (A). Kiinnitys voidaan tehda yksinomaan kuvassa 3 osoitetulla tavalla. Ald kaytd
osoitetuista poikkeavia kiinnitystyyppeja. Nauhalenkkid [10] ei saa koskaan irrottaa putoamissuojaimesta [1].
Nykayksenvaimentimen kayttéa ei vaadita: Blin vaimentaa nykaysta liikkumalla kéydessd putoamisen aikana.
Ala kiinnitd varustetta roikkumiseen tai EN 813 / EN 358 mukaisten valjaiden asemointiin tarkoitettuihin
kiinnityspisteisiin. Ankkuripisteen on oltava tydalueen yldpuolella ja standardin EN 795 mukainen ja/tai jonka
tunnetun murtolujuuden on oltava 12 kN (metalll ankkurit) tai 18 kN (tekstiiliankkurit). Ald koskaan nouse
ankkuroinnin ylapuolelle estddksesi kdyden jaamistd (8ysalle (kuva 4). Kaytd yksinomaan tuotteeseen asennettua
koyttd. Mikali se joudutaan vaihtamaan, kdytd yksinomaan taulukossa A lueteltuja varaosia. Vaihtoon kuuluva
menetelma on osoitettu kuvassa 5. Koytta ei tarvitse kiinnittda tai kiristda, sen liukumisen parantamiseksi voit
kiinnittdd kevyen painon sen paahan (< 5 kg). Kdysi ei saa olla sivuttain kierteelld. Jos ndin tapahtuu, suorita
vaadittavat varotoimet vaarallisen heiluriliikkeen syntymisen estdmiseksi. Kayttdjan jalkojen alla on oltava
minimimaara tyhjaa tilaa, kuten on osoitettu kuvissa Ga-sb 6¢. Jos alle jéé’ véhemmén tilaa kéyttéijén on
toimittava erityisen varovaisesti, silld han ei ole téysi
yhteydessa, ettd kaytetyn kdyden pituus on ri
voidaan estaa laitteen tahaton ulostulo turvakdydestd. Kayttajan maksimi paino, varuste mukaan luettuna, on 120
kg pystysuuntaisessa kaytdssa (EN 353-2) ja 100 kg vaakasuuntaisessa/kaltevassa kaytoéssa (PPE-R 11.075 V1) (ks.
taulukko A). Liikuttamisen aikana varuste liikkuu kéydessa vapaasti seuraamalla kayttajan liikkeitd ja pysayttaa
kayttajan mahdollisen putoamisen tapahtuessa (kuva 7). Rope Surfer-lisdvarusteen kayttda varten kdysitarrain
liukumisen parantamiseksi, ks. kuva 8. Jos tydskentelya varten joudutaan pysdhtymaan pidemmaksi aikaa samaan
kohtaan on mahdollista viedd varuste kayttdjaan ndhden korkeammalle (kuva 9). Jos turvakdyttd kdytetdan
kayttajan roikkumiseen, se muuttuu kaikilta osin tydkdydeksi ja ndin ollen ylimaaraista turvakoytts tulee kayttaa
tydntekijan ihanteellisen turvallisuuden aikaansaamiseksi. Jos varusteeseen kohdistuu dynaaminen kuormitus, se
voi aiheuttaa vahinkoja kéyden manttelille, jonka vuoksi se on tarkastettava perusteellisesti. Jos kyseessa on raju
pudotus, varuste ja kdysi tulee vaihtaa. Korkeat tai alhaiset l[ampétilat, kosteus, sade, jaa, 6ljy, poly voivat vaikuttaa
negatiivisesti varusteen ja siihen yhdistettyjen kdysien kayttéon.
Varusteen paamateriaalit: alumiiniseos, ruostumaton teras.
Ankkurikéysien paamateriaali: polyamidi.
Vaakasuuntainen/kalteva kdytté PPE-R 11.075 v1
tid varten on kaytett) rasreunaa, jonka sidde on r = 0,5 mm ja ilman kohoumia. Té&man testin ansiosta
jarjestelmaa voidaan kdyttad vastaavissa reunoissa, kuten esimerkiksi laminoiduissa terdsprofiileissa, puupalkeissa
tai pydristetyn katon reunalistalla. Tuotetta voidaan kdyttda vaakasuorien/kaltevien rakenteiden paalla
reunasdde on >=0,5 mm; huomioi aina, ettd kayttd terdvien reunojen paalld lisaa riskia, joten kyseisen k:
tulisi olla mahdollisimman rajoitettua (kuva 10). Vaakasuuntaista kayttda varten, noudata seuraavia ylimaar:
varotoimenpiteita:
+mahdollisten heiluriliikkeiden syntymisen rajoittamiseksi, tydalueen tulee olla alle 1,5 metrin sisall3 laitteen ank-
kuripisteesta (kuva 10) ja kohtisuorassa reunaan ndhden. Muissa tapauksessa ei saa kayttaa yksittaisia ankkuroin-
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tipisteita vaan, esimerkiksi, tyypin C tai D ankkurointilaitteita EN 795: 2012 mukaisesti;

. jos kyseessa on terdva reuna tai jos sen sade ylittda 0,5 mm on oleellista valttdd mahdollisuutta
kaatua sen paalle. Suojaa kyseinen reuna ja ota yhteys valmistajaan mahdollisten lisitietojen saamiseksi;

. ankkuripisteen tulee aina olla tyépinnan yldpuolella tai samalla tasolla; 8la jata koytts 6ysalle (kuva

11);

« pituuden saatétoimenpiteet tulee suorittaa kun kaatumisvaaraa ei esiinny kayttajalle;

« pystysuuntaisen reunan ja tydpinnan valilla olevan kulman tulee olla vahintaan 90° (kuva 12);

« minimiturvaetaisyyden laskemiseksi, viittaa kuvaan 6¢;

« ota huomioon mahdollinen putoamisrata, jotta voit valttaa vaarallista iskeytymista esteitd vasten;

« kdyttsjan maksimipaine varusteet mukan lukien on 100 kg;

«jos laite on kiinnitetty joustavaan ydinkéyteen (EN 795:2012 tyyppi C), ota huomioon putoamisen aikana siind
syntyva muutos kun lasket tarvittavaa turvaetdisyytta. Lue ankkurikdyden kayttéohjeet.

« Toimi siten, etta kavelypinnan rikkoutumista voitaisiin estaa.

Varustaudu tarkoituksenmukaisella pelastussuunnitelmalla ja -vélineilla ja kouluta tydryhmat siten, ettd

pelastustoimia voidaan toteuttaa putoamisen tapahtuessa.

KAYTTOOHJEET - SULKURENGAS

Kayttotarkoitus

Tuotteen ohella mahdollisesti toimitetut sulkurenkaat on sertifioitu standardin EN 362:2004 mukaan ja ne
soveltuvat kaytettdvdsi putoamisenestojarjestelmassa korkealta putoamisen vaaralta suojaamiseksi. Jotkut
mallit on myds sertifioitu standardin EN 12275:2013 mukaisesti vuorikiipeilykdyttédn. Ominaisuudet ja muut
sukurenkaiden sertifikaatit on korostettu taulukossa K, hankkimalla tuotteen mukana sulkurenkaassa/renkaissa
annetun merkinnan koodi/koodit.

Luokat (taulukko K)

EN 362:2004. Luokka A: sulkurengas on tarkoitettu liitettavaksi suoraan erityiseen ankkurointiin. Luokka B:
perussulkurengas Luokka T: suunnattavat sulkurenkaat. Luokka Q: ruuvisulkurengas. Luokka M: monikayttéinen
sulkurengas.

EN 12275:2015. Luokka B: perussulkurengas Luokka H: sulkurengas italialainen sorkka -solmulla. Luokka K:
sulkurengas via ferrata varten. Luokka X: ovaali sulkurengas. Luokka Q: ruuvisulkurengas.

Sulkurenkaan paamateriaali on osoitettu taulukossa K sarakkeessa “Materiaalit”: S = Terds, SS = Ruostumaton
terds, Al = Terdsseos.

Kéyttd

Sulkurenkaan pituus on otettava huomioon kun sitd kdytetdan putoamissuojainjarjestelman kanssa, silld se
vaikuttaa putoamiskorkeuteen. Sulkurenkaan oikea liitdntd on osoitettu taulukossa K kuvissa vililld K1 ja K4.
Kasin suljettavan sulkurenkaan (kuva K1) kdyttsjan tulee valttda sen irrottamista useaan kertaan saman tyévuoron
aikana. Oikeaa kayttd3 ja varusteen kiinnittdmistd varten luotettavaan ankkuripisteeseen tai alijarjestelmaan
sekd muihin putoamissuojainjarjestelman osiin, katso kuva K4. Jotkut tilanteet voivat vdhentda sulkurenkaan
kestavyytta. Valtd asemointeja, jotka rasittavat sulkurenkaan vipua (kuva K5-K6); jos vipua koskevaa rasitusta on
valtettavd, valitse sulkurenkaat ANSI Z359.12 joiden vipu on kestavdmpi (kuva K7).

Ruuvisulkurenkaita kaytetaan kiinnityksissa jotka avataan harvoin, Sulkua suositellaan 3 Nm:n kiristysmomentilla
ruuvisulkurenkaille halkaisijalla 8 mm ja 7 Nm niille, joiden halkaisija on 10-12 mm, mutterin osittaista sulkemista
on aina véltettdva (kuva K8).
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TARKASTAMINEN JA HUOLTO - BLIN KIT

Ennen jokaista kayttoa ja jokaisen kaytén jalkeen tarkista, ettd liikkuvat osat [1d] [1e] toimivat kunnolla.
Tarkista, ettei paikalla ole likaa tai vieraita esineitd, jotka voivat haitata tai estdd niiden toimintaa
(esim. rasva, hiekka, kivet jne.). Puhdistuksen jalkeen, voitele liikkuvien osien tapit silikonipohjaisilla
voiteluaineilla.

Huomautus: puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen meriymparistéssa suoritetun kayton jélkeen.

TARKASTAMINEN JA HUOLTO - SULKURENGAS

Sulkurengas menettaa yli puolet kestavyydestdan kun vipu on auki (ks. taulukko K): tarkista vivun oikea toiminta
ennen kdyttéd; vivun on palattava vasten sulkurenkaan runkoa sen sulkemishetkelld, automaattisen lukituslaitteen
on sulkeuduttava kokonaan ilman ulkoista apua. Kura, hiekka, maali, ja3, likainen vesi ja muut aineet voivat vaarantaa
sen kayttda. Ala kayta viallisesti toimivia sulkurenkaita. Jos toimintahairid ilmestyy, puhdista ja voitele mekanismi
silikonipohjaisella voiteluaineella. Puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen meriymparistéssa suoritetun kayton
jalkeen. Jos vika esiintyy voitelun jélkeen, sulkurengas on poistettava kaytosta.

SAANNOLLINEN TARKASTUS

Kayttajien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kaytdstd. Tavanomaisen silmamaardisen

tarkastuksen liséksi, joka tehddan ennen jokaista kdyttokertaa, sen aikana ja sen jilkeen, patevan henkilén on

tarkastettava tama tuote vahin kerran 12 kuukauden vélein; harkitse tarkastustiheyden lisdamist3, jos tuotetta

kayttaa useampi kuin yksi henkild tai jos sitd kaytetdan paljon. Ensimmaisen kayttékerran 3 ja kaikki

suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen ka; idn tietoja koskevaan lomakkeeseen: sdilytd ndma asiakirjat

tarkastusta ja kayttoa varten koko tuotteen kayttsian ajan. Ald poista tai peukaloi tuotteen merkint Ota tuote

pois kdytostsd, jos sen koko kdytohistoriaa ei voida tietdd ja/tai jos merkinnat eivdt ole lukukelpoisia. Tarkista

tuotteen merkintéjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikdan seuraavista vioista, tuote on poistettava

kaytosta:

+nauhoissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja,

« tikkauksissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja,

« pysyvid muodonmuutoksia missd tahansa osassa,

« tuotteeseen tehtyja valtuuttamattomia muutoksia (hitsauksia, reikia...),

« lukitusportin, kdyttévivun mekanismien toimintahairiita,

« pursetta, terdvid kulmia, kdyden kosketuspintojen kulumista kosketuksessa lukitusporttiin, kdyttéporttiin, et-
ulevyyn ja takalevyyn.

« jos ruuvisulkurenkaassa (jos paikalla) esiintyva merkki on vinossa, se on tarkastutettava patevan henkilén toimes-
ta.

« sy6pymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sitd hangataan hiekkapaperilla)

«valys tai nivelen ulostulo sulkurenkaan portista

« portin vaaranlainen kiinnittyminen sulkurenkaan runkoon

«valys tai portin kdantéakselin ulostulo

«+sulkurenkaan rungon yleinen kuluminen, joka saa aikaan halkaisijan huomattavan pienenemisen (uurteet tai
lovet), jonka syvyys on arvioitu yli 1 mm.

« halkeamien paikallaolo, erityisesti portin kdantdakselin tasolla.

Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkeja tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen odotettavissa

olevan kayttéian paattymista, vaikka vain epailyttavissa tapauksissa. Varoitus: varin muutos voi viitata kemialliseen

kontaminaatioon. Jokainen turvajarjestelmadan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on nain aina
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tutkittava ennen sen uudelleenkayttda. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se voi
olla vaurioitunut vaikkei ndkyvia merkkeja vauriosta olisikaan.

KAYTTOIKA

Kayttdika on ymmarrettdva siten, ettd ei ole olemassa syitd, joiden vuoksi sitd ei voida kayttaa ja edellyttden, ettd
madraaikaistarkastukset tehddan vahintdan kerran 12 kuukauden valein tuotteen ensimmaisestd kayttokerrasta
alkaen ja ettd tulokset kirjataan tuotteen kayttdian tietoja koskevaan lomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat
kuitenkin lyhentda tuotteen kayttéikaa: intensiivinen kayttd, tuotteen osien vaurioituminen, luvattomat
muutokset, korkeat [ampétilat, hankaukset, viillot, voimakkaat iskut, UV-siteet, kemikaalit, kosteus, pakkanen, hiki,
muta, poly seka suositeltua kayttda ja varastointia koskevat virheet. Jos esiintyy epdilyksia tuotteen tarjoamaan
turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai maahantuojaan.

Koysi [2] / Nauhalenkki [10]: Kayttdika on 10 vuotta tuotteen ensimmaisestd kayttokerrasta lhtien ja ottaen
huomioon tuotteen varastointi, sitd ei ole mahdollista kayttaa yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta lahtien
(esimerkiksi jos kyseessa on valmistusvuosi 2030, kayttoika loppuu vuoden 2042 lopussa).

Putoamissuojain [1] / Sulkurengas [8][9][11]: Tuotteen kayttdika on maarittamaton

HAVITTAMINEN

Kun tuotteen kayttdika on paattynyt, on tdrkeds, ettd se havitetdan asianmukaisesti. On suositeltavaa erottaa
eri materiaalit (metalliosat, tekstiilit, muovit) toisistaan niin pitkalle kuin mahdollista ja kédyttda tarvittaessa
asianmukaisia tyokaluja. Jatteiden kasittelytapa voi vaihdella asuinpaikkakuntasi mukaan. Jotta tuotetta (ja
sen pakkausta) voidaan kasitelld asianmukaisesti sen kayttdian paattyesss, tarkista toimivaltaisten paikallisten
viranomaisten maaraykset.

KULJETUS
Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X - MERKINTA
1. Valmistajan nimi ja osoite

2. Laitteen nimi

3. Tuotteen viitteet

4, Valmistuskuukausi ja -vuosi

5. Sarjanumero

6. Vaatimustenmukaisuusmerkinta koskien eurooppa-
asetusta 2016/425

7. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen

8. Viitestandardi ja julkaisuvuosi

9. Pituus

10. Kaytto yksi henkild kerrallan (EN 353-2: 120 kg;
PPE-R 11.075 V1: 100 kg)

Y - OSALUETTELO

[1] Putoamissuojain

[2] Koysi

[31 Silmukka/Ankkurointipuolen

koysi

[4] Vapaa paa

[3a] Pyo6rimista estava kumi

11. Noudata kéyttdéohjeita

. A 5 ankkuripisteen ylipuolelle, vélts
heiluriliiketta

13. Toimintasuunta

14. Malli on EAC sertifioitu (Vendja-Valkovenaja-
Kazakstan-Armenia-Kirgisia)

15. Laitetta voidaan kayttda my6s vaakasuunnassa ja
kulman paalla

16. EN 362 mukainen luokka

17. Pédakselin murtolujuus

18. Toissijaisen akseli murtolujuus

19. Murtolujuus portti auki

[5] Ommel
[6] Suojavaippa
[7]1 CE-merkinta



[8] Paateliitin (myydaan erikseen) [1a] Takalevy [1e] Lukitusvipu

[9] Ruuvisulkurengas [1b] Etulevy [1F] Rajoitin

[10] Nauhalenkki [1c] Kytkentdaukko [1g] Kiinnittavat niitit
[11] Sulkurengas valjaisiin [1d] Aktivointivipu

SULKURENGAS

[12] Runko [15] Portin kiertoakseli

[13] Portti [16] Mutteri

[14] Lukituslaite

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - [Imoitettu laitos EU-tyyppihyvéaksyntda varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1. Malli 4. Ostopaivamaara 7. Huomautuksia 10. OK

2. Sarjanumero 5. Ensimmadisen 8. 12 kuukauden vélein 11. Nimi/Allekirjoitus

3. Valmistuskuukausi kayttokerran paivamaara suoritettava tarkastus 12. Seuraavan

ja-vuosi 6. Kayttdja 9. Pvm tarkastuksen paivamaara

INFORMATII GENERALE

Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inaltime cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt
proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si sigur.
Aceste instructiuni au scopul s& va informeze cu privire la utilizarea corecta a produsului de-a lungul duratei sale
de viata: ntelegeti, respectati cu strictete si pastrati aceste instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile
pot fi descarcate de pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fi descarcata de pe acest site. Vanzitorul
trebuie s furnizeze manualul de instructiuni in limba tarii in care este vandut produsul.

UTILIZAREA

Acest echipament trebuie s fie folosit numai de citre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti invata tehnici de lucru la inaltime sau de orice alta
activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata.
Escaladarea si orice altd activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea,
utilizarea sau intretinerea gresitd a produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie
s& fie apt din punct de vedere medical si in masurd sa controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta.
in cazul sistemelor de oprire a ciderii, este esential pentru siguranta ca dispozitivul sau punctul de ancorare si
fie intotdeauna pozitionat corect si ca lucrul s se desfasoare astfel incat sa se reduca la minim riscul de caderi si
inaltimea de cadere. Verificati spatiul liber de sub utilizator la locul de munca inainte de fiecare utilizare pentru a
preveni, in caz de cidere, lovirea de pamant sau de un obstacol prezent pe traiectoria de cddere. Centura complexa
este singurul dispozitiv de prindere a corpului acceptabil, care poate fi utilizat intr-un sistem de oprire a caderii.
Produsul trebuie s fie utilizat numai in conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat.
Trebuie sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu standardele europene
(EN), tinand cont de limitele fiecirei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin citeva exemple de
utilizare improprie, dar exista multe alte exemple de utilizari gresite care sunt imposibil de descris sau de imaginat.
Dacé este posibil, acest produs trebuie s fie considerat ca obiect personal. in cazul utilizarii de citre mai multe

84



persoane, aceste instructiuni trebuie sa fie puse la dispozitie pentru si respectate de fiecare utilizator.
INTRETINEREA
Curatarea pdrtilor textile sau din plastic. a se spala numai cu apa dulce si sapun neutru (temperatura maxima
este de 30°C) si a se 3sa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Curdtarea pdrtilor
metalice: a se spala cu apa dulce si a se usca. Sanificatie: procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.
it. Temperatura: mentineti acest produs la o temperatura mai mica de 80°C pentru a nu prejudicia performantele
si siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazul in care a intrat in contact cu reactivi chimici,
solventi sau carburanti care ar putea sa altereze caracteristicile produsului. Murddrie ce nu poate fi indepdrtatd:
petele de origine necunoscutd care nu pot fi indepartate vor fi considerate contaminare chimica si determina
eliminarea produsului.
PASTRAREA
Pastrati produsul fara ambalaj intr-un loc racoros, uscat si ventilat, Ferit de lumina si de surse de caldura, de
umiditate inalta, ger, de muchii sau de obiecte ascutite, de substante corozive sau de orice alta cauza posibild de
daune sau avarii. Nu lsati produsul expus la agentii atmosferici.
RESPONSABILITATEA
Societatea C.A.M.P. SpA sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese
cauzate de o utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea utilizatorului sa
inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin
intermediul firmei C.A.M.P. SpA, sa utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si sa
aplice toate proced de siguranta. inainte de a utiliza echipamentul, va trebui s& aveti in vedere cum ar putea fi
efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgenta. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile
dumneavoastra: daca nu sunteti in masura sa va asumati riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI

sunt acoperite de garantie: uzura normald, modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea,
daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Domeniul de aplicare
C.A.M.P. Blin este un opritor de cadere ghidat, certificat pentru utilizarea verticald conform EN 353-2:2002 si
verificat pentru utilizarea pe orizontald / inclinata in conformitate cu metodologia de testare PPE-R 11.075 v1,
furnizat in combinatie cu o coarda semistatica EN1891/A modelul C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, cum este specificat
in tabelul A. Tabelul A prezinta versiunile disponibile, ca lungime si tip de conexiune. Acest produs este destinat
protectiei si prevenirii riscurilor de cadere de la inaltime in domeniul industrial, al constructiilor, pentru ajutor
de urgenta si, in general, pentru orice lucrari desfasurate la inaltime. Sunt disponibile diverse modele si versiuni
standard, prezentate in tab. A. Sunt disponibile si alte combinatii speciale de conectori si lungimi speciale, iar datele
aferente sunt indicate pe marcajul produsului.
Utilizarea
Utilizati dispositivul Blin asa cum se arata in fig.1, respectand directia corzii marcata pe dispozitiv (fig.1). Dupa
montare efectuati intotdeauna o incercare de blocare pentru a verifica functionarea. (Fig.2). Verificati intotdeauna
inchiderea corecta a conectorilor [8][9]1[11]. Cuplati intotdeauna la un punct de prindere anticadere (A) al unei
centuri complexe EN 361; folosirea unui punct de prindere sternal este preferabil fata de unul dorsal. Conexiunea se
poate face numai dupa cum se arata in Figura 3. Nu utilizati alte tipuri de conexiuni decat cele specificate. Panglica
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de conectare [10] nu trebuie sa fie deconectata de la opritorul de cadere ghidat [1]. Nu este necesar sa se
utilizeze un dispozitiv de absorbtie a energiei: Blin absoarbe energia deplasandu-se pe coarda in timpul
caderii. Nu cuplati dispozitivul la punctele de prindere pentru suspendare sau pozitionare ale centurilor
EN 813/EN 358. Punctul de ancorare trebuie sa fie, preferabil, amplasat deasupra zonei de lucru si trebuie
sa fie conform cu standardul EN 795 si/sau sa aiba o rezistentd cunoscuta de 12 kN (puncte de ancorare metalice)
sau de 18 kN (puncte de ancorare textile). Nu urcati niciodatd mai sus de punctul de ancorare si evitati slabirea
corzii (Fig.4). Coarda care va fi utilizatd este numai cea furnizatd impreuna cu produsul. in caz de necesitate de
inlocuire, utilizati numai piesele de schimb enumerate in tabelul A. Procedura de inlocuire este prezentata in fig.5.
Nu este necesar sa fixati sau sa tensionati coarda, pentru a inlesni alunecarea este util sa aplicati o greutate usoara
la capatul corzii (< 5 kg). Coarda nu trebuie sa devieze lateral, in caz contrar luati masurile de precautie potrivite
pentru a evita orice efect periculos de pendulare. Luati in considerare un spatiu liber de cadere in siguranta de
sub picioarele utilizatorului precum s-a specificat in fig.6a-6b-6¢. Sub inaltimea acestui spatiu utilizatorul trebuie
sa fie Foarte atent, intrucat s-ar putea sa nu fie protejat complet in caz de cadere. Verificati la fiecare utilizare ca
lungimea corzii folosite sa fie suficienta si capatul liber sa fie innodat sau sa aiba o bucla corespunzitoare pentru
a se evita detasarea accidentala a dispozitivului de pe suportul de asigurare. Greutatea maxima a utilizatorului,
inclusiv echipamentul, este de 120 kg pentru utilizarea verticala (EN 353-2) si 100 kg pentru utilizarea orizontala/
inclinatd (PPE-R 11.075 V1) (a se vedea tabelul A). in timpul manipularii dispozitivul alunecd pe coards liber
urmand deplasarile operatorului si se opreste o eventuald cadere a operatorului si se opreste o eventuald cadere
a operatorului (Fig.7). Pentru utilizarea accesoriului Rope Surfer, ghidaj coarda pentru inlesnirea alunecarii, a se
vedea Fig.8. In cazul opririi prelungite in acelasi punct de lucru dispozitivul poate fi plasat mai sus de operator (Fig.9).
Daca suportul de asigurare este folosit pentru suspendarea operatorului, acest suport devine de fapt un suport de
lucru, prin urmare, pentru o securitate optima a lucratorului trebuie Folosit un suport de asigurare suplimentar. in
cazul unor sarcini dinamice asupra dispozitivului, acesta poate deteriora mantaua corzii, de aceea este necesar sa
o verificati minutios. in cazul unei caderi grave, dispozitivul si coarda trebuie inlocuite. Temperaturile ridicate sau
scazute, umiditatea, ploaia, gheata, uleiul, praful pot influenta negativ asupra performantelor dispozitivului sau ale
corzilor legate la acesta.
Materiale principale ale dispozitivului: aliaj de aluminiu, otel inoxidabil.
Material principal al liniei de ancorare: poliamida.
Utilizare orizontala/inclinats PPE-R 11.075 v1
Pentru test a fost utilizatd o margine de otel cu o raza de r=0,5 mm si fara bavuri. Datorita acestui test, echipamentul
poate fi utilizat pe margini similare, cum sunt, de exemplu, cele existente pe profiluri din otel laminat, pe grinzi de
lemn sau pe un parapet cu acoperis acoperit si rotunjit. Dispozitivul poate fi utilizat pe structuri orizontale/inclinate
ale caror margini prezinta muchii cu raza >=0,5 mm; cu toate acestea, trebuie avut in vedere faptul ¢3 utilizarea pe
muchii ascutite prezinta riscuri suplimentare si, prin urmare, ar trebui limitatd pe cat posibil (Fig.10). La utilizarea
orizontala trebuie luate urmatoarele masuri de precautie suplimentare:

«in scopul limitarii unui posibil efect de pendul, zona de lucru trebuie s aiba o deviatie maxima de 1,5 m fata de axa
perpendiculara in punctul de ancorare a dispozitivului (Fig.10), in alte cazuri nu trebuie utilizate puncte de ancorare
unice ci, de exemplu, dispozitive de ancorare de tip C sau D, in conformitate cu EN 795:2012;

+in cazul in care muchia ascutita este tdioasa sau are o raza mai mica de 0,5 mm se recomanda sa se evite orice
posibilitate de cadere pe muchie, este necesar s se prevada protectia muchiei si poate fi contactat producatorul
pentru eventuale indicatii;

« punctul de ancorare al dispozitivului trebuie sa fie situat intotdeauna deasupra sau la acelasi nivel cu planul de
lucruy; se va evita jocul (Fig.11);

« operatiile de ajustare a lungimii ar trebui sa fie efectuate atunci cand operatorul nu este in pericol de cidere;
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. unghiul format de marginea verticala a structurii si planul de lucru trebuie sa fie de cel putin 90°

(Fig.12);
. pentru calculul zonei libere minime consultati fig.6¢;
. luati in considerare traiectoria unei eventuale caderi, astfel incat sa evitati coliziunea periculoasa

cu obstacole de orice tip;

« greutatea maxima a utilizatorului, inclusiv echipamentul, este de 100 kg;

« daca dispozitivul este ancorat de un cablu de ancorare flexibil (EN 795:2012 tip C), luati in considerare deformarea
acestuia in caz de cadere atunci cand stabiliti zona libera necesara. Cititi instructiunile de utilizare a cablului de
ancorare;

« luati masurile adecvate pentru a evita ruperea planului pe care calcati.

Echipati-va cu echipament adecvat de salvare si furnizati instruire adecvata echipelor de lucru, astfel incat sa

poata interveni rapid in caz de cadere, in special la utilizarea orizontala.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - CONECTOR

Domeniul de aplicare

Conectorii eventual furnizati impreuna cu produsul sunt certificati in conformitate cu standardul EN 362:2004
si sunt adecvati pentru a fi utilizati intr-un sistem anticadere pentru protectia impotriva riscului de cadere de la
inaltime. Unele modele sunt certificate, de asemenea, in conformitate cu standardul EN 12275:2013 pentru utilizare
in mediu de alpinism. Caracteristicile si certificrile ulterioare ale conectorilor sunt prezentate in tab. K, indicandu-
se codul/codurile de referinta de pe eticheta conectorului/conectorilor furnizat/furnizati impreuna cu produsul.
Clase (tab. K)

EN 362:2004. Clasa A: conector destinat pentru a fi legat direct la un punct de ancorare specific. Clasa B: conector de
baza. Clasa T: conector directional. Clasa Q: legatura rapida. Clasa M: conector multifunctional.

EN 12275:2015. Clasa B: conector de baza. Clasa H: conector pentru asigurare cu nod reglabil simplu (Munter Hitch).
Clasa K: conector pentru via ferrata. Clasa X: conector oval. Clasa Q: legatura rapida.

Materialul principal al conectorului este indicat in tab. K in coloana ,Material”: S = Otel, SS = Otel inoxidabil, AL =
Aliaj de aluminiu.

Utilizarea

Trebuie avuta in vedere lungimea conectorului atunci cand este utilizat cu un sistem anticadere, deoarece
influenteaza inaltimea de cadere. Legatura corectd a conectorului este indicata in tab. K si in fig. de la K1 la K4.
Utilizatorul unui conector cu inchidere manuala (Fig. K1) trebuie s evite sa il scoatd de mai multe ori in timpul
aceleiasi ture de lucru. Pentru utilizarea corecta si pentru legatura la un punct de ancorare de incredere, la un
sub-sistem si la alte componente ale unui sistem anticadere, consultati fig.K4. Unele situatii pot reduce rezistenta
conectorului. Evitati pozitionari care solicita clapeta conectorului (Fig.K5-K6); in cazul in care nu este posibila
evitarea sol rilor pe clapeta, alegeti conectori ANSI Z359.12 care prezinta o rezistentd mai buna a clapetei (Fig.
K7).

Carabinierele rapide se utilizeaza pentru legaturi cu deschideri putin frecvente, se recomanda inchiderea cu un
cuplu de strangere de 3 Nm pentru carabinierele rapide cu diametrul de 8 mm si de 7 Nm pentru cele cu diametrul
de 10-12 mm, se va evita intotdeauna inchiderea partiala a piulitei (Fig.K8).

CONTROLUL S| MENTENANTA - BLIN KIT

Tnainte si dupa fiecare utilizare, verificati functionarea corectd a mobilierului special [1d][1e]. Verificati murdaria
sau detalii straine care ar putea influenta sau bloca functionarea (ex. grasime, nisip, pietricele, etc ...). Dupa
curatare, lubrifiati pivoturile pieselor mobile cu lubrifianti pe baza de silicon.
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Nota: curatarea si lubrifierea sunt recomandate dupa fiecare utilizare in zone marine.

CONTROLUL SI MENTENANTA - CONECTOR

Un conector pierde mai mult de jumatate din rezistenta sa atunci cand clapeta este deschisa (consultati

tab. K): verificati functionarea corecta a clapeteiinainte de utilizare: clapeta trebuie sa revina la corpul conectorului
in momentul inchiderii, dispozitivul de blocare automata trebuie s se inchidd complet fara ajutor extern. Noroiul,
nisipul, lacul, gheata, apa murdara si alti agenti pot compromite functionarea. Nu utilizati conectori cu functionare
defectuoasa. in cazul in care apare un defect de Functionare, curétati si lubrifiati mecanismul cu un lubrifiant
pe baza de silicon. Curatarea si lubrifierea sunt recomandate dupa fiecare utilizare in mediu marin. Dacd, dupa
lubrifiere, defectul persista, scoateti conectorii din uz.

INSPECTIE PERIODICA

Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului. Pe [anga controlul vizual

obignuit efectuat inainte de, in timpul si dupa fiecare utilizare, acest produs trebuie s fie inspectat de o persoana

competenta cu o frecventa minima de o data la 12 luni; trebuie sa aveti in vedere cresterea frecventei inspectiilor

in cazul utilizarii de catre mai multe persoane sau al utilizarii intense. inregistrarea datei primei utilizari si a tuturor

inspectiilor efectuate se va efectua pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru control si consultare pe toata

durata de viata a produsului. Nu eliminati si nu modificati marcajele de pe produs. Scoateti produsul din uz atunci

cand nu se poate cunoaste istoricul complet al acestuia si/sau cand marcajele nu mai sunt lizibile. in cazul in care

apare unul dintre urmatoarele defecte, produsul trebuie sa fie scos din uz:

« prezenta de taieturi si/sau arsuri pe curele/corzile de sustinere,

« prezenta de taieturi si/sau arsuri pe cusaturile portante,

« prezenta de deformari permanente pe oricare dintre componente,

« modificari neautorizare ale produsului (sudura, gaurire...),

« functionare necorespunzatoare a mecanismelor parghiei de blocare, ale parghiei de actionare,

« bavuri, muchii ascutite, uzura pe suprafetele care vin in contact cu coarda ale parghiei de blocare, ale parghiei de
actionare, flansa din fata, flansa spate,

«+in cazul in care marcajul rosu de pe marginea rapida (in cazul in care este prezent) este nealiniat, este necesara o
revizuire de catre o persoana competenta.

« coroziune care altereaza grav starea suprafetei metalului (nu dispar dupa o usoara frecare cu smirghel)

«jocul sau iesirea nitului clapetei din carabina

« cuplarea incorectd a clapetei pe corpul carabinei

«jocul sau iesirea axei de rotatie a clapetei

+ uzura generala a carabinierei ce provoaca o usoara reducere a sectiunii, a carei profunzime este estimata la peste
1mm

« prezenta de fisuri mai ales la nivelul axei de rotatie al clapetei

Daca articolul sau una dintre componentele acestuia prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie inlocuite inainte

de sfarsitul duratei de viata prevazute, chiar si in cazulin care aveti doar indoieli. Avertisment: O schimbare a culorii

poate indica contaminare chimica. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriora in

timpul unei caderi, motiv pentru care trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o

cadere grava trebuie s3 fie inlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune structurale care nu se vad cu ochiul liber.

DURABILITATEA
Durata de viata este valabila in absenta unor cauze care scot produsul din uz si cu conditia efectuarii inspectiilor
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periodice cel putin o data la 12 luni incepand cu data primei utilizari a produsului si inregistrarii rezulatelor
in fisa produsului. Urmatorii factori, insa, pot sa reduca viata produsului: utilizarea intensa, daune suferite
de componentele produsului, modificari neautorizate, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri
violente, raze UV, substante chimice, umiditate, ger, transpiratie, noroi, praf, erori in utilizarea si pastrarea
recomandate. in cazul in care aveti dubii cu privire la siguranta produsului, contactati societatea C.A.M.P. SpA sau
distribuitorul.
Coarda [2] / Panglics de legatura [10]: Durata de viatd a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari i,
ludndu-se in considerare de asemenea depozitarea, nu poate oricum depdsi sfarsitul celui de-al doisprezecelea an
de la data Fabricatiei (de exemplu, daca anul fabricatiei este 2030, durata de viatd a produsului este pana la sfarsitul
anului 2042).
Opritor de cadere [1] / Conector [8][9][11]: Durata de viata a produsului este nelimitata.

ELIMINAREA

Atunci cand produsul a ajuns la sfarsitul duratei de viatd, este important sa fie eliminat corect. Se recomanda
separarea, pe cat posibil, a diferitelor materiale (parti metalice, textile, din plastic) utilizand - daca este necesar
- instrumente adecvate. Modalitatile de gestionare a deseurilor pot fi diferite, in functie de locul in care se afla.
Pentru gestionarea corespunzatoare a produsului (si a ambalajului acestuia) la sfarsitul duratei de viata, consultati
prevederile entitatilor locale in domeniu.

TRANSPORTUL
A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X-MARCAJUL
1

. Numele si adresa producatorului 12. Nu stati deasupra punctului de ancorare, pentru a
2. Nume dispozitiv evita efectele de tip pendul
3. Referinta produs 13. Directia de functionare
4. Luna si anul fabricatiei 14. Model este certificat in conformitate cu EAC
5. Numar de serie (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan,
6. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) Armenia, Kargazstan)
2016/425 15. Dispozitivul se poate folosi inclusiv pentru utilizare
7. Nrorganism care controleaza fabricarea produsului orizontala pe muchie
8. Standard de referinta si anul publicarii 16. Clasa conform EN 362
9. Lungime 17. Sarcina de rupere axa majora
10. Utilizarea de catre o singura persoand la un moment  18. Sarcina de rupere axa minora
dat (EN 353-2: 120 kg; PPE-R 11.075 V1: 100 kg) 19. Sarcina de rupere clapeta deschisa

11. Cititi instructiunile de utilizare

Y - NOMENCLATURA

[1] Opritor de cadere [5] Cusatura [10] Panglica de legatura
[2] Coarda [6] Mansuain de protectie [11] Conector harnasament
[3] incheietoare/Coarda laturd [7] Eticheta CE [1a] Flansa spate

ancorare [8] Conector terminal (vandut [1b] Flansa fata

[3a] Insertie anti-rotire separat) [1c]Gaura de conectare

[4] Capat liber [9] Veriga rapida [1d] Actionare parghie
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[1e] Maner de blocare [1F] Bloc opritor [1g] Balamale inchidere

CONECTOR
[12] Corp [15] Axa de rotatie a clapetei
[13] Clapeta [16] Piulita

[14] Dispozitiv de blocare

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
W2 - Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea UE de tip

J - FISA DE DURABILITATE

1. Model 5. Data primei utilizari 12 luni 12. Data controlului
2. Numar de serie 6. Utilizator 9. Data urmator
3. Luna si anul fabricatiei 7. Note 10. OK
4. Data de cumparare 8. Control la fiecare 11. Numele/semnatura
POLSKI
INFORMACJE OGOLI

Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby 0séb pracujacych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty
one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci,
co pozwala zaoferowa¢ produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacji
na temat prawidtowego uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejsza instrukcje nalezy
przeczytaé ze zrozumieniem i stosowaé sie do wszystkich przedstawionych w niej zalecen; zachowaé instrukcje
na potrzeby przysztych konsultacji. W przypadku zgubienia instrukgji, mozna ja pobra¢ ze strony www.camp.it.
Deklaracje zgodno$ci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowigzany dostarczy¢ instrukcje
uzytkowania w jezyku kraju, w ktérym wyréb jest sprzedawany.

ZASTOSOWANIE

Z tego sprzetu moga korzysta¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez
osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza
instrukcja nie umozliwia poznania technik wykonywania prac na wysokosci ani jakichkolwiek innych zwigzanych z
nimi czynnosci: aby moc korzysta¢ z tego sprzetu, nalezy wczesniej przej$¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka,
oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, sg potencjalnie niebezpieczne.
Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowa¢ uszkodzenia,
powazne obrazenia lub $mier¢. Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego
bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. W systemach zabezpieczajacych przed upadkiem z wysokosci
zasadnicze znaczenia dla bezpieczefistwa ma fakt, aby potozenie przyrzadu i punktu kotwiczacego byto zawsze
prawidtowe, a prace byty wykonywane w spos6b redukujacy do minimum ryzyko upadku, a takze wysoko$¢ upadku.
Nalezy zawsze skontrolowa¢ wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu wykonywania prac oraz przed kazdym
uzyciem, tak aby w przypadku upadku nie doszto do kolizji z podtozem oraz upewniajac sie, ze na trajektorii upadku
nie ma przeszkdd. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem jest jedynym dopuszczalnym $rodkiem obejmujacym
ciato, jaki moze zosta¢ uzyty w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem. Wyrobu nalezy uzywa¢ wytacznie w
opisany ponizej sposéb; wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyfikowac. Nalezy z niego korzysta¢ w potaczeniu z
innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami europejskimi (EN), bioragc pod uwage
ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukcji przedstawiono
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przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego
uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien
by¢ uwazany za osobisty. Jezeli ze sprzetu korzysta kilka 0séb, wszyscy uzytkownicy powinni mie¢ dostep
do niniejszej instrukgji i wszyscy powinni przestrzega¢ opisanych w niej zasad.
KONSERWACJA
Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka woda z dodatkiem neutralnego mydta
(temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschniecia, z dala od zrédet ciepta. Czyszczenie
czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Dezynfekcja: opis procedur dostepny jest
na stronie www.camp.it. Temperatura: przechowywa¢ w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty
skutecznos¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu
z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu.
Brud niemozliwy do usuniecia: niemozliwe do usunigcia plamy niewiadomego pochodzenia nalezy traktowa¢ jako
zanieczyszczenia chemiczne; w razie obecnosci takich zanieczyszczen wyréb nalezy wyrzucié.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywa¢ rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i przewiewnym miejscu, z dala od zrédet $wiatta i ciepta,
mrozu, duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji zracych oraz innych mozliwych zrédet
uszkodzen. Nie naraza¢ produktu na dziatanie czynnikéw atmosferycznych.
ODPOWIEDZIALNOSC
Spotka C.A.M.P, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnoéci za szkody, obrazenia lub $mier¢
spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest
odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania
z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do
celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak rowniez za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed
uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposob, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i bezpiecznie
przeprowadzona akcja ratunkowa. S3 Panstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie sa
Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczefistwem, nie powinni Panstwo
korzystac z tego sprzetu.
TRZYLETNIA GWARANCJA
Okres gwarangji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu
lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego
przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego
wyréb nie zostat przeznaczony.

INFORMACJE §Z§ZE§Q’ tOWE
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Zakres stosowania
C.A.M.P. Blin to przyrzad do zatrzymywania upadkéw z wysokosci, typ z prowadnica, posiadajacy certyfikat do
zastosowan w pionie zgodnie z norma EN 353-2:2002 i testowany na zastosowanie w poziomie/przy nachyleniu
zgodnie z metodologig testowania PPE-R 11.075 v1, dostarczany razem z ling pot-statyczng EN1891/A model
C.A.M.P. Iridium 10,5 mm, jak podano w tabeli A. Tabela A przedstawia rézne dostepne wersje w zakresie dtugosci
i rodzaju potaczenia. Ten produkt przeznaczony jest do ochrony i zapobiegania ryzyku upadku z wysokosci w
przemysle, budownictwie, ratownictwie i, bardziej ogélnie, w przypadku wszelkich zastosowan roboczych na
wysokosci. Rézne modele i wersje standardowe produktéw przedstawiono w tabeli A. Dostepne s3 takze inne
specjalne kombinacje tacznikow i réznych dtugosci: ich dane przedstawiono na oznakowaniach produktéw.
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Zastosowanie
Uzywac¢ przyrzad Blin jak pokazano na rys.1, zgodnie z kierunkiem liny oznaczonym na przyrzadzie (rys.1).
Po zamocowaniu nalezy zawsze wykona¢ test blokowania, aby sprawdzi¢ poprawnos¢ dziatania (rys.2).
Zawsze sprawdza¢ prawidtowos¢ zamknigcia ztaczy [8][9][11]. EN 361, przy czym lepiej jest wykorzystywad
do tego celu punkt wpinania znajdujacy sie na wysokosci mostka piersiowego, a nie punkt znajdujacy sie po stronie
plecéw. Potaczenie mozna wykonywac wytacznie w sposéb przedstawiony na rys.3. Nie wolno uzywac ztaczy innych
typow niz te, ktore zostaty okreslone. Tasmy taczacej [10] nigdy nie nalezy odtaczac od przyrzadu do zatrzymywania
upadkéw [1]. Stosowanie pochtaniacza energii nie jest konieczne: Blin pochtania energie poprzez przesuwanie sie
po linie podczas upadku. Nie nalezy wpina¢ urzadzenia do punktéw mocowania do zawieszania lub do zaktadania
uprzezy EN 813/EN 358. Najlepiej, aby punkt kotwiczenia znajdowat sie¢ powyzej obszaru pracy; ponadto musi on
spetnia¢ wymagania normy EN 795 i/lub powinien mie¢ potwierdzong wytrzymatos¢ 12 kN (kotwiczenia metalowe)
albo 18 kN (kotwiczenia tekstylne). Nigdy nie nalezy wchodzi¢ powyzej punktu stanowiskowego; nalezy takze unika¢
tworzenia sig luzu na linie (rys.4). Nalezy stosowa¢ wytacznie ling dotaczong do produktu. W razie koniecznosci
wymiany nalezy stosowac wytacznie czesci zamienne przedstawione w tabeli A. Procedure wymiany przedstawiono
na rys.5. Mocowanie lub napinanie liny nie jest konieczne: dla poprawy przesuwania dobrze jest zastosowad
niewielkie obcigzenie w dolnej czesci liny (<5 kg). Lina nie moze przebiega¢ po bokach; w przeciwnym razie nalezy
podja¢ odpowiednie s$rodki ostroznosci, aby unikna¢ niebezpiecznych efektéw zwisania. Nalezy uwzgledni¢
minimalng wolng przestrzen pod stopami uzytkownika, jak okreslono na rys.6a-6b-6c. Ponizej tej wysokosci
uzytkownik musi zachowa¢ szczeg6lng ostroznos¢, poniewaz w razie upadku moze nie by¢ zagwarantowane
petne zabezpieczenie. Przy kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢, czy dtugos¢ zastosowanej liny jest wystarczajaca i
czy jej wolny koniec jest zawigzany lub zapetlony w celu uniknigcia przypadkowego wyjscia linii asekuracyjnej z
urzadzenia. Maksymalna waga uzytkownika razem ze sprzetem to 120 kg dla zastosowan w pionie (EN 353-2) i
100 kg dla zastosowan w poziomie/przy nachyleniu (PPE-R 11.075 V1) (patrz tabela A). Podczas przemieszczania
sie przyrzad przesuwa sie swobodnie po linie zgodnie z ruchem operatora i zatrzymuje ewentualny upadek
operatora (rys.7). Uzytkowanie prowadnicy Rope Surfer usprawniajacej przesuwanie liny przedstawiono na rys.8.
W przypadku dtuzszego postoju w tym samym miejscu pracy mozna umiesci¢ przyrzad powyzej pozycji operatora,
(rys.9). Jezeli linia asekuracyjna stuzy do zawieszenia operatora, staje sie ona linig robocza w petnym tego stowa
znaczeniu, w celu zapewnienia optymalnego bezpieczerstwa pracownika nalezy wéwczas zastosowa¢ dodatkowa
linie asekuracyjna. Obcigzenia dynamiczne na przyrzadzie mogg powodowa¢ uszkodzenia oplotu liny, nalezy zatem
bardzo doktadnie sprawdza¢ jej stan. W przypadku powaznego upadku przyrzad i ling nalezy wymieni¢. Wysokie
lub niskie temperatury, wilgo¢, deszcz, 16d, olej, pyt mogq niekorzystnie wptywac na wydajnos¢ urzadzenia oraz
potaczonych z nimi lin. Gtéwne materiaty zastosowane w przyrzadzie: stop aluminium, stal nierdzewna.
Gtéwny materiat liny kotwiczenia: poliamid
Zastosowanie w poziomie/na powierzchni pochylonej sko$ni 11.075 v1
Do przeprowadzenia testu uzyto krawedzi stalowej o promieniu r = 0,5 mm, bez zadzioréw. Dzigki temu testowi
urzadzenie mozna stosowa¢ na podobnych krawedziach, na przyktad na stalowych profilach laminowanych, na
drewnianych belkach lub na powlekanych i zaokraglonych balustradach dachowych. Przyrzad mozna stosowa¢ na
konstrukcjach poziomych/nachylonych, posiadajacych brzegi z krawedziami o promieniu >=0,5 mm; nalezy jednak
pamigtaé, ze stosowanie na ostrych krawedziach wiaze sie z dodatkowym ryzykiem i dlatego nalezy je ograniczy¢ do
minimum (rys.10). Przy zastosowaniu w poziomie nalezy podja¢ nastepujace dodatkowe $rodki ostroznosci:

« aby ograniczy¢ mozliwy efekt wahadta, obszar roboczy musi znajdowac sie w odlegtosci do 1,5 m od osi prost-
opadtej do krawedzi przechodzacej przez punkt kotwiczenia urzadzenia (rys.10), w przeciwnym razie nie wolno
uzywa¢ pojedynczych punktéw kotwiczenia, ale np. C lub D, zgodnie z wymaganiami normy EN 795:2012;

«w przypadku krawedzi ostrych lub krawedzi o promieniu mniejszym niz 0,5 mm trzeba unika¢ wszelkiego ryzyka
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upadku na krawedz i obowigzkowo wykona¢ odpowiednie zabezpieczenie krawedzi; w celu uzyskania do-
datkowych wskazéwek prosimy skontaktowac sie z producentem;

. punkt kotwiczenia przyrzadu musi zawsze znajdowac sie powyzej ptaszczyzny roboczej lub na tej
samej wysokosci; nalezy zapobiegaé tworzeniu sie luzu na linie (rys.11);

« regulacje dtugosci nalezy wykonywac wytacznie wtedy, gdy operator nie jest zagrozony upadkiem;

« kat tworzony przez pionowa krawedz konstrukgji i ptaszczyzne roboczg powinien mie¢ co najmniej 90° (rys.12);

« przy obliczaniu minimalnej wolnej przestrzeni pod stopami uzytkownika nalezy odnies¢ sie do rys. 6¢;

«aby uniknaé¢ niebezpiecznego zderzenia z wszelkiego rodzaju przeszkodami, nalezy przeanalizowa¢ trajektorie
ewentualnego upadku;

« maksymalna waga uzytkownika wraz z wyposazeniem wynosi 100 kg;

«jesli przyrzad jest przymocowany do elastycznej linii kotwiczenia (EN 795:2012 typ C), przy ustalaniu niezbednej
wolnej przestrzeni pod stopami uzytkownika nalezy uwzgledni¢ odksztatcenie liny w razie upadku. Przeczytac in-
strukcje uzytkowania systemu kotwiczenia;

« wykona¢ odpowiednie dziatania w celu zapobiezenia zarwania sig ptaszczyzny do chodzenia.

Nalezy wyposazy¢ sie we wtasciwy sprzet ratunkowy i przeprowadzi¢ odpowiednie szkolenie zespotéw roboczych,

aby mogty one zapewni¢ szybka pomoc w razie upadku, zwtaszcza w razie zastosowania w poziomie.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA - LACZNIK

Zakres stosowania

taczniki, ktére moga by¢ ewentualnie dostarczone razem z produktem, sg certyfikowane zgodnie z normg EN
362:2004 i nadajq sie do stosowania w systemie do ochrony przed ryzykiem upadku z wysokosci. Niektére modele
majq réwniez certyfikat zgodnosci z norma EN 12275:2013 i mozna je stosowa¢ w alpinizmie. Charakterystyka i
kolejne certyfikaty tacznikow, dostarczonych ewentualnie z produktem, przedstawione sg w tab.K, w ktérej podano
takze kody referencyjne na oznakowaniach tacznikow.

Klasy (tab.K)

EN 362:2004. Klasa A: tacznik przeznaczony do wpinania bezposrednio do okreslonego zakotwiczenia. Klasa B:
tacznik do zastosowan ogdlnych. Klasa T: tacznik kierunkowy. Klasa Q: Szybkie tacze. Klasa M: tacznik uniwersalny.
EN 12275:2015. Klasa B: tacznik do zastosowan ogdlnych. Klasa H: £acznik do asekuracji poprzez wezet wyblinkowy.
Klasa K: tacznik przeznaczony do stosowania na trasach typu via ferrata. Klasa X: tacznik owalny. Klasa Q: Szybkie
tacze.

Gtéwny materiat, z ktérego wykonany jest tacznik, wskazano w tab.K, kolumnie w ,Materiat”: S = Stal; SS = Stal
nierdzewna, AL = Stop aluminium.

Zastosowanie

Nalezy bra¢ pod uwage dtugos¢ tacznika, jezeli stosowany jest z systemem do zatrzymywania upadkéw z wysokosci,
poniewaz ma ona wptyw na dtugos¢ upadku. Prawidtowe wpinanie tacznika pokazano w tab. K oraz na rysunkach
od K1 do K 4. Uzytkownik korzystajacy z tacznika z recznym zamknigciem (rys. K1) powinien unika¢ wielokrotnego
odpinania go podczas tej samej zmiany roboczej. Dane dot. prawidtowego uzytkowania oraz taczenia z odpowiednim
punktem kotwiczenia, podsystemem i innymi elementami systemu do zatrzymywania upadkéw z wysokosci
przedstawiono na rys. K4. Niektére sytuacje moga zmniejsza¢ wytrzymatos$¢ tacznika. Unika¢ pozycjonowania,
ktére mogtoby pobudza¢ dzwignig tacznika (rys. K5-K6).; Jezeli nie mozna uniknaé¢ naprezen na dzwigni, zaleca sie
stosowanie tacznikéw ANSI Z359. 12, wyposazonych w dzwignie o wyzszej wytrzymatosci (rys. K7).

Szybkie tacza s3 stosowane dla potaczen, ktére nie wymagaja czestego otwierania; dla szybkich taczy o $rednicy
8 mm zalecane jest zamykanie z momentem dokrecenia 3 Nm, a dla taczy o $rednicy 10-12 mm — 7 Nm; nie nalezy
dopuszczad do sytuadji, w ktérej nakretka nie jest catkowicie dokrecona (rys. K8).
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KONTROLA | KONSERWACJA - BLIN KIT

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie czesci ruchomych [1d][1e]. Sprawdzi¢, czy

nie ma zabrudzen lub ciat obcych, ktére moga wptywaé na dziatanie przyrzadu lub uniemozliwia¢ je (np.

smar, piasek, kamyczki, itp.). Po wyczyszczeniu nasmarowac trzpienie elementéw ruchomych smarem na bazie
silikonu. Uwaga! Zaleca sie wykonywanie czyszczenia i smarowania po kazdym uzyciu w $srodowisku morskim.

KONTROLA | KONSERWACJA - tACZNIK

Kiedy dzwignia jest otwarta (patrz tabela K), tacznik traci ponad potowe swojej wytrzymatosci. Przed uzyciem
sprawdzi¢ poprawnos¢ dziatania dzwigni: w chwili zamknigcia dzwignia powinna wraca¢ do korpusu tacznika, a
urzadzenie automatycznej blokady musi zamkna¢ sie catkowicie bez zadnej pomocy zewnetrznej. Btoto, piasek,
farba, l6d, brudna woda i inne czynniki moga pogarsza¢ funkcjonowanie. Nie nalezy stosowa¢ tacznikéw, ktére
dziataja nieprawidtowo. W razie nieprawidtowego dziatania nalezy wyczysci¢ mechanizm i nasmarowa¢ go smarem
na bazie silikonu. Zaleca sie wykonywanie czyszczenia i smarowania po kazdym uzyciu w $srodowisku morskim. Jesli
po nasmarowaniu usterka nadal wystepuje, tacznik nalezy wykluczyé z uzytkowania.

KONTROLE OKRESOWE

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprécz normalnej kontroli

wzrokowej przeprowadzanej przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, produkt ten powinien by¢ sprawdzany przez

kompetentng osobe co najmniej raz na 12 miesiecy; nalezy rozwazy¢ zwigkszenie czestotliwosci kontroli, jezeli

urzadzenie uzywane jest przez wigcej niz jedng osobe lub jesli jest uzywane w sposéb intensywny. Date pierwszego

uzycia i daty wszystkich wykonanych kontroli nalezy zapisywa¢ na karcie zycia produktu: dokumentacje nalezy

zachowa¢ przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby kontroli i pézniejszej konsultacji. Nie usuwac i nie

modyfikowa¢ oznaczen produktu. Wycofa¢ produkt z eksploatacji, jezeli nie mozna odtworzy¢ jego catej historii

uzytkowania i/lub jesli oznaczenia sa nieczytelne. W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie

do dalszego uzytku:

« obecnos¢ nacie¢ i/lub przypalen na tasmach/linach nosnych;

« obecnos¢ nacie¢ i/lub przypalen na pasach nosnych,

« wystepowanie statego odksztatcenia na ktorymkolwiek komponencie,

«wykonanie nieautoryzowanych modyfikacji produktu (spawanie, wiercenie itp.),

« wadliwe dziatanie mechanizméw dzwigni blokujacej, dzwigni uruchamiajacej,

« zadziory, ostre krawedzie, zuzycie powierzchni na styku liny dzwigni blokujacej, dzwigni uruchamiajacej, oktadki
przedniej, oktadki tylnej,

« jezeli czerwone oznaczenie na szybkim taczu (jezeli wystepuje) jest niewyrazne, niezbedne jest przeprowadzenie
oceny przez kompetentng osobe.

« korozja powodujaca silne zmiany na powierzchni metalu (ktére nie znikajg przy lekkim potarciu papierem $ciernym)

« luz lub wypadanie nitu ramienia karabinka

« nieprawidtowe zaczepianie sig zamka na korpusie karabinka

« luz lub wypadanie ramienia zamka

«ogo6lne zuzycie korpusu powodujace znaczne zmniejszenie przekroju, jesli gtebokos¢ karbu lub rowka jest szacow-
ana nawiecej niz1 mm

« obecnos¢ peknigé, w szczegdblnosci dotyczacych osi obrotu ramienia

W razie obecnosci wad lub sladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z jego komponentéw, takze w przypadku

jakichkolwiek watpliwosci, produkt nalezy wymieni¢, nawet jezeli nie uptynat jeszcze przewidywany okres jego
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zywotnosci. Uwaga: zmiana koloru moze wskazywa¢ na zanieczyszczenie chemiczne. Kazdy z elementéw

wchodzacych w sktad systemu zabezpieczajacego moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu

musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt, ktéry uczestniczyt w cigzkim

odpadnieciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwo$¢ wystapienia strukturalnych uszkodzen nawet, jesli
nie widac ich z zewnatrz.

OKRES ZYWOTNOSCI

Taki okres zywotnosci mozna przyjac tylko pod warunkiem, ze nie zaistniaty zadne przyczyny, z powodu ktérych
produkt nalezatoby wytaczy¢ z uzytkowania i pod warunkiem, ze poczawszy od daty pierwszego uzycia produkt
poddawano okresowym kontrolom co najmniej raz na 12 miesiecy i ze wyniki tych inspekgji zapisywane byty w
karcie zycia produktu. Nalezy pamigta¢, ze nastepujace czynniki moga skréci¢ zywotnos¢ produktu: intensywne
uzytkowanie, uszkodzenie elementéw produktu, nieautoryzowane modyfikacje, wysokie temperatury,
otarcia, przecigcia, gwattowne wstrzasy, promienie UV, kontakt z chemikaliami, wilgo¢, mréz, pot, btoto, kurz,
nieprzestrzeganie zalecen dot. uzytkowania i przechowywania. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal
zapewnia niezbedne bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sig z firmg C.A.M.P. SpA lub dystrybutorem.

Lina [2] / Tasma taczaca [10]: Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy
uwzglednieniu warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowaé po uptywie
dwunastego roku od daty produkgji (np. rok produkgji 2030, okres uzytkowania do korca roku 2042).

Przyrzad do zatrzymywania upadkéw z wysokosci [1] / tacznik [8][9][11]: Okres zywotnosci wyrobu jest

nieograniczony

UTYLIZACJA

Po uptywie okresu uzytkowania urzadzenia nalezy je podda¢ prawidtowej utylizacji. O ile o to mozliwe, nalezy
rozdzieli¢ rézne materiaty, z ktérych jest ono wykonane (czesci metalowe, tekstylne, plastikowe), korzystajac — w
razie potrzeby - z odpowiednich narzedzi. Lokalne zasady zarzgdzania odpadami moga sie od siebie rézni¢. Aby po
uptywie okresu uzytkowania przeprowadzi¢ prawidtowo utylizacje produktu (i jego opakowania), nalezy zapoznac
sie z przepisami odpowiednich organéw lokalnych.

TRANSPORT
Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X - OZNACZENIA

1. Nazwa i adres producenta 11. Nalezy zapoznac sig z instrukcjg uzytkowania
2. Nazwa przyrzadu 12. Nie przebywa¢ powyzej punktu kotwiczenia, unikaé
3. Numer referencyjny produktu efektu wahadta

4. Miesiac i rok produkgji+M190 13. Kierunek dziatania

5. Numer seryjny 14. Model posiada certyfikat zgodnie z norma

6. Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) EAC (norma obowiazujagca w Rosji, na Biatorusi, w
2016/425 Kazachstanie, w Armenia i w Kirgistan)

7. Nrorganu kontrolujgcego produkcje wyrobu 15. Przyrzad mozna wykorzystywac¢ takze do

8. Norma referencyjna i rok wydania zastosowan w poziomie na krawedziach

9. Dtugos¢ 16. Klasa wedtug EN 362

10. Uzywanie przez jedng osobe jednoczesnie (EN 353-  17. Obciazenie niszczace o$ dtuzsza

2:120 kg; PPE-R 11.075 V1: 100 kg) 18. Obciazenie niszczace o5 krotsza
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19. Obcigzenie niszczace ramig otwarte

Y - NAZEWNICTWO

[1] Przyrzad do zatrzymywania [6] Koszulka ochronna [1b] Oktadka przednia
upadkéw z wysokosci [7] Etykieta WE [1c] Otwér potaczenia
[2] Lina [8] Ztacze koncowe (sprzedawane [1d] Raczka

[3] Oczko/Lina od strony oddzielnie) [1e] Dzwignia blokujaca
kotwiczenia [9] Karabinek zakrecany kluczem [1F] Bloczek oporowy
[3a] Gumka antyrotacyjna [10] Tasma taczaca [14g] Nity zamykajace
[4] Strony koniec [11] Ztacze uprzezy

[5] Przeszycie [1a] Oktadka tylna

LACZNIK

[12] Korpus [15] O$ otwarcia zamka

[13] Zamek [16] Nakretka

[14] Blokada

W1 - Organ kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 - Notyfikowana jednostka certyfikujaca zgodno$¢ z normg UE

J - KARTA WYROBU

1. Model 4. Data zakupu 7. Uwagi 10. OK
2. Numer seryjny 5. Data pierwszego uzycia 8. Kontrola co 12 miesigcy  11. Nazwisko/podpis
3. Miesigc i rok produkgji 6. Uzytkownik 9. Data 12. Data kolejnej kontroli

VSEOBECNE INFORMACE

Spoleénost C.A.M.P. dodavé lehké a inovativni vyrobky pro potfeby pracovnikl ve vyskach. Jsou to vyrobky
spolehlivé a bezpecné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte
vyrobek po celou dobu jeho Zivotnosti dle pfilozeného ndvodu: tento navod si prectéte, pochopte ho, pfisné ho
dodrzujte a uschovejte si ho. V piipadé ztraty |ze opakované stahnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.
it. Prohlaseni o shodé EU lze stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k pouziti vyrobku v jazyce
zemé, ve které se bude vyrobek prodavat.

POUZIT

Toto pfislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych
a kompetentnich. S témito pokyny se nenaudite provadét technické prace ve vyskach, nebo jakékoli jiné souvisejici
&innosti: napfed musite projit fadnym $kolenim pred pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda jina ¢innost pro kterou
muze byt tento vyrobek pouzit, je potencialné nebezpecna. Nespravna volba nebo pouziti i nespravna ddrzba
vyrobku muze zpusobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. UZivatel musi byt zdravotné zpusobily, schopen
dbat na vlastni bezpecnost a zvlddat nouzové situace. U systémi zajistujicich pracovnika proti padu je dulezité,
kvali jeho zajisténi, aby zafizeni, nebo kotevni bod bylo vzdy spravné umisténo a aby se prace provadéla tak, aby
se minimalizovalo riziko padu a vyska padu. Zkontrolujte volny prostor pod pracovistém uzivatele pred kazdym
pouzitim na to, aby v pfipadé padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné piekazky v eventudlni draze padu.
Celotélovy postroj je jedinym pfijatelnym zafizenim pro uchyceni téla pracovnika, pouzitelnym v systému pro jisténi
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proti padu. Vyrobek smi byt pouzivan jen zplsobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Mize byt
pouzit v kombinaci s jinymi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji
na omezeni viech jednotlivych dilt ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z prikladd
nevhodného pouziti, ale existuje mnoho daldich pfikladi chybného pouziti jez nelze vyjmenovat, nebo si
predstavit. Je-li to mozné, musi byt tento vyrobek povazovan za osobni. Pokud jej pouziva vice nez jedna osoba,
musi byt tyto pokyny k dispozici a musf je dodrzovat kazdy uZivatel.
UDRZBA
Cisténi textilnich a plastikovych cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem
(maximalni teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zplsobem vzdalené od piimych tepelnych zdrojd. Cisténi kovovych
cdsti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Hygienické osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych strankach www.
camp.it. Teplota: vyrobek udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpecnosti. Chemické
latky: zlikvidujte vyrobek v prfipadé kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které mohou
zpUsobit zhorseni jeho vlastnosti. Neodstranitelné necistoty: skvrny neznamého plvodu, které nelze odstranit, jsou
povazovany za chemické znecisténi a maji za nasledek vyrazeni produktu.
SKLADOVA
Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétla a zdroju tepla, zvysené
vlhkosti, mrazu, hran ostrych predmétl, latek zpusobujicich korozi, nebo jakoukoliv moznost poskozeni.
Nenechavejte vyrobek vystaven povétrnostnim vlivam.
ODPOVEDNOST
Spoleénost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zadnou odpovédnost za skody, zranéni nebo smrt,
zpUsobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele
pochopit a dodrzovat pokyny fadného a bezpeéného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA,
nebo jejim prostrednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpeénostnich
procedur. Pred pouzitim vybavy zvazte G¢inny zpUsob zachrany v nouzovém pfipadé. Jste osobné odpovédni za
vasi ¢innost a rozhodnuti: nejste-li schopni prijmout vdechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveni nepouzivejte.
TRi LETA ZARUKA
Na tento vyrobek se vztahuje tfileta zaruka na viechny materidlové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka
nepokryva: bézné opotiebeni, zmény a Upravy, nespravné skladovani, korozi, skody v disledku nehod, nedbalosti a
pouziti, pro které tento vyrobek neni uréen.

§PE§IFI§KE INFORMACE
NAVOD K POUZITI
Oblast poi
C.A.M.P. Blin je fizeny zachycova¢ padu, certifikovany k pouziti ve vertikalni poloze, podle predpist EN 353-2:2002,
provéren pro pouziti v horizontalni/sikmé poloze, podle zkusebni metody PPE-R 11.075 v1 a dodavan v kombinaci
se semistatickym lanem EN1891/A, model C.A.M.P. Iridium 10,5 mm, jak je specifikovano v tabulce A. Tabulka A
zobrazuje rGzné dostupné verze, pokud jde o délku a typ pfipojeni. Tento vyrobek je ur¢en k ochrané a prevenci
nebezpedi padu z vysky v primyslu, ve stavebnictvi, v zachranarstvi a obecnéji k jakémukoliv pouziti pfi praci ve
vyskach. K dispozici jsou rizné modely a standardni verze uvedené v tabulce A. K dispozici jsou dalsi specialni
kombinace spojek a specialni délky a pfislusné Gdaje jsou uvedeny v oznaceni vyrobku.
Pouziti
Zarizeni Blin pouzivejte jak je uvedeno na obr.1, pfitom provedte tuto operaci v oznaceném sméru na zafizeni
(obr.1). Po instalaci vzdy provedte zkousku, ze zafizeni je zamcené, nebot takto ovéfite jeho spravnou Funkci (obr.2).
Vzdy zkontrolujte, zda jsou konektory [8][9][11] fadné zaviené. Vzdy propojte postroje pro télo k pfipojovacimu
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bodu proti padu (A) podle EN 361; pouziti jednoho pfipojovaciho bodu na hrudi je vhodnéjsi, nez na zadech.
Pfipojeni muze byt provedeno pouze zpisobem, jak je znazornéno na obrazku 3. Nepouzivejte jiné typy
pfipojeni nez uvedené. Pfipojovaci prouzek [10] nesmi byt nikdy odpojen od zachycovaée padu [1]. Neni
nutné pouzivat absorbér energie: Blin absorbuje energii skluzem po lanu béhem padu. Nepfipojujte
zafizeni k pfipojovacim bodim pro zavéseni, nebo pro umisténi postroje EN 813/EN 358. Kotevni bod musi byt
prednostné umistén nad pracovnim prostorem a musi spliiovat normu EN 795 a/nebo musi mit pevnost 12 kN
(kovové kotveni) nebo 18 kN (textilni kotveni). Nikdy nestoupejte na kotveni a vyhybejte se vytvareni vile na lané
(obr.4). Pouzivat se smi pouze lano, které je souasti vyrobku. Pokud je nutnd vyména, pouzijte pouze dily uvedené
v tabulce A. Postup vymény je uveden na obr.5. Neni nutné upevnit, nebo napnout lano, abyste zlepsili skluz, staci
pripevnit mensi zatéz na konec lana (< 5 kg). Lano se nesmi odchylovat do stran, v opaéném pfipadé prijméte vhodna
opatreni, abyste se vyhnuli kyvadlovému efektu. Je nutné zvazit minimalni tah lana pod nohama uzivatele, jak je
uvedeno na obr.6a-6b-6c. Praci pod touto vyskou musi uzivatel vénovat zvlastni pozornost, protoze by nemusel
byt Uplné chranén v pfipadé padu. Zkontrolujte pfi kazdém pouziti, ze délka pouzivaného lana je dostacujici a ze
volny konec je svazany nebo zaobleny k zamezeni ndhodného vypadnuti zafizeni ze zajistovaciho lana. Maximalni
hmotnost uzivatele, véetné vybaveni, je 120 kg pro pouziti ve vertikalni poloze (EN 353-2) a 100 kg pro pouziti
v horizontalni/sikmé poloze (PPE-R 11.075 V1) (viz tabulku A). Pfi posunu zafizeni proklouzava volné na lané a
nasleduje posuny operatora a zastavi mozny pad uzivatele (obr.7). Pro pouziti pfislusenstvi Rope Surfer, voditka
lana pro zlepseni prokluzu, viz obr.8. V piipadé prodlouzeného odpocinku v tom samém misté vykonu prace, lze
posunout zafizeni do vy3si polohy ve srovnani s polohou operatora (obr.9). Pokud se zabezpecovaci lano pouzije
na zavéseni operatora, stane se toto lano ve viech pfipadech pracovnim lanem a tudiz by se mélo zajistit jiné
zabezpecovaci lano pro zajisténi bezpecnostnich podminek pracovnika. V piipadé dynamického zatizeni na zafizeni
to samo muze zpusobit poskozeni plasté lana a proto bude nutné jeho dikladna kontrola. V pripadé vazného padu
musi byt lano a zafizeni vyménény.. Vysoké nebo nizké teploty, vlhkost, dést, led, olej, prach mohou negativné
ovlivnit vykon zafizeni a lan k nému pouzivanych.
Hlavni materialy pouzivané pfi vyrobé: slitiny hliniku a nerez.
Hlavni material zajistovaciho vedeni: polyamid.
Vodorovné/3ikmé pouziti PPE-R 11.075 v1
Ke zkousce byla pouzita ocelova hrana o poloméru r = 0,5 mm a bez otfepu. Diky této zkousce je mozné zafizeni
pouzivat na podobnych hranach, jako je tomu napf. na profilech z valcované oceli, na dievénych tramech nebo na
krytém a zaobleném stiesnim parapetu. Zafizeni je mozné pouzivat na vodorovnych/sikmych konstrukcich, jejichz
okraje maji hrany o poloméru >= 0,5 mm; je viak treba vzit v Gvahu, ze pouziti na ostré hrané piedstavuje dalsi rizika,
proto by mélo byt co nejvice omezeno (obr. 10). Pfi vodorovném pouziti je tieba pfijmout nasledujici dodateéna
opatreni:

« kvili omezeni moznych kyvadlovych efektd se musi pracovni prostor nachazet v mezich odchylky 1,5 m od osy
kolmé k bodu ukotveni zafizeni (obr. 10), v dalsich pfipadech se nesméji pouzivat jednotlivé kotvici body, ale
napfiklad kotevni zafizeni typu C nebo D, jez odpovidaji normé EN 795: 2012;

«v pfipadé, ze by ostra hrana byla s bfitem nebo by méla polomér mensi nez 0,5 mm, je vhodné zabranit pripad-
nému padu na hranu; je nutné zajistit ochranu hrany a je mozné kontaktovat vyrobce kvili pfipadnym informacim;

« kotevni bod zafizeni musi byt vzdy umistén nad Grovni pracovni plochy nebo ve stejné Grovni; vyvarujte se
provéseni (obr. 11);

« regulace délky by méla byt provadéna, kdyz obsluze nehrozi pad;

« Ghel tvofeny svislou hranou konstrukce a pracovni plochou musi byt minimalné 90 ° (obr. 12);

« k vypoctu minimalni vzdalenosti chodidel uZivatele od zemé si vyhledejte obr. 6¢;

« zvazte trajektorii mozného padu, abyste zabranili nebezpeénym kolizim s prekazkami jakéhokoliv druhu;
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. maximalni hmotnost uzivatele véetné vybaveni je 100 kg;
. je-li zafizeni ukotveno k pruznému kotevnimu vedeni (EN 795:2012 typ C), vezméte pfi urcovani
potrebné vzdalenosti chodidel uzivatele od zemé v Gvahu jeho deformaci v pfipadé padu. Prectéte si navod
k pouziti kotevniho vedeni;
« prijméte vhodna opatieni, kterd jsou schopna zabranit prorazeni pochozi plochy.
Zajistéte si vhodné zachranné vybaveni a zajistéte vhodné zaskoleni pracovnich tymu, aby mohly v pfipadé padu
rychle zasahnout, zejména pfi vodorovném pouziti.

NAVOD K POUZITi - KONEKTOR

Oblast pouziti

Jakékoliv spojky dodavané s vyrobkem jsou certifikovany podle normy EN 362:2004 a jsou vhodné pro pouziti
v systému k zachyceni padu k ochrané pred rizikem padu z vysky. Nékteré modely jsou také certifikovany podle
normy EN 12275:2013 pro pouziti v horolezectvi. Vlastnosti a dalsi certifikace spojek jsou uvedeny v tabulce K, kde
naleznete referencni kody na oznaceni spojek dodavanych s vyrobkem.

Tridy (tabulka K’

EN 362:2004. Trida A: spojka urcena k pfimému pfipojeni ke konkrétnimu kotveni. Trida B: zakladni spojka. Tfida T:
smérova spojka. Tfida Q: spojovaci ¢lanek. Tfida M: viceGcelova spojka.

EN 12275:2015. Tfida B: zakladni spojka. Tfida H: spojka k jisténi pomoci polovi¢ni lodni smycky. Tfida K: spojka pro
zajisténou cestu (via ferrata). Tfida X: ovalna spojka. Tfida Q: spojovaci ¢lanek.

Hlavni material spojky je uveden v tab. K ve sloupci ,Material": S = ocel, SS = nerezova ocel, AL = hlinikova slitina.
Pouziti
Pfi pouziti se systémem k zachyceni padu musi byt brana v Gvahu délka spojky, protoze to ovliviiuje vysku padu.
Spravné pripojeni spojky je uvedeno v tabulce K a na obr. od K1 do K4. Uzivatel spojky s ruénim uzaviranim (obr. K1)
se musi vyvarovat toho ji mnohokrat odpojovat béhem stejné smény. Spravné pouziti a pfipojeni ke spolehlivému
kotevnimu bodu, k subsystému a k dalsim soucastem systému k zachyceni padu si vyhledejte na obr. K4. Nékteré
situace mohou snizit pevnost spojky. Vyhnéte se umisténim, ktera namahaji packu spojky (obr. K5-K6); pokud neni
mozné se vyhnout namahani na pacce, zvolte spojky ANSI Z359.12, které maji lepsi odolnost packy (obr. K7).
Rychlospojky se pouzivaji ke spojenim s méné ¢astym oteviranim. Doporucujeme uzavieni utahovacim momentem
3 Nm u rychlospojek o prdméru 8 mm a 7 Nm u rychlospojek o prdméru 10-12 mm, musite se vzdy vyvarovat
¢astecnému uzavieni matice (Fig.K8).

KONTROLA A UDRZBA - BLIN KIT

Pred a po kazdém pouziti zkontrolujte spravnou funkci pohyblivych ¢asti [1d][1e]. Zkontrolujte odstranéni necistot
nebo cizich predmétd, které by mohly ovlivnit nebo zablokovat operace (napr. tuk, pisek, stérk, atd...). Po vy¢isténi
namazte ¢epy pohyblivych & lubrikantem na silikonové bazi.
Poznamka: doporuéuje se vycistit a namazat po kazdém pouziti v pfimorském prostiedi.

KONTROLA A UDRZBA - KONEKTOR

Spojka ztraci vice nez polovinu své pevnosti, kdyz je packa oteviena (viz tabulka K): pred pouzitim zkontrolujte
spravnou funkénost packy: packa se musi v okamziku zavieni vratit proti télesu spojky, automatické blokovaci
zafizeni se musi zcela uzavfit bez vnéjsi pomoci. Blato, pisek, lak, led, $pinavé voda a dalsi latky mohou ohrozit
jeji Funkénost. Nepouzivejte spojky s vadnou funkénosti. Pokud dojde k zavadé, vycistéte a namazte mechanismus
mazivem na bézi silikonu. Cidténi a mazani se doporu¢uje po kazdém pouziti v piimorském prostiedi. Pokud po
namazani zavada pretrvava, vyiadte spojku z provozu.
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PRAVIDELNA PROHLIDKA

Bezpecnost uzivatell zavisi na pribézné vyuzitelnosti a zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly

provadéné pred, béhem a po kazdém pouziti musi byt tento vyrobek prohlédnut kompetentni osobou s

minimalni frekvenci jedenkrat za 12 mésich; zvazte zvyseni frekvence prohlidek v pfipadé pouziti vice nez jednou

osobou nebo pfi intenzivnim pouzivani. Zaznam data prvniho pouziti a viech vykonanych prohlidek musi byt

proveden na listu zivotnosti vyrobku: po celou dobu Zivotnosti vyrobku uchovévejte dokumentaci kvali kontrole a

referenci. Neodstranujte oznaceni produktu ani do néj nezasahujte. Vyradte vyrobek z provozu, pokud nelze zjistit

jeho Gplnou historii a/nebo pokud oznaceni nejsou ¢itelna. Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad,

potom jej musite ihned vyfadit:

« vyskyt ez a/nebo spélenin na nosnych popruzich/lanech,

« pfitomnost fezl a/nebo popélenin nosnych sva,

« piitomnost stalych deformaci na libovolné souéasti,

«nepovolené provedené Gpravy vyrobku (svarovani, vrtani, atd.),

« nefunkénost mechanism@ blokovaci packy [3], ovlddaci paky,

« odstépky, ostré hrany, opotrebeni styénych ploch lana blokovaci paky, ovladaci paky, predni priruby, zadni pfiruby,

v pripadé, ze ervend znacka (pokud se na vyrobku nachazi) na rychloupinacich karabinach neni srovnana, vyrobek
musi zkontrolovat opravnéna osoba.

« koroze, ktera vyrazné zhorsuje povrch kovu (nezmizi po lehkém odfeni brusnym papirem)

«vile nebo vypadnuti nytu paky karabiny

* nespravné zavéseni paky na téleso karabiny

«vile nebo vyoseni rotaéni osy paky

«bézné opotiebeni téla konektoru, jehoz disledkem je vyrazny Gbytek hmoty a hloubka presahuje Tmm

« vyskyt prasklin, zejména v oblasti rotacni osy paky

Pokud zbozi nebo néktera jeho souéast jevi znamky opotfebeni nebo zavad, musi byt vyménéno i pred koncem

jeho predpokladané Zzivotnosti, a to i jen v pfipadé pochybnosti. Upozornéni: zména barvy mize byt znamkou

chemické kontaminace. Kazdy prvek, ktery je sou¢asti bezpe¢nostniho systému muze byt poskozen béhem padu,

proto musi byt vzdy pred pouzitim prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit

k neviditelnému poskozeni.

ZIVOTNOST

Zivotnost se rozumi v pipadé, ze neexistuiji pficiny, které by jej vyfadily z pouzivani, a za podminky, ze jsou provadény

pravidelné prohlidky alespor jedenkrat za 12 mésicl, pocinaje datem prvniho pouziti vyrobku, a ze jsou vysledky

zaznamenavany v listu Zivotnosti vyrobku. Zivotnost produktu viak mohou zkratit nasledujici Faktory: intenzivni

pouzivani, poskozeni soucasti vyrobku, neautorizované Gpravy, vysoké teploty, odérky, pofezani, silné narazy,

UV zareni, chemické latky, vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pfi pouzivani a pfi doporu¢eném skladovani.

V piipadé podezieni, ze vyrobek jiz neposkytuje potfebnou bezpeénost, kontaktujte spole¢nost C.A.M.P. SpA nebo

distributora.

Lano [2] / Pipojovaci prouzek [10]: Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoctenim doby ulozeni

a nesmi se pouzivat po piekroceni 12. roku od jeho prvniho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2030, Zivotnost

az do roku 2042).

Zachycova¢ padu [1] / Konektor [8][9][11]: Zivotnost vyrobku je neomezena

LIKVIDACE
Kdyz produkt dosahne konce své Zzivotnosti, je dulezité, aby byl spravné zlikvidovan. Doporucujeme co nejvice
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oddélit razné materialy (kovové, textilni, plastové dily) pomoci vhodnych nastrojd, je-li to nutné. Zpisoby
nakladani s odpady se mohou lisit v zavislosti na tom, kde se nachazite. Abyste s vyrobkem (a jeho obalem)
na konci jeho Zivotnosti spravné nakladali, ovéite si ustanoveni pfislusnych mistnich Gfadad.

PREPRAVA
Vyrobek chrarite pred vyse uvedenym nebezpedim.

- OZNACENI

.Jméno a adresa vyrobce

Nazev zafizeni

Informace o vyrobku

Mésic a rok vyroby

Sériové Cislo

Znamka shody s evropskym predpisem (EU) 2016/425
Cislo organu kontrolujici systém kvality

Referenéni norma a rok vydani

Délka

10. Pouziti pouze jednou osobou najednou (EN 353-2:
120 kg; PPE-R 11.075 V1: 100 kg)

11. Proctete si navod k pouziti

x

LONOUMAWNS

Y - SEZNAM CASTi

[1] Zachycova¢ padu

[2] Lano

[3] Oko/Lano na strané kotveni

[3a] Gumova podlozka proti otaceni
[4] Volny konec

[5] Sev

[6] Ochranny plast

[7] Etiketa CE
samostatné)

[9] Rychla smyc¢ka
[1a] Zadni deska
KONEKTOR

[12] Korpus

[13] Péka

[14] zajistovaci mechanizmus

W1 - Organu kontrolujici systém kvality

[8] Koncovy konektor (prodano

[10] Pfipojovaci prouzek
[11] Konektor postroje

12. Nezdrzujte se nad kotevnim bodem, zabrarte
kyvadlovému efektu

13. Smér pouziti

14. Model byl certifikovany i pro EAC (Ruska-Béloruska-
Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma)

15. Zafizeni ze také pouzit k horizontalnimu pouziti
na hranach

16. Tfida podle EN 362

17. Nejvyssi povolené zatizeni hlavni osy

18. Nejvyssi povolené zatizeni dolni osy

19. Nejvyssi povolené zatizeni s otevienou pakou

[1b] Predni deska
[1c] Spojovaci otvor
[1d] Ovladaci paka
[1e] Blokovaci paka
[1F] Blok dorazu
[1g] Uzaviraci nyty

[15] Rotacni osy paky
[16] Matice

W2 - Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J- PROVOZNI LIST
1. Model

2. Sériové Cislo

3. Mésic a rok vyroby
4. Datum zakoupeni

5. Datum prvniho pouziti
6. Uzivatel

7. Pozndmka

8. Kontrola kazdych 12

mésicd 12. Datum nasledujici
9. Datum kontroly

10. OK

11. Jméno/podpis
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VSEOBECNE INFORMACIE
Spolo¢nost C.A.M.P. prinasa inovativne a lahké vyrobky uréené pre pracu vo vyskach. SU navrhnuté,
testované a vyrobené v stlade s certifikovanym systémom kvality s cielom ponuknut spolahlivy a bezpeény
vyrobok. Tento ndvod obsahuje informacie o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti. Je nutné
preditajte si, pochopte, prisne dodrziavajte a uschovajte tieto pokyny. V pripade straty si navod mézete stiahnut
20 stranky www.camp.it. Na stranke je k dispozicii aj EU vyhlasenie o zhode. Distribltor musi poskytnat pokyny v
jazyku krajiny, v ktorej sa vyrobok predava.
POUZITIE
Vybavenie mézu pouzivat len kompetentné osoby vyskolené pre dané ¢innosti alebo osoby pod dohladom
kompetentnych a vyskolenych oséb. Navod neposkytuje vyklad o technikach prace vo vyskach ani o akejkolvek inej
pridruzenej aktivite: pred pouzitim vybavenia je povinné absolvovat primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a
kazda ina ¢innost, pri ktorej sa vyrobok méze pouzivat st potencialne nebezpeéné. Nespravny vyber alebo pouzitie,
ako aj nespravna Gdrzba vyrobku mézu spdsobit $kody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt zdravotne
sposobily, musi dbat na bezpeénost a musi vediet zvladnut nidzové situécie. V systémoch protipadovej ochrany je
nevyhnutné sprévne umiestnenie kotviaceho bodu a zariadenia. Pri vykone prace musi byt minimalizované riziko
padu a jeho vyska. Pred kazdym pouzitim na pracovisku skontrolujte voln( hibku pod pouzivatelom, aby v pripade
padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo s inymi prekazkami, ktoré sa nachadzaju na trajektérii padu. Bezpeénostny
postroj je jedingm pripustnym upinacim zariadenim tela, ktoré méze byt pouzité v protipddovom systéme. Vyrobok
sa moze pouzivat len podla pokynov uvedenych nizsie a nesmie sa ziadnym spésobom upravovat. Méze sa pouzivat
v kombindcii s inymi vyrobkami, ktoré maji vhodné vlastnosti, v silade s eurépskymi normami (EN), pricom je
potrebné zohladnit obmedzenia jednotlivych stcasti. Navod obsahuje niektoré priklady nespravneho pouzitia, nie je
viak mozné uviest vietky moznosti nespravneho pouzitia. Podla moznosti je treba povazovat tento vyrobok za vec
gsob[\ej potreby. V pripade jeho pouzivania viacerymi osobami musi byt navod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.
UDRZBA
Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte vyluéne sladkou vodou s neutrdlnym mydlovym pripravkom
(maximalna teplota 30 °C) a nechajte volne vysusit, mimo priameho zdroja tepla. Cistenie kovovych casti: umyte
sladkou vodou a nechajte vysusit. Dezinfekcia: postup je k dispozicii na stranke www.camp.it. Teplota: vyrobok
udrzujte pri teplote do 80 °C, aby ste neohrozili jeho vlastnosti a bezpeénost. Chemické ldtky: v pripade kontaktu
vyrobku s chemickymi latkami, rozpustadlami alebo palivami, ktoré mézu zho eho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte.
Neodstranitelné necistoty: skvrny nezndmeho pévodu, ktoré nemozno ocistit predstavuji chemické znecistenie a
vyrobok je potrebné zlikvidovat.
SKLADOVANIE
Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste chranenom pred mrazom, ¢o najdalej
od priameho slne¢ného svetla, zdrojov tepla, vlhkosti, predmetov s ostrymi hranami a Zzieravych latok, ktoré by
mohli poskodit alebo znehodnotit vyrobok. Vyrobok nenechavajte vystaveny atmosférickym vplyvom.
ZODPOVEDNOST
Spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distribdtor nenesu ziadnu zodpovednost za skody, zranenie alebo smrt spésobené
nespravnym pouzivanim vyrobku C.A.M.P. alebo v pripade, Ze bol vyrobok nejakym spédsobom upraveny. Pouzivatel
je zodpovedny za porozumenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpeéné pouzivanie kazdého vyrobku
dodaného firmou C.A.M.P. SpA, alebo jej prostrednictvom a za pouzivanie vyrobku len na ¢innosti, pre ktoré bol
urceny. Pri pouzivani vyrobku musi dodrziavat vietky bezpeénostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte spésob,
akym méze byt v pripade potreby prostriedok vyuzity v plne bezpeénych podmienkach a G¢innym spésobom. Kazdy
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pouzivatel je osobne zodpovedny za vlastné spravanie a rozhodnutia. Ak nie je schopny prevziat vietky

rizik, ktoré plynd z pouzivania, nesmie vyrobok pouzivat.

TROJROCNA ZARUKA

Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynGt od datumu zakUGpenia vyrobku a plati
na vietky materialové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Upravy,
nespravne skladovanie, koréziu, $kody v désledku nehéd, nedbanlivosti a pouzitia spésobom, na ktory nie je tento
vyrobok uréeny.

PODROBNE INFORMACIE
NAVOD NA POUZIVANIE
Oblast pouzitia
C.A.M.P. Blin sluzi ako ochranna pomécka proti padu riadeného typu a je certifikovana podla normy EN 353-2:2002
a overend na pouzivanie v horizontélnej a Sikmej polohe podla skisobnej metédy PPE-R 11.075 v1 a pouziva sa
v kombinacii so semistatickym lanom EN1891/A, model C.A.M.P. Iridium 10,5, ako je to uvedené v tabulke A. V
tabulke A su zobrazené dostupné verzie, dizky a typy pripojenia. Tento vyrobok je ur¢eny na ochranu a prevenciu
nebezpecenstva padu z vysky v priemysle, v stavebnictve, pri vykone zachrannych prac a vo vieobecnosti na
akékolvek poutzitie pri praci vo vyskach. K dispozicii si rozne standardné modely a verzie uvedené v tabulke A.
$pecialne kombinacie karabin a $pecialne dizky st uvedené na stitku vyrobku.
Pouziti
Pomacku Blin zalozte na lano ako je zndzornené na obr. 1 v smere ozna¢enom na zariadeni (obr. 1). Po indtalacii
vzdy vykonajte skasku, ¢i je zariadenie zaistené, ¢im overite jeho funkénost (obr. 2). Vzdy skontrolujte spravne
zaistenie karabin [8][9][11]. Telovy postroj vzdy pripojte k pripdjaciemu bodu (A) protipddového zariadenia
podla EN361; pouzitie jedného pripajacieho bodu na hrudi je vhodnejsie, nez na chrbte. Pripojenie je povolené
len spésobom znazornenym na obrazku 3. Nepouzivajte iné ako uvedené typy pripojenia. Pripajaci popruh [10]
nikdy neodoberajte od ochrannej pomécky proti padu [1]. Nepozaduje sa pouzivanie tlmica energie: Blin absorbuje
energiu tak, ze sa pocas padu posuva po lane. Nepripajajte zariadenie k pripajacim bodom pre zavesenie alebo pre
umiestnenie postroja EN 813/EN 358. Kotviaci bod sa musi nachadzat vyssie ako priestor vykonu prace a musi splfiat
poziadavky normy EN 795 a/alebo musi mat pevnost 12 kN (kovové kotviace body) alebo 18 kN (textilné kotviace
body). Nikdy nestipajte na kotvenie a zabrante vytvaraniu véle na lane (obr. 4). Pouzivajte vylu¢ne lano dodané
spolu s poméckou. V pripade potreby vymeny pouzite vylu¢ne nahradné diely uvedené v tabulke A. Postup vymeny
je zndzorneny na obr. 5. Pre zlep3enie sklzu nie je nutné upevnit alebo napnt lano, staci pripevnit mensiu zataz
na koniec lana (<5 kg). Lano sa nesmie vychylovat do stran. V pripade vychylovania prijmite vhodné opatrenia, aby
ste sa vyhli kyvadlovému efektu. Je nutné zvazit minimalny tah lana pod nohami pouzivatela, ako je zndzornené na
obr. 63, 6b a 6c. Praci pod touto vyskou musi pouzivatel venovat zvysent pozornost, pretoze nie je Gplne chraneny
v pripade padu. Pri kazdom pouziti skontrolujte, ¢i je dlzka pouzivaného lana dostatoénd a ¢i je volny koniec
zauzleny alebo zasity, ¢im mozno zamedzit ndhodnému vypadnutiu zariadenia zo zaistovacieho lana. Maximélna
hmotnost pouzivatela, vratane vybavenia, je 120 kg pre pouzitie vo vertikalnej polohe (EN 353-2) a 100 kg pre
pouzitie v horizontalnej rovine alebo sikmej polohe (PPE-R 11.075 V1) (pozrite tabulku A). Pri pohybe zariadenie
preklzava volne na lane, sleduje pohyby pouzivatela a zabrani pripadnému padu pouzivatela (obr. 7). Pre pouzitie
prislusenstva - vodiacej spojky pre zlep3enie preklzu Rope Surfer pozrite obr. 8. V pripade dlhsieho zastavenia
na rovnakom mieste vykonu prace mozno zariadenie posunit do polohy nad vyskou pracovnika (obr. 9). Pri
pouziti bezpe¢nostného lana na zavesenie pracovnika sa bezpeénostné lano stane zachytnym systémom a musi sa
zabezpecit druhym bezpeénostnym lanom pre zarucenie bezpecnosti pracovnika. V pripade dynamického zatazenia
zariadenia moze samotné zariadenie spdsobit poskodenie plasta lana, a preto sa pozaduje jeho dékladna kontrola.
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V pripade vazneho padu musia byt lano aj zariadenie vymenené. Vysoké alebo nizke teploty, vlhkost, dazd,
[ad, olej, prach mézu negativne ovplyvnit vykon zariadenia a lan, ktoré sa pouzivaju spolu s nim.
Hlavné materialy pouzivané pri vyrobe: zliatiny hlinika a nehrdzavejica ocel.
Hlavny material pouzivaného kotevného vedenia: polyamid.
Pouzivanie v horizontalnej rovine/naklonenej ploche PPE-R 11.075 v1
Zariadenie bolo testované na konstrukciach so zaoblenymi hranami s polomerom 0,5 mm. Na zéklade
uskuto¢neného testu mozno zariadenie pouzit s podobnymi hranami, ako su napriklad profily z ocele, drevené
tramy alebo zaoblené stre3né zabradlia. Zariadenie mozno pouzivat na horizontalnych rovinach/naklonenych
plochéch s hranou s polomerom >=0,5 mm; v pripade pouzivania na ostrych hranach hrozia dalsie rizika, a preto
je takéto pouzivanie potrebné ¢o najviac obmedzit (obr. 10). Pri pouzivani v horizontalnej rovine plati povinnost
dodrziavat tieto dodatoéné opatrenia:

« pre znizenie rizika kyvadlového efektu musi byt bo¢ny pohyb pouzivatela obmedzeny na 1,5 metra od kolmice hra-
ny (obr. 10). V ostatnych pripadoch sa nesmu pouzivat jednotlivé kotviace body, ale napriklad kotviace zariadenia
typu Ca D v sulade s normou EN 795: 2012;

v pripade ostrej hrany alebo hrany s polomerom mensim ako 0,5 mm je potrebné zamedzit padu na hranu a zabez-
pecit ochranu hrany; dalsie pokyny vam poskytne vyrobca;

« kotviaci bod zariadenia sa musi nachadzat na rovnakej alebo vy3sej Grovni ako je pracovna poloha; zabrarite vzniku
previsu (obr..1 1);

« nastavenie dlzky mozno vykonat len v momente, kedy nehrozi pad pracovnika;

« medzi zvislym okrajom kon3trukcie a pracovnou polohou musi byt minimalne 90° uhol (obr. 12);

« pre vypocet minimalnej volnej vysky pozrite obr. 6¢;

« pri vypocte je nutné zohladnit trajektoriu padu s cielom zabranenia ndrazom s prekazkami;

+maximalna hmotnost pouzivatela, vratane vybavenia, je 100 kg;

« ak je zariadenie pripojené ku kotviacemu zariadeniu vyuzivajicemu pruzné kotviace vedenie (EN 795:2012 typ C),
pri vypocte maximalnej volnej vysky je potrebné zohladnit aj jeho deformaciu v pripade padu. Precitajte si navod
na pouzivanie kotviaceho zariadenia.

« Prijmite vhodné opatrenia, aby nedoslo k prielomu pochédznej plochy krytiny.

Vzdy je potrebné mat pripravené zachranné prostriedky a vhodne zaskolené pracovné skupiny pre pripad potreby

poskytnutia pomoci v pripade padu, predovsetkym pri pouzivani v horizontalnej rovine.

NAVOD NA POUZIVANIE - KONEKTOR

Oblast pouzitia .

Karabiny dodavané s vyrobkom spliiaju poziadavky normy EN 362:2004 a si vhodné na pouzitie v zachytnych
systémoch ako ochrana proti rizikdm hroziacim pri pade z vysky. Niektoré modely spliaju poziadavky normy EN
12275:2013 na pouzitie pri horolezectve. Vlastnosti a dalsie certifikaty konektorov s uvedené v tab. K, referenéné
kody s uvedené na stitkoch karabin dodavanych spolu s vyrobkom.

Triedy (tab. K

EN 362-2004: trieda A: karabina ur¢end na priame pripojenie ku specifickému ukotveniu; trieda B: zakladna karabina;
trieda T: koncova spojka; trieda Q: karabina so skrutkovacim zamkom,; trieda M: viacucelova spojka.

EN 12275-2015 trieda B: zakladna karabina; trieda H: karabina pouzivana pre dynamické istenie polovi¢nym lodnym
uzlom; trieda K: karabina na istené cesty; trieda X: ovalna karabina; trieda Q: karabina so skrutkovacim zémkom.
Hlavny materil karabiny je uvedeny v tab. K v stlpci ,Material”. S = Ocel, SS = Nehrdzavejica ocel, AL = Hlinikova
zliatina.

Pouzitie:
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Ak sa karabina pouziva so zachytnym systémom, je nutné zohladnit dizku karabiny, pretoze to ovplyviuje

vysku padu. Spravne pripojenie karabiny je uvedené v tab. K a na obr. K1 - K4. Pouzivatel karabiny

so skrutkovacim zadmkom (obr. K1) musi dbat na to, aby ho pocas jednej pracovnej zmeny nemusel ¢asto

odpajat. Spravne pouzivanie a pripojenie k spolahlivému kotviacemu bodu, k podsystému a k inym
stcastiam zachytného systému je znazornené na obr. K4. V niektorych polohach méze byt odolnost karabiny
znizena. Nepouzivajte polohy, pri ktorych by bola paka karabiny naméahana (obr. K5-K6). V pripade, Ze nie je mozné
predist namahaniu paky, zvolte karabiny splfiajice poziadavky normy ANSI Z359.12, ktorych paka ma najlepsiu
odolnost (obr. K7). Karabiny so skrutkovacim zamkom (mailony) mozno pouzit v pripojeniach, ktoré sa ¢asto
neotvaraju; odporicame uzatvorenie utahovacim momentom 3 Nm pre mailony s priemerom 8 mm a 7 Nm pre
mailony s priemerom 10-12 mm; plati zdkaz ¢iastocného uzatvorenia skrutkou (obr. K8).

KONTROLA A UDRZBA - BLIN KIT

Pred a po kazdom pouziti skontrolujte spravnu funkciu pohyblivych ¢asti [1d][1e]. Skontrolujte, ¢i nie st pritomné
necistoty alebo cudzie predmety, ktoré by mohli ovplyvnit alebo zablokovat funkcie (napr. tuk, piesok, strk, atd'...).
Po vycisteni namazte ¢apy pohyblivych ¢asti mazivom na baze silikonu.

Poznamka: odporuéa sa vycistit a namazat po kazdom pouziti v morskom prostredi.

KONTROLA A UDRZBA - KARABINA

Ak je paka karabiny otvorend, odolnost sa znizi viac ako o polovicu (pozri tab. K): pred kazdym pouzitim skontrolujte
spravne fungovanie paky: paka sa pri zatvoreni musi opriet o telo karabiny, automatické zaistovacie zariadenie sa
musi zavriet Gplne bez vonkajsej pomoci. Blato, piesok, lak, lad, $pinava voda a iné latky mézu ovplyvnit jej spravne
fungovanie. Nepouzivajte karabiny, ktoré nefungujd spravne. Ak karabina nefunguje spravne, vycistite a namazte
mechanizmus pomocou maziva na baze silikonu. Cistenie a mazanie sa odporica po kazdom pouziti v primorskej
oblasti. Ak problém pretrvava aj po namazani, karabinu dalej nepouzivajte.

PERIODICKA REViZIA

Bezpecnost pouzivatelov zavisi od Gcinnosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly pred,

pocas a po kazdom pouziti musi vyrobok skontrolovat odborne spésobily technik najmenej raz za 12 mesiacov;

v pripade pouzivania viacerymi osobami alebo v pripade intenzivneho pouzivania je frekvenciu kontrol potrebné -

t. Datum prvého pouzitia a datum vietkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do evidencnej karty

vyrobku. Dokumentéciu je potrebné uchovat pre potreby kontroly a ako referenény material pocas celej zivotnosti

vyrobku. Plati zakaz odstrafovania a Upravy oznacenia vyrobku. Ak nie je mozné zistit minulost vyrobku a/alebo

Stitky nie su ¢itatelné, vyrobok sa musi vyradit z pouzivania. Vyrobok musi byt vyradeny z pouzivania pri vyskyte

niektorej z tychto poruch:

« prerezanie a/alebo spalenie popruhov/hlavného popruhu,

« vyskyt rezov a/alebo prepalenych miest na nosnych svoch,

« pritomnost trvalej deformacie na akejkolvek stcasti,

«neopravnené Gpravy vyrobku (zvary, vrty, ...),

« nefunkénost mechanizmov blokovacej paky, ovladacej paky,

« trosky, ostré hrany, opotrebenie sty¢nych ploch lana a blokovacej paky, ovladacej paky, prednej patky, zadnej
patky,

« ak je éervend znacka na rychlo¢lanku (ak je pritomny) mimo polohy, pozaduje sa kontrola kompetentnou osobou,

« koroézia, ktora podstatne zhorsuje povrchovy stav kovu (nezmizne po [ahkom prelesteni Smirglovym papierom),

«vola alebo vypadnutie nitu paky karabiny,
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«nespravne naliehanie paky na teleso karabiny,
«véla alebo vybocenie rotaénej osi paky,
«vieobecné opotrebenie telesa karabiny, ktoré spdsobi znaéné zmensenie ¢asti (drazok alebo zarezov),

ktorej hribka je odhadovana na viac ako 1 mm,
« vyskyt prasklin, najma v oblasti rotacnej osi paky.
Ak vyrobok alebo niektora jeho stcast javia znamky opotrebovania alebo poskodenia, je potrebna ich vymena aj
pred koncom predpokladanej zivotnosti, a to aj v pripade, ze existuje len pochybnost. Pozor: zmena farby méze
naznacovat chemicky kontaminaciu. Kazda zlozka, ktora je sic¢astou bezpeénostného systému moze byt pri pade
poskodend, a preto musi byt pred dalsim pouzitim preskdsana. Kazdy vyrobok pritomny pri pdde musi byt vymeneny
alebo skontrolovany, pretoze pri pdde mohlo djst k poskodeniam, ktoré nie st viditelné volnym okom.

ZIVOTNOST

Uvedena zivotnost plati v pripade, ze sa nevyskytli ziadne priciny, pre ktoré bolo potrebné vyrobok vyradit z
pouzivania a za podmienky, Ze vyrobok bol pravidelne kontrolovany, a to kazdych 12 mesiacov od prvého pouzitia
a vysledky revizie boli zaznamenané v evidenénej karte. Zivotnost vyrobku mozu skrétit tieto Faktory: intenzivne
pouzivanie, poskodenie si¢asti, neopravnené Gpravy, vysoké teploty, oder, trhliny, prudké narazy, UV li¢e, chemické
latky, vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pri pouzivani a odpori¢anom skladovani. V pripade podozrenia, ze
vyrobok uz neposkytuje pozadovanu ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distributora.

Lano [2] / Pripajaci popruh [10]: Zivotnost je 10 rokov a zacina plynGt od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na
skladovanie, nemoéze byt dlhsia ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2030 zivotnost vyrobku konéi
na konci roka 2042).

Ochranné pomécka proti padu [1] / Karabiny [8][9][11]: Zivotnost vyrobku je neobmedzena.

LIKVIDACIA

Po skonéeni zivotnosti musi byt vyrobok zlikvidovany spravnym spésobom Pouzité materialy odporac¢ame roztriedit
podla jednotlivych druhov (kov, textil, plast). Pri demontazi si mézete poméct vhodnymi nastrojmi. Spésoby
nakladania s odpadom sa mézu v jednotlivych krajinach a obciach |i Pre spravnu likvidaciu vyrobku (a jeho obalu)
po skonéeni zivotnosti dodrziavajte nariadenia prislusnych miestnych organov.

PREPRAVA
Vyrobok chrarite pred vyssie uvedenymi rizikami.

X - OZNACENIE

1. Meno a adresa vyrobcu PPE-R 11.075 V1: 100 kg)

2. Nézov zariadenia 11. Preditajte si pokyny pre pouzitie

3. Odkaz na produkt 12. Nezdrzujte sa nad kotviacim bodom, zabranite tym
4. Mesiac a rok vyroby kyvadlovému efektu

5. Sériové Cislo 13. Smer pouzitia

6. Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU) 14. Model certifikovany podla normy EAC (Rusko-
2016/425 Bielorusko-Kazachstan-Arménsko-Kirgizsko)

7. Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby 15. Zariadenie mozno pouzit aj v horizontalnej rovine
8. Referencny predpis a rok jeho zverejnenia s hranou

9. Dlzka 16. Trieda podla EN 362

10. Pouzitie iba jednou osobou naraz (EN 353-2: 120 kg;  17. Najvyssie povolené zatazenie vrchnej osi
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18. Najvyssie povolené zatazenie spodnej osi pake
19. Najvyssie povolené zatazenie pri otvorenej

Y - ZOZNAM CASTI
[1] Ochranna pomécka proti padu
[2] Lano
[3] Oc¢ko/Lano zo strany bodu
ukotvenia
[3a] Antirotaéna vlozka
[4] Volny koniec

[6] Ochranny prvok

[7] Oznacenie CE

[8] Koncovy konektor (predava sa
samostatne)

[9] Rychlo¢lanok

[10] Prip&jaci popruh

[1a] Zadn4 pétka
[1b] Predna pétka
[1¢] Spojovaci otvor
[1d] Ovladacia paka
[1e] Zaistovacia paka
[1F] Blok dorazu

[5] Sev [11] Konektor na postroj [1g] Uzatvaracie nity
KONEKTOR

[12] Teleso [15] Os otacania paky

[13] Péka [16] Matica

[14] Zaistovacie zariadenie

W1 - Organ zodpovedny za kontrolu vyroby .
W2 - Organ opravneny na vykon skasky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAM KONTROL

1. Model 5. Datum prvého pouzitia  mesiacov 12. Datum nasledujicej
2. Sériové Cislo 6. Pouzivatel 9. Datum kontroly
3. Mesiac a rok vyroby 7. Pozndmka 10. OK

4, Datum zakapenia 8. Kontrola kazdych 12 11. Meno/podpis

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE
Koncern C.A.M.P.s svojimi lahkimi in inovativnimi izdelki odgovarja na potrebe delavcev na visini. lzdelke naértujemo, -
testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, ker vam Zelimo zagotavljati njihovo
zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne
Zivljenjske dobe. Ta navodila preberite, potrudite se jih razumeti, strogo upostevati in jih shranite na varno.
Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce prenesti s te
spletne strani. Preprodajalec je dolzan izro¢iti navodila za uporabo v jeziku drzave, v kateri se izdelek proda.
UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. Iz teh navodil se ne boste naucili tehnik dela na vidini niti katere koli druge povezane dejavnosti. Preden
uporabite to opremo, morate biti ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek
mogoce uporabiti, so potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega
izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben
skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena za
varnost, da sta naprava ali sidris¢e pravilno namescena in da se delo opravlja na nacin, ki ¢imbolj zmanjsa nevarnost
padcev in visino morebitnega padca. Pred vsako uporabo preverite, da je pod uporabnikom na delovnem mestu
prostor brez ovir (¢istina), tako da v primeru padca ne pride do tréenja s tlemi, in da ni drugih ovir na liniji padca.
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Pas za zas¢ito pred padci je edina sprejemljiva oprema za pritrditev telesa, ki sme biti uporabljena kot del
sistema za zascito pred padci. Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se

ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v

skladu z evropskimi normativi (EN), pri ¢emer je treba upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme.

V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napa¢ne uporabe pa je mnogo vec in
vseh ni mogoce navesti niti si jih predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi. V primeru, da
opremo uporablja ve¢ oseb, morajo biti ta navodila na razpolago vsem uporabnikom, slednji pa jih morajo strogo
upostevati.

VZDRZEVANJE

Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najve¢
30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko
vodo in osusite. Sanifikacija: postopki so na voljo na spletnem mestu www.camp.it. Temperatura: Izdelka ne
izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicna
sredstva:|zdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemi¢nimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti.
Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki jih ni mogoce odstraniti, se stejejo za kemi¢no onesnazenje in
zahtevajo odstranitev izdelka.

HRAMBA

Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezracevanem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote,
zmrzali, visoke stopnje vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih
povzrociteljev poskodb. Izdelka ne puscajte izpostavljenega atmosferskim vplivom.

ODGOVORNOST

Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva
navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da
ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme
premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in ucinkovito resevanje. Osebno ste odgovorni za svoja
dejanja in odlotitve: ne uporabljajte te opreme, ¢e niste sposobni sprejeti s tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA

Ta izdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne
spadajo: obicajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in
malomarnosti ter nacini uporabe, za katere ta izdelek ni namenjen.

SPECIFICNE INFORMACIJE
NAVODILA ZA UPORABO
Podrocja uporabe
C.A.M.P. Blin je priprava za varovanje pred padci na gibljivem vodilu, certificirana za vertikalno uporabo po
standardu EN 353-2:2002 in preizku3ena za horizontalno/nagnjeno uporabo po metodi testiranja PPE-R 11.075 v1,
dobavljena skupaj s polstati¢no vrvjo EN 1891/A, model C.A.M.P. Iridium 10,5 mm; kot je specificirano v tabeli A.
Tabela A navaja razlicice, ki so na razpolago - glede na dolzino in tip povezave. Ta izdelek je namenjen zas¢iti in
preprecevanju padcev z visine v industrijskih panogah, gradbenistvu, pri resevanjih in na splosno pri kakrsnemukoli
delu na vidini. Na voljo so razli¢ni standardni modeli in razli¢ice, ki so navedeni v tabeli A. Ponudba obsega tudi
sisteme, ki zdruzujejo posebne izvedbe spojnih elementov in nestandardne dolzine vrvi. Podatki o izdelku so
navedeni na njegovi oznaki.
Uporaba
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Pripravo Blin uporabljajte, kot kaze sl.1, in pri tem pazite na pravilno smer vrvi, ki je oznacena na pripravi
(sl.1). Po namestitvi vselej preizkusite delovanje blokade, da preizkusite delovanje (sl.2). Vselej se
prepricajte o pravilnem zaprtju vponk [8][9]1[11]. Pripravo vselej povezite s pripenjalno to¢ko varovanja
pred padci (A) na pasu za telo EN 361; med prsno in hrbtno pripenjalno tocko je bolje izbrati prsno. Povezavo
se sme izvesti izkljuéno na nacin, ki ga prikazuje slika 3. Ne uporabljajte drugaénih tipov povezave od tistih, ki so
navedeni. Povezovalnega traku [10] ne smete nikoli lo¢iti od priprave za varovanje pred padci [1]. Uporaba naprave
za absorpcijo energije ni potrebna: Blin absorbira energijo, ko med padcem drsi po vrvi. Priprave ne smete povezati
na pripenjalno tocko za visenje ali pozicioniranje na pasu EN 813 / EN 358. Priporoéljivo je, da je sidris¢e nameséeno
nad delovnim obmoc¢jem. Poleg tega mora izpolnjevati zahteve iz standarda EN 795 in/ali imeti nosilnost 12 kN

(jeklena sidris¢a) oziroma 18 kN (tekstilna sidrisca). Nikoli se ne povzpnite nad sidrisce in pazite, da vrv ne postane

ohlapna (sl.4). Uporabljati je treba samo vrv, ki spremlja izdelek. Ce je potrebna zamenjava, uporabljajte samo

nadomestne dele, ki so navedeni v tabeli A. Postopek zamenjave je prikazan na sl. 5. Ni potrebna pritrditev ali
napenjanje vrvi; za boljse drsenje je dobro na spodnji konec vrvi pritrditi majhno utez (< 5 kg).

Vrv ne sme zaiti vstran; vtem primeru izvedite primerne previdnostne ukrepe, da se preprecijo nevarni u¢inki nihanja.

Poskrbeti je treba za ustrezni minimalni prostor brez ovir (Cistino) pod nogami uporabnika, kot je specificirano na

sl. 6a-6b-6¢. Ce je ta prostor manjéi, mora biti uporabnik posebno pazljiv, saj bi se v primeru padca lahko zgodilo, da

ne bi bil popolnoma zavarovan. Pred vsako uporabo preglejte, ¢e je vrv dovolj dolga in ¢e je prosti konec zavozlan (v

vozel ali zanko), da se prepreci nehoteno snetje priprave z varovalne vrvi. Maksimalna teza uporabnika(-ov) skupaj

z opremo je 120 kg pri vertikalni uporabi (EN 353-2) in 100 kg pri horizontalni/nagnjeni uporabi (PPE-R 11.075 V1)

(glej tabelo A). Med gibanjem priprava prosto drsi po vrvi, slede¢ gibanju delavca in zaustavi morebitni padec

delavca (sl. 7). Glede uporabe dodatka Rope Surfer, tj. vodila za vrv za boljse drsenje, glej sL.8. V primeru daljsega

zadrzevanja na istem delovnem mestu je mogoce pripravo potegniti v polozaj nad delavcem (sl.9). Ce se varovalna
vrv uporablja za visenje delavca, ta vrv dejansko postane delovna vrv, torej bo treba za optimalno varnost delavca
uporabiti se dodatno varovalno vrv. V primeru dinami¢nih obremenitev priprave je mogoce, da slednje poskodujejo
plasé vrvi, zato ga je treba temeljito pregledati. V primeru resnega padca je treba zamenjati tako pripravo kot vrv.

Visoke ali nizke temperature, vlaga, dez, led, olje in prah lahko negativno vplivajo na delovanje priprave in z njo

povezanih vrvi. Poglavitni materiali priprave: aluminijeva zlitina, nerjavece jeklo.

Poglavitni material vodila oziroma linije zasidranja: poliamid.

Uporaba v vodoravnem/naklonjenem polozaju PPE-R 11.075 v1

Za preskus je bil uporabljen jekleni rob s polmerom r = 0,5 mm in brez odrezkov. Na podlagi tega preskusa lahko

napravo uporabljate na podobnih robovih, npr. na valjanih jeklenih profilih, lesenih nosilcih ali previe¢eni zaobljeni

stre$ni ogradi. Napravo je mogoce uporabljati na vodoravnih/naklonjenih konstrukcijah, katerih roboviimajo polmer
>=0,5 mm. Vendar je treba upostevati, da uporaba na ostrih robovih predstavlja dodatno tveganje, zato jo je treba

&im bolj omejiti (slika 10). Pri uporabi v vodoravnem polozaju je treba upostevati naslednje dodatne previdnostne

ukrepe:

« da bi omejili morebitne ucinke nihanja, mora biti delovno obmocje znotraj meje 1,5 m odklona od osi, ki je pravoko-
tna na sidrid¢e naprave (slika 10); v drugih primerih se ne smejo uporabljati posamezna sidris¢a, temve¢ na primer
sidris¢a tipa C ali D v skladu s standardom EN 795: 2012;

« Ce je rob oster ali ima polmer manji od 0,5 mm, je treba prepreciti vsako moznost padca na rob, zagotoviti zas¢ito
za robove in se za morebitna priporocila obrniti na proizvajalca;

« pritrdilna to¢ka naprave mora biti vedno nad delovno povrsino ali na isti ravni kot delovna povrsina. Izogibajte se
zracnosti (slika 11);

« postopke nastavitve dolzine je treba izvajati, ko ni nevarnosti padca za upravljavca;

« kot, ki ga tvorita navpi¢ni rob konstrukcije in delovna povrsina, mora biti najmanj 90° (slika 12);
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« za izra€un najmanjse varnostne razdalje glejte sliko 6¢;

« upostevati smer morebitnega padca, da bi se izognili nevarnim trkom s kakrnimi koli ovirami;

+ najvedja teza uporabnika, vklju¢no z opremo, je 100 kg;

« e je naprava pritrjena na gibljivo sidrno vrv (EN 795:2012 tip C), pri dolo¢anju potrebne varnostne razdalje
upostevajte deformacijo sidrne vrvi v primeru padca. Preberite navodila za uporabo sidrne vrvi;

« izvedite ustrezne ukrepe, da preprecite udrtje tal.

Opremite se z ustrezno resevalno opremo, delovne ekipe pa ustrezno usposobite, da bodo lahko hitro

posredovale v primeru padca, zlasti pri vodoravni uporabi.

NAVODILA ZA UPORABO - SPOJNI ELEMENTI

Podrocja uporabe

Spojni elementi, s katerimi je opremljen izdelek, so certificirani skladno s standardom EN 362:2004 in so primerni
za uporabo v varovalnih sistemih za za3¢ito pred padci z visine. Nekateri modeli so certificirani tudi skladno s
standardom EN 12275:2013 za uporabo v gornistvu. Informacije o znacilnostih spojnih elementov in skladnosti
z drugimi certifikati so povzete v tabeli K in razvri¢ene glede na kodo izdelka, ki navedena na oznaki spojnih
elementov, dobavljenih kot sestavni del naprave.

Razred (tabela K)

EN 362:2004. Razred A: spojni element, ki je zasnovan za neposredno pripenjanje na sidris¢e dolo¢enega tipa.
Razred B: osnovni spojni element. Razred T: smerni spojni element. Razred Q: spojni element z matico. Razred M:
vec¢namenski spojni element.

EN 12275:2015. Razred B: osnovni spojni element. Razred H: spojni element za varovanje s polbicevim vozlom.
Razred K: spojni element za uporabo pri zahtevnem varovanem plezanju (via ferrata). Razred X: ovalni spojni
element. Razred Q: spojni element z matico.

Glavni material spojnega elementa je naveden v tabeli K v stolpcu ,Material”: S = jeklo, SS = nerjavno jeklo, AL =
aluminijeva zlitina.

Uporaba

Dolzino spojnega elementa je treba upostevati, kadar se uporablja v sistemu za zas¢ito pred padci z visine, saj vpliva
na dolzino padca. Pravilen nacin pripenjanja spojnega elementa je prikazan v tabeli K in na slikah od K1 do K4.
Za spojne elemente z roé¢nim zapiranjem (slika K1) velja, da se mora uporabnik izogibati njihovemu pogostemu
odpenjanju med delovno izmeno. Za pravilno uporabo in nacine pripenjanja na zanesljivo sidri¢e, podsistem
ali druge elemente sistema za zas¢ito pred padci glejte sliko K4. Nekatere okolis¢ine lahko zmanjsajo nosilnost
spojnega elementa. Spojnih elementov ne namescajte v polozaje, v katerih bi prislo do obremenitve njihovih vrat
(sliki K5 in K6). Ce ni mogoce prepreciti delovanja sile na vrata, izberite spojne elemente ANSI 2359.12, ki imajo
vzdrzljivejsa vrata (slika K7). Hitre vezi se uporabljajo za priklju¢ke z redkimi odprtinami. Za hitre vezi s premerom 8
mm se priporo¢a navor 3 Nm, za tiste s premerom 10-12 mm pa 7 Nm. Vedno se je treba izogibati delnemu zapiranju
matice (slika K8).

PREVERJANJE IN VZDRZEVANJE - BLIN KIT

Pred vsako uporabo in po njej preverite pravilnost delovanja gibljivih delov [1d][1e]. Preverite, ¢e je prisotna
umazanija ali tuji delci, ki bi lahko vplivali na delovanje naprave ali jo blokirali (npr. mast, pesek, kamencki itd.). Po
¢is¢enju namazite osi gibljivih delov s silikonskimi mazivi.

Opozorilo: ¢is¢enje in mazanje se priporo¢ata po vsaki uporabi v morskem okolju.

110



PREVERJANJE IN VZDRZEVANJE - VEZNI ELEMENT:

Nosilnost spojnega elementa se zmanjsa za ve¢ kot polovico, ko so vratca odprta (glejte tabelo K). Pred

uporabo preverite, ali vratca delujejo pravilno: pri zapiranju se morajo vrniti v polozaj, v katerem so v

tesnem stiku s telesom spojnega elementa, naprava za samodejno blokiranje pa se mora popolnoma
zapreti brez zunanje pomoci. Blato, pesek, barva, led, umazana voda in drugi dejavniki lahko ogrozijo delovanje. Ne
uporabljaje spojnih elementov, ki ne delujejo pravilno. Ce opazite nepravilno delovanje, mehanizem o¢istite in ga
namazite s silikonskim mazivom. Priporoéa se, da spojne elemente ocistite in namazete po vsaki uporabi v okolju,
kjer so lahko izpostavljeni morski vodi. Ce napake ne odpravite z mazanjem, spojni element izlo¢ite iz uporabe.

REDNO VZDRZEVANJE

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obicajnega vizualnega pregleda, ki

se opravi pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih

12 mesecev. Razmislite o povedanju pogostosti pregledov v primeru vecjega Stevila oseb ali intenzivne uporabe.

Datum prve uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo

hranite vso zivljenjsko dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja. Ne odstranjujte ali spreminjajte oznak

na izdelku. Izdelek zavrzite, e ni mogoce ugotoviti njegove celotne zgodovine in/ali ¢e oznake niso ¢itljive. Ce je

ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete ve¢ uporabljati:

« prisotnost ureznin in/ali opeklin na trakovih/nosilnih vrvicah,

« prisotnost zarez in/ali ozganin na nosilnih Sivih,

« prisotnost trajnih deformacij na kateri koli komponenti,

«nepooblascene predelave proizvoda (zvari, luknje ...),

« nepravilno delovanje mehanizmov blokirne rocice, delovne rocice,

« hrapavost, ostri robovi, obrabljenost na povrinah v stiku z vrvjo na blokirni ro¢ici, delovni ro¢ici, prednji stranici,
zadnji stranici,

« e je rdeca oznaka na hitrem ¢lenu (Ce je prisoten) neporavnana, je potreben pregled s strani usposobljene osebe.

« korozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovine (ne izgine po lahnem drgnjenju s steklenim papirjem)

« premikanje ali izstopanje kovice vrat vponke

«nepravilen priklop vrat na telo vponke

« premikanje ali izstopanje osi vrat

« splosna obraba telesa vponke, ki povzro¢a obéutno zmanjsanje premera (zozenja) in za katero se oceni, da presega
1mm

« prisotnost $pranj, zlasti premikanje ali izstopanje na ravni osi vrtenja vrat

Ce se na izdelku ali na kak3nem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati

ze pred iztekom pri¢akovane zivljenjske dobe, tudi ¢e gre zgolj za sum. Opozorilo: barvno odstopanje je lahko

pokazatelj kemi¢nega onesnazenja. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje.

Zato ga je treba vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati,

ker obstaja moznost strukturnih poskodb, ki niso vidne s prostim ocesom.

ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba izdelka je veljavna, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od
datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi kontrolni pregled in se rezultati pregleda zabelezijo
na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba,
poskodbe sestavnih delov proizvoda, nepooblaséene spremembe, visoke temperature, odrgnine, urezi, moéni
udarci, UV-zarki, kemi¢na sredstva, vlaga, zmrzal, znoj, blato, prah, neupostevanje priporo¢il o uporabi in hrambi.
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Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja ve¢ potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P. SpA ali
distributerjem.

Vrv [2] / Povezovalni trak [10]: Zivljenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in -
upostevajo¢ ¢as uskladié¢enja - je ni mogoce podaljiati dlje od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto
izdelave 2030, je Zivljenjska doba do konca leta 2042). Priprava za varovanje pred padci [1] / Vezni element [8][9]
[11]: Zivljenjska doba izdelka je neomejena

ODLAGANJE ODPADKOV

Ko je izdelek dosegel konec svoje Zivljenjske dobe, je pomembno, da ga pravilno odstranite. Priporocljivo je, da se
razli¢ni materiali (kovinski deli, tekstil, plastika) po potrebi lo¢ijo z ustreznimi orodji. Nacini ravnanja z odpadki se
lahko razlikujejo glede na lokacijo, kjer se nahajate. Za pravilno ravnanje z izdelkom (in njegovo embalazo) ob koncu
njegove zivljenjske dobe preverite dolo¢be lokalnih pristojnih organov.

TRANSPORT

Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X - OZNAKA

1.Ime in naslov proizvajalca 12. Ne zadrzujte se nad tocko zasidranja, preprecite
2.Ime opreme ucinek nihala

3. Referencna Stevilka izdelka 13. Smer delovanja

4. Mesec in leto izdelave 14. Model je certificiran po standardu EAC (standard,
5. Serijska stevilka ki velja v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in
6. Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425 Kirgizistan)

7. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka 15. Naprava je primerna tudi za vodoravno uporabo
8. Ustrezajodi standard in leto njegove objave na robu

9. Dolzina 16. Razred glede na EN 362

10. Istocasna uporaba s strani ene same osebe (EN 353-  17. Nosilnost - vzdolzna

2:120 kg; PPE-R 11.075 V1: 100 kg) 18. Nosilnost - pre¢na

11. Preberite priro¢nik z navodili 19. Nosilnost z odprtimi vrati

Y - SEZNAM IZRAZOV

[1] Priprava za varovanje pred padci  [7] Oznaka CE [1b] Prednja stranica

[2] vrv [8] Zaklju¢na vponka (prodajajo [1c] Odprtina za pripenjanje
[31 Zanka/Vrv na strani zasidranja lo¢eno) [1d] Delovna ro¢ica

[3a] Gumijast element za [9] Vezni element z matico (hitri [1e] Blokirna rocica
preprecevanje obracanja ¢len) [1F] Element blokade

[4] Prosti konec [10] Povezovalni trak [1g] Zapiralne kovice

[51 Siv [11] Vponka za varovalni pas

[6] Zas¢itni ovoj [1a] Zadnja stranica

SPOJNI ELEMENTI

[12] Telo [15] Os vrtenja vrat
[13] vrata [16] Matica

[14] Mehanizem za blokiranje
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W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka:
W2 - Poobladc¢ena ustanova za EU-pregled tipa:

J - KONTROLNI LIST

1. Model 5. Datum prve uporabe mesecev 12. Datum naslednjega
2. Serijska stevilka 6. Uporabnik 9. Datum pregleda

3. Mesecin leto izdelave 7.0pombe 10. OK

4. Datum nakupa 8. Pregled na vsakih 12 11. Ime/podpis

OPCE INFORMACIJE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi su
projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove
upute pruzaju informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog Zivotnog vijeka: pro€itajte, razumite,
strogo se pridrzavajte i €uvajte ove upute. U slucaju da izgubite upute, mozete ih preuzeti na internet stranicama
www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duzan
isporuiti upute na jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA
Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene struéne osobe odnosno osobe pod nadzorom obuéenih struénih
osoba. Kroz ove upute necete nauciti tehnike rada na visini ili drugih srodnih poslova: prije uporabe ove opreme
potrebna je odgovarajuca obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod
potencijalno su opasne. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati
Stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te
upravljati stanjima nuzde. Kod sustava za zastitu od pada od bitnog je znacaja za sigurnost da se zastitna oprema
ili sidriste uvijek pravilno postave te da se rad obavlja na nacin koji osigurava minimalnu opasnost od pada i visinu
pada. Prije svake uporabe provjeriti slobodan prostor ispod korisnika opreme na radnom mjestu, kako u slucaju
pada ne bi doslo do udarca o tlo odnosno da na putanji pada ne postoje druge prepreke. Zastitni pojas jedina je
prihvatljiva zastitna oprema za tijelo koja se smije koristiti u sustavima za zastitu od pada. Proizvod se smije koristiti
isklju¢ivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima
odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajudi u vidu ograniéenja za svaki pojedini
dio opreme. U uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jos mnogo drugih primjera
pogresne primjene koje je nemoguce nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to
moguce. Ukoliko opremu koristi vise osoba, svaki korisnik mora imati uvid u ove upute i postivati ih.
ODRZAVANJE
Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: prati isklju¢ivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zaiti¢eno od izravnih izvora topline. Cis¢enje metalnih dijelova: isprati
u slatkoj vodi i osusiti. Sanitacija: postupci su dostupni na internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod
Euvati na temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se odrzao u¢inak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u slu¢aju dodira
s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.
Neuklonjiva necistoca: neuklonjive mrlje nepoznatog porijekla smatraju se kemijskom kontaminacijom uslijed koje
se proizvod mora odstraniti.
CUVANJE
Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlosti i topline, mraza,
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velike vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg drugog mogucéeg uzroka stete ili
propadanja. Proizvod ne smije ostati izlozen atmosferskim utjecajima.

ODGOVORNOST

Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za Stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i
primjenu uputa za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporucenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te
ih smije koristiti samo za one aktivnosti za koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe
opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se eventualno spasavanje u slucaju nuzde izvesti na siguran i
efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako niste u stanju preuzeti rizike koji iz toga
proistjecu, ne koristite ovu opremu.

JAMSTVO 3 GODINE

Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvorni¢ke greske.
Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u losim uvjetima, koroziju, stetu nastalu
uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU
Podrugje primjene
C.A.M.P. Blin je naprava za zaustavljanje vodenog pada, certificirana za vertikalnu uporabu u skladu sa normom EN
353-2:2002 i provjerena za horizontalnu/ uporabu i uporabu pod nagibom, u skladu sa metodologijom testiranja
PPE-R 11.075 v1, dostavljena zajedno sa polustatickim uzetom EN1891/A model C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, kao
3to je navedeno u tablici A. U tablici A navedene su dostupne verzije po duzini i vrsti spajanja. Ovaj proizvod je
namijenjen zastiti i prevenciji opasnosti od pada s visine u industriji, gradevinarstvu, sluzbi spasavanja i, opéenito,
svim primjenama kod visinskih radova. Dostupni su razni modeli i standardne verzije, navedene u tab.A. Dostupne
su i posebne kombinacije konektora kao i duzine, ¢iji su podaci navedeni na oznaci proizvoda.
Uporaba
Uporabiti napravu Blin kao 3to je prikazano na sl.1, postujuéi smjer uzeta oznacenog na napravi (sl.1). Nakon
instalacije potrebno je provjeriti ako blokada ispravno radi (sl.2). Uvijek je potrebno provjeriti ispravno zatvaranje
spojnika [8][9]1[11]. Uredaj uvijek prikljuciti na toc¢ku kopéanja za napravu za zaustavljanje pada (A) na pojasu za
cijelo tijelo EN 361; povoljnija je uporaba prsne tocke kopéanja u odnosu na lednu. Prikljuéak se vrdi isklju¢ivo
na nacin opisan na slici 3. Ne smiju se upotrebljavati druge vrste spojnika osim navedenih. Spojna traka [10] se
ne smije nikada otkacivati od naprave za zaustavljanje pada [1]. Nije potrebna uporaba apsorbera energije: Blin
apsorbira energiju klizu¢i uzetom tijekom pada. Uredaj se ne smije spajati na tocke kop¢anja namijenjene ovjesu
ili pozicioniranju sigurnosnog pojasa EN 813 / EN 358. Sidrisna to¢ka mora biti po mogucnosti postavljena iznad
podrudja rada i mora biti u skladu sa EN 795 i/ili imati otpornost od 12 kN (metalna sidrista) ili 18 kN (tekstilna
sidridta). Nikad se ne penjite iznad sidrista i sprie¢avajte olabavljenost uzeta (sl.4). Uze koje se mora uporabljati je
iskljucivo uze koje je postavljeno na proizvodu. U slu¢aju da je potrebno uze zamijeniti, uporabiti iskljucivo rezervne
dijelove navedene u tablici A. Postupak zamjene je opisan na sl.5. Pri¢vrs¢ivanje ili zatezanje uzeta nije potrebno,
za lakse klizanje korisno je primijeniti laksi uteg pri dnu uzeta (< 5 kg). Uze ne smije imati bo¢no odstupanje, u
protivnom poduzmite odgovaraju¢e mjere za sprjecavanje opasnog ovjesenja. Potrebno je predvidjeti najmanji
slobodni prostor ispod stopala korisnika, kao $to je navedeno na sl.6a-6b-6c. Ako je ta visina manja, korisnik mora
biti posebno oprezan, jer bi u sluéaju pada mogao biti nedovoljno zasti¢en. Pri svakoj uporabi, provjeriti da li je
uze dovoljno dugacko, a slobodan kraj zavezan u ¢vor ili usicu, kako bi se izbjeglo slu¢ajno ispadanje uredaja sa
sigurnosne linije. Maksimalna tezina korisnika, zajedno sa opremom, je 120 kg kod vertikalne uporabe (EN 353-
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2) i 100 kg per kod horizontalne uporabe/uporabe pod nagibom (PPE-R 11.075 V1) (vidi tablicu A).
Uredaj prilikom rukovanja slobodno klizi po uzetu i slijedi kretanje korisnika i zaustavlja eventualni pad
korisnika (sl.7). Za uporabu Rope Surfer opreme (vodilica za lakse klizanje uzeta), vidi sl.8. U slu¢aju duzeg
zadrzavanja na istom mjestu rada, uredaj je moguce dovesti u visi polozaj u odnosu na radnika. Ako se
sigurnosna linija koristi za ovjeSenje radnika, ista time postaje radna linija, stoga je za optimalnu zastitu radnika
potrebno koristiti dodatnu sigurnosnu liniju. U sluéaju dinami¢kog opterecenja uredaja moglo bi do¢i do osteéenja
mrezice uzeta, stoga ga je potrebno temeljito pregledati. U slucaju teskog pada, uredaj i uze moraju se zamijeniti.

Visoke ili niske temperature, vlaga, kisa, led, ulje, prasina mogu negativno utjecati na radni u¢inak uredaja i uzadi

koja se s njime koristi. Osnovni materijali uredaja: legura aluminija, nehrdajuci celik.

Osnovni materijal sidrene i

Horizontalna uporaba/uporaba pod nagibom PPE-R 11.075 v1

Za testiranje uporabljeni je brid od ¢elika s radijusom r = 0,5 mm i bez defekta. Zahvaljuju¢i ovom testiranju, oprema

se moze upotrebljavati na sli¢nim bridovima, koji se mogu nadi npr. na profilima od laminiranog ¢elika, na drvenim

gredama ili na oblozenim i zaobljenim ogradama krova. Napravu je moguce uporabljati na horizontalnim/nagnutim
strukturama ¢iji bridovi imaju rubove s radijusom >=0.5 mm; u svakom je slu¢aju potrebno drzati na umu da uporaba
na ostrim bridovima podrazumijeva dodatnu opasnost, stoga se mora maksimalno ograniciti (sl.10).

Kod horizontalne uporabe potrebno je poduzeti sljedec¢e dodatne mjere sigurnosti:

« Kako bi se ogranicio u¢inak klatna, radno mjesto mora biti manje od 1,5 m od linije koja prolazi kroz sidriste naprave
okomito na brid (sl.10), u drugim sluc¢ajevima ne smiju se uporabljati samostalna sidrista, ve¢ na primjer sustavi za
sidrenje vrste Cili D u skladu sa zakonom EN 795: 2012;

« Kod ostrih bridova ili bridova s radijusom manjim od 0.5 mm potrebno je izbjegavati bilo koju mogu¢nost pada na
brid; potrebno je osigurati zastitu brida i moguce je obratiti se proizvodacu za eventualne upute;

« Sidriste naprave mora uvijek biti postavljeno iznad ili na istoj razini u odnosu na radnu povrsinu; izbjegavati la-
bavost (sl.11);

« Podesavanje duzine mora se vrsiti kada operater nije u opasnosti od eventualnog pada;

« Kut izmedu vertikalnog brida strukture i radne povrsine mora biti najmanje 90° (sl.12);

«Za minimalnu visinu slobodnog prolaza vidi sl.6c;

« Uzeti u obzir putanju eventualnog pada kako bi se izbjeglo opasno udaranje u prepreke bilo koje vrste;

« Maksimalna tezina operatera zajedno s opremom ne smije prelaziti 100 kg;

« Ako je naprava usidrena na fleksibilnu liniju usidravanja (EN 795:2012 vrsta C), potrebno je uzeti u obzir deformac-
iju iste u slu¢aju pada kod izra¢una potrebnog slobodnog podrugja. Procitati upute za uporabu linije usidravanja;

« Potrebno je primijeniti potrebne mjere za izbjegavanje probijanja plohe na kojoj se gazi.

Opskrbiti se prikladnom opremom za spasavanje i predvidjeti prikladnu obuku operatera, kako bi mogli brzo

djelovati za spasavanje ozlijedene osobe, posebno kod horizontalne uporabe.

UPUTE ZA UPORABU - KONEKTORI

Podrugje primjene

Konektori koji se eventualno dostavljaju sa proizvodom imaju certifikat u skladu sa EN 362:2004 i prikladni su
za uporabu u sklopu sustava za sprjecavanje pada za zastitu od opasnosti pada sa visine. Pojedini modeli imaju i
certifikat u skladu sa EN 12275:2013 za uporabu u alpinizmu. Osobine i dodatni certifikati za konektore navedeni su
u tab.K, a kod/kodovi se nalaze na etiketi konektora koji se dostavljaju sa proizvodom.

Klase (tab.K

EN 362:2004. Klasa A: konektor koji se spaja izravno na specifi¢no sidriste. Klasa B: osnovni konektor. Klasa T:
konektor za usmjerenje. Klasa Q: karabiner. Klasa M: visenamjenski konektor.
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EN 12275:2015. Klasa B: osnovni konektor. Klasa H: konektor za osiguravanje polu-ladarskim évorom. Klasa
K: konektor za via ferrata. Klasa X: ovalni konektor. Klasa Q: karabiner.

Osnovni materijal od kojeg je izraden konektor naveden je u tab.K u koloni “Materijal”: S = ¢elik, SS =
nehrdajuci Celik, AL = legura aluminija.
Uporaba

Duzina konektora mora se uzeti u obzir kada se isti uporablja u sklopu sustava za sprjeavanje pada jer utjece na
duljinu pada. Ispravno spajanje konektora navedeno je u tab.K i na sl. od K1 do K4. Operater koji uporablja konektor
sa rucnim zatvaranjem (sl.K1) mora izbjegavati da se isti otkaci vise puta tijekom iste radne smjene. Za ispravnu
uporabu i za spajanje na sigurno sidriste, na pod sustav i na druge elemente sustava za sprje¢avanje pada, vidi sL.LK4.
Odredene situacije mogu smanjiti otpor konektora (sl.K7-K8). Izbjegavati polozaje u kojima se ru¢ka konektora
previse forsira (sl.LK5-K6); ako nije moguce izbjegavati forsiranje na rucku, odabrati konektore ANSI Z359.12 koji
imaju bolji otpor ru¢ke (sl.K7). Brzi spojnici se uporabljaju za spajanja s rijetkim otvaranjem, savjetuje se zatvaranje
sa zateznim momentom od 3 Nm za brze konektore s promjerom od 8 mm i 7 Nm za promjer od 10-12 mm, potrebno
je uvijek izbjegavati djelomi¢no stezanje matice (sl.K8).

KONTROLA | ODRZAVANJE - BLIN KIT

Prije i poslije svake uporabe, ispitati ispravnost rada pomic¢nih dijelova [1d][1e]. Provjeriti da nema prljavstine ili
stranih tijela koja bi mogla utjecati ili sprijeciti rad (npr. masnoca, pijesak, kamenci¢iidr.). Nakon ¢iséenja, podmazati
osovine pomi¢nih dijelova koristedi silikonski sprej za podmazivanje.

Napomena: ¢is¢enje i podmazivanje preporucuje se nakon svake uporabe u morskoj okolini.

KONTROLA | ODRZAVAN.JE - SPOJNICI

Konektor gubi vise od pola svojeg optora kada je rucka otvorena (vidi tab.K): provjeriti ispravan rad ruke prije
uporabe: rucka se mora vratiti do tijela konektora prilikom zatvaranja, uredaj za automatsko blokiranje se mora
u potpunosti zatvoriti bez dodatne pomodi. Blato, pijesak, boja, led, prljava voda i ostali agensi mogu nastetiti
radu. Ne smiju se uporabljati konektori koji ne rade ispravno. Ako se registrira neispravan rad, ocistiti i podmazati
mehanizam lubrikantom na bazi silikona. Savjetuje se ¢is¢enje i podmazivanje nakon svake uporabe u morskom
okolisu. Ako podmazivanje ne rijesi problem, konektor se ne smije upotrebljavati.

PERIODICNA KONTROLA

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj u¢inkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole prije, za vrijeme i

nakon svake uporabe, ovaj proizvod mora pregledati struéna osoba, i to najmanje jednom svakih 12 mjeseci;

predvidjeti vecu ucestalost kontrola ako proizvod koristi vise osoba ili u slu¢aju intenzivne uporabe. Datum prve

uporabe te svi izvrseni pregledi moraju se upisivati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole

i konzultacije tijekom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti ili neovlasteno

izmijeniti. Proizvod staviti izvan uporabe ukoliko nije moguce imati kompletan povijesni pregled i/ili ako oznake nisu

Citljive. U slucaju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod se mora staviti izvan uporabe:

« prisutnost rezova i/ili spaljivanja na remenima/noseé¢em uzetu,

« prisutnost rezova i/ili spaljivanja na nose¢im $avovima

« trajne deformacije na bilo kojem dijelu

«neovlastene preinake na proizvodu (zavarivanje, busenje...)

«neispravan rad mehanizama rucice za blokiranje, rucice za pokretanje

« troske, ostri bridovi, istro$enost povriina u dodiru s uzetom rucice za blokiranje, rucice za pokretanje, prednjoj
plo¢i, straznjoj ploci
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. u slucaju da crvena oznaka na brzoj poveznici (ako je prisutna) nije u ravnini, potrebna je provjera
od strane strucne osobe.
. teska promjena stanja povrsine metala uslijed korozije (ne uklanja se blagim trljanjem s brusnim
papirom)
« olabavljenost ili ispadanje zakovice na rucici karabinera
« nepravilno prikacivanje rucice na tijelo karabinera
« olabavljenost ili ispadanje okretne osovine rucice
«opca istrosenost tijela karabinera, uslijed ¢ega je osjetno smanjen presjek (zlijebovi ili urezi procijenjene dubine
vecée od 1 mm)
« napuknuca, posebice na razini okretne osovine rucice
Artikl se mora zamijeniti i prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemu ili na jednom od njegovih dijelova prisutni
znakovi trodenja ili nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Pozor: promjena boje moze ukazivati na kemijsku
kontaminaciju. Bilo koji element koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je
prije ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska
ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom, stoga se mora se zamijeniti.

VIJEK TRAJANJA

Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom
da se periodi¢ne kontrole vre najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da se rezultati
kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Sljede¢i ¢imbenici mogu skratiti Zivotni vijek proizvoda: intenzivna
uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, neodobrene izmjene, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki
udarci, UV zrake, kemijske tvari, vlaga, smrzavanje, znoj, blato, prasina, greske pri preporucenoj uporabi i cuvanju.
Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. SpA ili distributeru.

Uze [2] / Spojna traka [10]: Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na
skladistenje, ni u kom slucaju ne moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2030.,
vijek trajanja do kraja 2042.g.).

Naprava za zaustavljanje pada [1] / Spojnici [8][9][11]: Vijek trajanja proizvoda je neogranicen

ZBRINJAVANJE

Kad proizvod dostigne kraj svog korisnog vijeka trajanja, vazno ga je zbrinuti na ispravan nacin. Razli¢ite materijale
(metalne, tekstilne i plasti¢ne dijelove) preporuca se razdvojiti koliko je moguée, eventualno koriste¢i odgovarajudi

alat. Nacin upravljanja otpadom moze se razlikovati, ovisno o mjestu u kojem se nalazi. U cilju pravilnog postupanja

s proizvodom (i odnosnom ambalazom) na kraju zivotnog vijeka, provjerite propise nadleznih lokalnih ustanova. -

PRIJEVOZ
Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X - OZNACAVANJE

1. Naziv i adresa proizvodaca 2016/425

2. Naziv opreme 7. Br. tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda

3. Referentna oznaka proizvoda 8. Mjerodavna norma i godina objave

4. Mjesec i godina proizvodnje 9. Duljina

5. Serijski broj 10. Opremu koristi isklju¢ivo jedna po jedna osoba (EN
6. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 353-2: 120 kg; PPE-R 11.075 V1: 100 kg)
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11. Proditati upute za uporabu na ostrom rubu

12. Ne stojite iznad sidrista, izbjegavajte visenje 16. Razred prema EN 362

13. Smjer rada 17. Prekidna ¢vrstoca vece osovine

14. Model certificiran u skladu s EAC standardom 18. Prekidna ¢vrstoc¢a manje osovine
(Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan) 19. Prekidna ¢vrstoca otvorene rucice

15. Naprava se moze uporabljati i u okomitom polozaju

Y - NOMENKLATURA

[1] Naprava za zaustavljanje pada [6] Zastitna opna [1a] Straznja ploca

[2] Uze [7] Etiketa EZ [1b] Prednja plo¢a

[3] Prsten/Kraj uzeta na strani [81 Krajnji spojnik (prodaje se [1¢] Priklju¢ni otvor
sidrista zasebno) [1d] Rucica za pokretanje
[3a] Gumica protiv okretanja [9] Brza poveznica [1e] Rucica za blokiranje
[4] Slobodan kraj [10] Spojna traka [1F] Sklop za zaustavljanje
[5] Sav [11] Spojnik penjackog pojasa [1g] Zakovice
KONEKTORI

[12] Tijelo [15] Okretna osovina rucice

[13] Ru¢ica [16] Matica

[14] Uredaj za blokiranje

W1 - Tijelo koje vr3i kontrolu proizvodnje proizvoda:

W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa:

J - SERVISNI LIST

1. Model 4. Datum kupnje 8. Kontrola svakih 12 11. Ime/Potpis
2. Serijski broj 5. Datum prve uporabe mjeseci 12. Datum sljedece
3. Mjesec i godina 6. Korisnik 9. Datum kontrole
proizvodnje 7.Napomene 10. U REDU

OBLUAA UHOOPMALLNA

Mpynna komnanuin C.AA.M.P. yaoeneTtsopsieT noTpe6HOCTV PaboTaloWnX Ha BbICOTE CBOMMMW JIEFKOBECHBIMU
M WNHHOBAUMOHHBLIMM NPOAYKTaMW. OHM Pa3paboTaHbl, MCMbITaHbI M M3roTOB/EHbI B CepPTUGNLMPOBAHHOM
cMCTeMe KayecTsa, rapaHTHpYIoLLel HafexHYIo 1 6e30nacHyio NPOAYKLMIO. 3T MHCTPYKLUMM NHDOPMUPYIOT Bac
0 NPaBU/ILHOM MCMO/L30BAHNM U3/leINA B TeYeHMe BCero Cpoka ero Ciyx6ol. MpouuTaiTe, noimuTe, CTPOro
cobntoaaiTe U COXPaHUTE 3TY MHCTPYKLUMIO. EC/IM Bbl NOTEPA/IN MHCTPYKLMM, Bbl MOXeTe CKadaTb UX ¢ Be6-caitTa
Wwww.camp-russia.ru. CeptudukaTtbl COOTBETCTBUA CTaHAAPTaM Bbl MOXETE TakXKe CKayaTb Ha HalleMm caiite. Mpn
PO3HMYHO NPOAAXe [I0/KHbI NPEOCTaBAATLCA MHCTPYKLNN MO 3KCMYaTaumu Ha A3blke CTPaHbl, B KOTOPOW
NPOAYKT NPOAAETCA.

UCNoOJIb30BAHUE

[NaHHoe 060pyaoBaHMe [IONKHO MCMO/b30BATLCA TOLKO OGYYEHHBIMW M KOMMETEHTHbIMI Nnuamu. Unu xe
N0/1b30BaTe b [JO/KEH HAaXOAUTLCA MO HEMOCPEACTBEHHbIM KOHTPOJIEM O6YYEHHOrO 1 KOMMETEHTHOro /nua.
Ta MHCTPYKLMA HE HAay4WT Bac MeTOAaM paboTbl Ha BbICOTE WM KaKoW-N1Mbo Apyroi NoAo6HON AesaTenbHOCTH:
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Bbl I0/IXHbI MOJIY4NTb KBAMPULMPOBAHHbBIE MHCTPYKLMW Nepes MCMO/b30BaHWEM AAHHOTO M3Aenus.
ANbNUHW3M 1 Nto6ble AApYriie BUibl AGATEIbHOCTH, CBA3aHHbIE C MCMO/Ib30BaHMEM JaHHOr0 060pyA0BaHMA
onacHbl No cBoei npupoge. [OCNEACTBUAMM HEBEPHOrO BbIGOPa, HEMPABW/ILHOTO WCMO/L30BAHNA
WKW NIOXOro 06CNyXMBaHUA OBOPYAOBaHUA MOMYT CTaTb NpUYMHEHWe yuiep6a, cepbesHble TPaBMbl
W cmepTb. MoNb30BaTeNb AO/KEH GbiTb C MEAMUNHCKOM TOUKM 3PeHMs CNOCObeH KOHTPONMPOBaTb CBOK
cobCTBEHHYIO 6€30MacHOCTb 1 JiloBble BO3MOXHbIE Ype3BblyaiiHble CUTyaLuK. [is CUCTEM 3aLMUTbI OT NageHns
BaXHO, YTOBbI YCTPOMCTBO MM TOUKA 3aKpeneHus (aHKepHan TOUKa) BCeraa NpaBm/IbHO pacnonaraiunce u pabora
BbINOJIHANACH TaKMM 06Pa30M, YTOBbI PUCK NaAEHNUA CBOAWICA K MUHUMYMY, a €C/W NaJieHe BCE-Takn NponsonaeT
~ MWHMMK3MPOBANACh BLICOTA TaKOro NaaeHns. KoHTpoampyiTe Heobxoanmoe cBo60/HOE NPOCTPAHCTBO Hitxke
nonb3oBaTens Ha paboyem MecTe 1 nepes Kax/abIM UCMO/Ib30BaHNEM, YTObLI B C/ly4ae NafieHns — He NPOM30W0
CTONIKHOBEHME N0/b30BaTeNA C 3eMNEN NN KaKNM-1NB0 NPENATCTBNEM Ha NYTU NajieHNs. B C1CTeMaX OCTaHOBKN
nagenusa (TOCT P EH 363) 4onycTMMO MCMOJ/Ib30BaTh TO/IbKO MOJIHYO 06BA3KY (CTpaxoBouHyto npussasb) (TOCT
P EH 361). M3genune JOIXKHO NCNOb30BATLCA TOIbKO B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMEN M3rOTOBUTENA UM HUKaKMe
M3MEHEHMA K 3TON MHCTPYKUMM He MOTYT BbiTb BHECeHbI. M3ae/ne MoXeT 6biTb MCMO/Ib30BaHO B COMETaHNM C
n}OsbIMVI ApyrMiMu NOAXOAAWMMM U34eNNAMN C COOTBETCTBYOWMMN CI'IELll’Id)VIKauVIRMIA 1 COOTBETCTBYHOWNMU EN
(FOCT) CTaHA3PTaMM, C y4ETOM OrPaHUYEHNI KaXAO0r0 N3 N3NNI MO OTAEbHOCTA. T3 MHCTPYKLMA ONUCHIBAET
NpUMepbl HENPaBNILHOTO MCMO/Ib30BaHMA AAHHOMO N3aennsA. O6paTuTe BHUMaHMe, YTO HEBO3MOXHO NOKa3aTb
WIN NPeACTaBUTL BCe HenpaBusibHble CNOCo6bl NCNONb30BaHNA, U MO3TOMY 3TO M3ZleIne CleflyeT NCNOoNb30BaTh
TONbKO TaK, Kak yKa3aHO M3roTOBWTENeM B [aHHOW WMHCTPYKUWW. ECM BO3MOXHO, 3TO u3fenve cnesyet
3aKPennTb 33 0TZe/IbHbIM M0/Ib30BaTeIeM Kak NepCoHasnbHOe. MpK KONNEKTUBHOM MCNO/Ib30BaHUN N3ARNNA, 3TN
MHCTPYKUMN I0/KHbI BbITb AOCTYMHBI 11 03HAKOMJIEHWSA BCEM M0/1b30BATENAM M I0/KHbI COB/1I0AATHLCA BCEMM
no/b3oBaTeNAMM.
OBCJIYXXMBAHUE
Oyucmka mekc u naac 0 (i: NPOMBITb B YCTON BOAE C HENTPAJIbHbIM MOIOLLMM CPesiCTBOM
(Makc. TemnepaTypa BoAbl 30°C) 1 BbICYLINTL @CTECTBEHHbIM NyTEM, BAa/IM OT NPAMbIX NCTOYHMKOB Tenna. OyucmKka
Memasnnuyeckux demaned: NPONONOCKaTL B YUCTON BOAE, @ 3aTeM BbICYLINTb. Je3uHpekyus: NpoLeypbl ONncaHb!
Ha HaleM caiiTe www.camp.it. Temnepamypa: He noagepraiTe nsaesnve BO3LENCTBMIO TeMnepaTyp Bbiwe 80°C,
4TO6bI He MOB/NATL Ha ero xapakTepUCTUKMU. Xumuyeckoe so3delicmaue: HeMeAIEHHO BblBeAeTe n3aenne n3
3KCnayaTaymMn, ecim OHO BCTYNWIO B KOHTAKT C XMMW4YeCKMMU BellecTBaMun /DQBFGHTBMVI DaCTBODVITeﬂRMIA
WAM TOMNNBOM, YTO MOI/I0 MOBMNATL HA €ro XapakTepuCTUKN. [ps3b, HCHO : NATHA
HEM3BECTHOTO NPONCXOXAEHMA, KOTOPble HEeBO3MOXHO YAanuTh, CeayeT paccMaTpuBaTb Kak XWMUyeckoe
3arpAsHeHue 1, ClefloBaTeNbHO, TpebyeT yTUAM3aumnn nsaenms.
XPAHEHUE
XpaHuTb 06OpyAOBaHWe CneflyeT He ynakoBaHHbIM (B PacnpaBieHHOM BWAE) B NMPOXNAAHOM M XOPOLIO
NPOBETPNBAEMOM, CYXOM, TEMHOM MeCTe; BAJaIN OT NCTOYHMKOB CBETA, NCTOYHNKOB TeN/1a, BbICOKOM BIaXHOCTH,
MOPO033, OCTPbIX KPOMOK M KOPPO3MOHHO-ONACHbIX BELLECTB, a TakKe APYrX BO3MOXHbIX MPUYNH NOBPEXACHNA
WAN n3HoCa. He 0CTaBAANTE N3a€/1Me HA0TO Ha ynLe,
OTBETCTBEHHOCTb
Komnanua C.A.M.P. SPpA 11 AUCTPUBLIOTOP HE HeCeT HWKAKOW OTBETCTBEHHOCTW 33 MpuuMHeHve ylep6a,
TPaBMbl MW CMepPTb B Pe3ynbTaTe HENpaBWIbHOTO MCMOJb30BAHUA WAN M3MEHEHWH (CaMOCTOATEeNbHOM
moandUKaumm) npoaykumn Komnanum C.A.M.P. . OBA33HHOCTAMW CamOro MoOJIb30BaTeNs BCErad ABIAETCA:
NoHMMaHWe 1 cob/toieHNe MHCTPYKLNI NO NPaBN/IbHOMY 1 6e30MacHOMY NCMO/Ib30BaHNIO 1060T0 13 NPOAYKTOB
komnanuy C.A.M.P.; MCNO/NIb30BaHWE 3TOro MPOAYKTA TOJIbKO MO €ro MpAMOMY Ha3HaYeHWto ANA uenen, Ans
KOTOPbIX OH NPe/IHa3HaYeH; NCNOMIHeHNe BCex Haanexalumx npoueayp 6esonacHocTu. Mepen MCNoNb3oBaHMEM
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060pyA0BaHNA Bbl JO/KHbI CAMM NPEANPUHATL BCe HEOBXOAMMBIE LAr /19 03HAKOMJ/IEHNSA C METOA3MU
CnaceHns npu BO3HMKHOBEHMM YPE3BbIYAIHOM CUTYaLMK. Bbl IMYHO NpUHMMaeTe Ha ceba BCe PUCKU U1

HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOW AACTBNA W PELEHMA: €C/IN Bbl He CMOCOGHbI NN He MOXETe NPUHATL Ha

ceBs 3TN PUCKM 1 OTBETCTBEHHOCTL — He MCNONb3yiiTe JaHHOe 060pyAOBaHMe.

3TOOA FTAPAHTUN

ITOT NPOAYKT UMEeT rapaHTMio oT Nboro AedekTa MaTepuanos UM NPOM3BOACTBA B TeueHue 3 neT ¢ LlaThI
NOKYNKK. TaPaHTUA He PacrpoCTPAHAETCA HA: HOPMasbHbIM pabounii U3HOC; Moand nan n
HenpaBu/IbHOE XPaHeHHe; KOPPO3MIo; yiLepb B pesy/ibTaTe HECYACTHOTO CyYasn MM HebPeXHOCTH; ncnon haosanme
He M0 Ha3HaYeHMHo.

WHOOPMALLMUA OB U3AENUN
WHCTPYKLMM NO 3KCNNYATALLUN
06nacTb NpUMeHeHus
Ycrpoiicteo C.A.M.P. Blin sBnS€TCA CTParoBOYHbLIM YCTPOMCTBOM MOJI3YHKOBOIO TUMA Ha FMBKMX aHKEPHbIX IMHWAX,
CepTUPNUMPOBAHO A8 BEPTUKASIbLHOMO MCMO/Ib30BAaHWA COMNAcHO cTaHaapty EN 353-2:2002(FTOCT P EH 353-2-
2007) 1 MOXeT 6bITb MCMO/Ib30BAHO Ha FOPNU30HTA/bHbIX/HAKNOHHbIX MOBEPXHOCTAX COMNACHO TECTUPOBAHMIO MO
npoueaype PPE-R 11.075v1.ocTaBiseTcA B KOMM/IEKTE CO CTaTUYeCK1M kaHaTom Iridium 10.5, yaoBaeTBopatowmnm
Tpe6oBaHuamM ctaHgapTa EN1891/A (FTOCT P EN 1891-2014), kak nokasaHo 8 Tabauue A. B Tabnuue A nprseaeHsl
AOCTYnNHblE MOIlVI(bVIKaLLVII/I KOMMNNIEKTOB B 33aBUCMMOCTW OT AJINHbI U TUNA NPpUCOEAUNHEHUA. ,ﬂaHHblpl npoAyKT
npe/iHa3HayeH Ans obecneyeHns 3aLmTbl v 1A NPeA0TBPALLEHMA PUCKOB NaZIeHNA C BbICOTbI B NPOMBbILINIEHHOCTH,
CTPONTENbCTBE, B CNacaTesIbHbIX OMepaunsx, a Takxe B LesoM B tobbix obnactax, rae TpebyeTca nposeseHne
paboT Ha BbicoTe. B Tabn. A npusesieHbl A0CTYMHbIE Pa3HOBWAHOCTM M MOJIENIN COAMHMNTE/IbHBIX 31eMEeHTOB.
Takxe MmoryT sbITb M3roToBNIeHbl U Apyre pasiInyHble COYeTaHWNA 1 CneunanbHble ANINHbI, N MH¢ODM3 uma 06 3TOM
npuBeaeHa Ha MapknpoBKe N3aenni.
Wcnonb3osaxve
Wcnonb3synte yctponcTso Blin kak nokasaHo Ha Puc.1, cob60aasn HanpaseHne, n306paxeHHoe Ha YyCTponcTee
(Puc.1). Mocsie ycTaHOBKU, HEOB6XOAMMO NPOBEPUTL Pa6OTOCMOCOBHOCTL YCTPOWCTBA, NPOBeAA GYHKLMOHAIbHbIN
Tect (Puc.2). Bceraa nposepanTe NpaBuUIbHOCTb 33KPbITUA COEAMHUTENbHBIX 3nemeHToB [8][9]1[11]. Bcerpa
MOAKJ/IOY3NTE YCTPOMCTBO TOILKO K TOUKE (A) CTPAaXOBOYHOW NPUBA3M, COOTBETCTBYIOWEN CTaHAapTy MOCT P EH
361 (Touka ANA NPUKPEnIeHNa CTPaXOBOYHOM CUCTEMbI). MPeAnoYTUTEIbHO MCMO/Ib30BaHWNE FPYAHON TOYKU.
nDVICOeIJVIHeHVIe AONXKHO 6bITb WCKNHOYNTENIbHO TaKMM, KaK MOKAa3aHO Ha pMC.3. He VICI'IOﬂbSyl‘/'ITE HUKaKnX
[APYrVX BapuaHTOB npucoeanHeHus. CoeanHuTenbHbIM cTpon [10] HWKOrAa He [O/KeH OTCOeAMHATHCA OT
cTpaxoBoyHoro ycrpoictea [1]. Mcnonb3oBaHve amopTM3aTopa pbiBka He Tpebyetca: Blin moracut aHepruio 3a
CYeT NPOTPaB/INBaHNA KaHaTa B YCTPOMCTBE B C/lyyae pbiBKa. He A0MYCTUMO NpUcoeMHEeHMe YCTPOMCTBA K TOUKaM
KpensieHua ansa nonoxernua cuaa (FTOCT P EH 813, EN 813) uan nosuumoHvposanusa (TOCT P EH 358, EN 358).
AHKEpHan TOYKa KpenjeHua [0/1KHa PacnonaraThCa HeNoCpPesCTBEHHO Haa paboyeil 30HOI W YA0BNETBOPATL
Tpe6oBaHuAM cTaHaapta EN795 u/Wan uMeTb NOATBEPXAEHHYI NMPOYHOCTb 12 KH (MeTannnyeckvne aHkepa)
nnn 18 KH (TeKCTU/IbHbBIE 3HKEPHbIE YTPOICTBA). HMKOrAa He NOAHNMANTECh Bbilue aHKEPHON TOYKM 1 n3beranTe
nposucaHmns Bepeku (PUC. ). VICMONb3yiiTe TOILKO TOT KaHaT, KOTOPbII NOCTaBNACTCA B KOMM/IEKTE CYCTPOACTBOM.
EC/M Heo6X0/1IMO 3aMeHNTL KaHaT, NCNoJIb3yiTe /1A 3TOTO TO/IbKO 3aNnacHble KaHaTbl, ON1CaHHble B Tabnuue A.
Mpoueaypa 3aMeHbl KaHaTa NoKa3aHa PUC.5. 3aKpensieHne Nn HaTAXeHNe BepeBkn He 06A3aTeNbHO, HO YTO6bI
YAYHWNTb CKO. YCTPOMCTBA, P YyeTCA NOATPYXKaTb KOHeL, BEPEBKM NETKMM rpy3oM (<5 kr). Bepeska
He [10/KHa CMeLLATLCA B CTOPOHY, HO eC/IM 3TO NPON30LLJIO, NPUMUTE BCe MePbI, YTOBbI NPeA0TBPaTUTL ONacHble
NoCNeACTBUA NPY TaKUX NepemelLieHnax (3bdekT ManTHNKa). Heo6xoA1MMOo NpeycMOTPeTb MUHUMA/IbHBI 3330p
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(NPOCTPaHCTBO CBOBOAHOIO N3AeHNS), Kak MOKa3aHO Ha pUc.6a-6b-6¢. EC/IM N0/1Ib30BaTEIb HAXOANTCA HUXKE
MWHWUMA/IbHOrO PacCTOAHMSA, TO HeOGXOﬂVIMO NPWUHATbL AONONHUTE/IbHbIE MEPbl, NOTOMY YTO OH HE MOXeT
6bITb NOIHOCTBIO 33LUMLLEH B C/ly4ae NaZieHNs. [L1sl TOro, 4TO6bI YCTPOMCTBO HE COCKOUMAIO C BEPEBKY, NpU
KaX/10M MCM0/1b30BaHNM NPOBEPSAIITE, YTO BEPEBKA J0CTATOUHOM A/INHDI,  Ha €€ KOHLIe 33BA3aH y3en, nau
eCTb TeKCTUbHAA NeTis. JonyCTUMbIA MaKCMMasibHbIN BEC N0/1b30BaTeNsA, BK/IloYas 060py/10BaHMe, COCTaBAACT

120 Kr Npv BEpPTHKaIbHOM MCMosb30BaHMK (EN 353-2) 1 100 Kr 419 rOPU30HTa/IbHOrO/HAK/IOHHOTO NCMO/b30BaHNA

(PPE-R 11.075 V1) (cMoTpu Tabamnuy A). Bo Bpems ABUXKEHUSA YCTPONCTBO CBOBOAHO CKO/Ib3NT M0 BEPEBKE, Cieays

3a N0/1b30BaTe/IeM 1 CPABATLIBAET NPY BOIMOXHOM MaZEHUN N0/b30BATENs (PUC.7). LN Y/yULICHUSA CKOMIbXEHNA

Mo BepeBKe Bbl MOXEeTe UCM0J/Ib30BaThb AOMNOIHUTEIbHOE YCTPOMCTBO Rope Surfer, puc.8. B cnyyae asmtensHoro

npebbiBaHWA B 0AHOM paboyein No3vumm, YCTPOMCTBO HYXKHO YCTAHOBWTL Bbille Nosb3oBaTtens. (Puc.9). B Takon

CUTYaUMN CTPAXOBOYHAs JIMHWA CTAHOBWTCA MOJIHOLEHHON paboyeit JMHWeR. M Heo6XoAUMO MCMosb30BaTL

[I0NO/THUTE/IbHYIO CTPAXOBOYHYIO JIMHMIO AA 6€30MacHOCTM PaBOTHMKA. B Ciyyae AMHAMUYECKOM HArPy3KK Ha

YCTPOMCTBO, BO3MOXHO MOBPEX/AEHME ONETKM BEPEBKI 1 AR A3/IbHEMLLEr0 MCMO/Ib30BaHNSA, OHA J0/IKHA BbITh

TUATe/IbHO NPOBEPEHa. B C/ly4ae CUILHOTO PbIBKa, MK 60/bLION IMHAMUYECKOI HAarPy3KK, YCTPOICTBO M BEPEBKa

[I0/IKHbI BbITb HEME/NIEHHO 3aMeHeHbl. MCNo/Ib30BaHNe YCTPOMCTBA HA MPA3HBIX, MOKPbIX, 061eAeHeNbIX Uam

3aMaC/IeHHbIX BEPEBKAX MOXKET HEraTUBHO NOB/MATL Ha €ro PaBOTY 1 HA NCMO/Ib3yeMyHo BEPEBKY.

OCHOBHbIE MaTepyaibl YCTPOMCTBA: A/IIOMUHMIA, HEPKABEIOLARA CTaslb.

MaTepwuan aHKepHON IMHWN: NONIMAMWA,

PPE-R 11.075 v1 Horizontal/inclined use

Wcnonb3oBanue no cTaHaapTy PPE-R 11.075 v1 HA rOPMU30HTa/IbHbIX/HAK/IOHHbIX NOBEPXHOCTAX

N8 UCNbITaHWI UCMNO/Ib30BaNack CTasIbHAA rPaHb paanycom r = 0,5 MM 6e3 3ayceHues. Brarogaps 3Tomy TecTy,

YCTPOMCTBO MOXET 6bITb UCMO/Ib30BAHO B MOXOXMX PeasibHbIX YCIOBUAX, TAKMX KaK KPYrible CTaslbHble Npodum,

[lepeBAHHbIe JOCKM WM CKPYTIEHHbIA KPai KPOB/AN MW napaneT. Bo3MOXHO MCNO/Ib30BaTh YCTPOMCTBO HA

FOPU30HTA/IbHbIX MM HAK/IOHHbIX NOBEPXHOCTAX, KOrAa Kpas UMerT paauyc >=0.5 MM; BCeraa y"IVITbIBapITe, 4yTo

1CNO/Ib30BaHNE Yepes OCTPble FPaHN HeceT B cebe AO0MOMHUTE/IbHBIE PUCKK, KOTOPbIE C/leflyeT OrpaHnynBaTh,

HACKO/IbKO 3TO BO3MOXHO (PUC.10). MK rOPM30OHTA/IbHOM MCMO/Ib30BAHNM BaM C/Ie/lyeT YYeCTb 10N0/HNATE IbHbIE

NpeaoCTOPOKHOCTH:

* ANA orpaHndeHus 3dpdekTa MaATHWUKE, paboyas 30H3 A0JIKHA PAcrnoNaraTbCA Ha PacCTOAHUM MeHee 1.5 M oT
BEPTUKANbHOM OCK, MAYLLEN OT TOHKN 3aKpenieHns (pnc.10), B ApYroM C/iy4ae Heslb3A MCMO/b30BaTh NHANBUAY-
aNIbHYHO AHKEPHYHO TOYKY, 3 C1elyeT NPUMeHATb aHKepHoe ycTponcTao Tina C nav D no ctaHaapty EN 795:2012;

* €C/IN TPaHb OCTPARA WAIN MMEET PaanyC MeHee 0.5 MM Bbl 06513aHbl M36eraTh BOIMOXHOCTL Na/JeHNA Yepes Hee un
06ecneunTb 3aKpbITHE 3TO rPaHK; ANA NOJYHeHNA MHPOPMALIMK CBAXMUTECH C MPOU3BOAUTENIEM;

* TOYKa 33KPen/ieHus YCTPONCTBA A0/KHA BbITb Ha/Jl MM Ha ypOBHe Paboyero MecTa; nsberaite NPOBNCAHNA Ka-
HaTa (puc.11);

* npoueaAypbl PEryIMPOBKU AJIMHbI LO/IKHbI BbINOHATLCA, KOrAa PaBOTHUK HE HAXOAMTCA B ONACHOCTW NajeHus;

*Yron Mexay BepT1KaIbHOM CTEHOM 1 NOBEPXHOCTbIO paboyei 30HbI 40sIKeH 6biTb Ha MeHee 90° (puc.12);

* AR PACcCYeTa MMHUMAIbHOTO 6E30MacHOro PACTOAHNA 06PATUTECH K PUC.6C;

* y4TUTE TPAEKTOPMIO MAZEHMA B C/IyHae CPbiBa AJIA TOro, YTO6bI M36eXaTb OMNaCHOCTM YAapuUTLCA 06 Kakue-nm6o
npensTcTBns.

* MaKCKMMasibHbIN BEC MOIb30BaTeNA, BK/KOYasa o6opyaosaHwe, 100 Kr;

* €C/IM YCTPOVICTBO 33KPensieHo Ha r1BKoN ropu3oHTaIbHO aHKepHOM nHuK (EN 795:2012 tun C), creayeT npu-
HATb BO BHMMaHWeE 3/13CTUYHOCTb MMOKOM IMHWM NPU pbIBKE 418 paccyeTa 6@30MacHOro paccToaHua. NMpoytute
MNHCTPYKLMIO MO MCMO/Ib30BaHNIO TMBKOM NNHWK;

* NPUMUTE BCE NPEAOCTOPOXHOCTH, YTOBbI He AONYCTUTL MNOJIOMKY NOBEPXHOCTH, MO KOTOPOMN XOANTE.

121



ObecneysTe NPaBu/IbHOE CNacaTesibHOe CHapsXeHMe M NPaBuIbHble TPEHNPOBKYM paboyeit Gpuraabl,
4TO6bI OHM MOT/IN 6bICTPO AEACTBOBATH B C/ly4ae NaZieHns, B TOM YnCae 1 Npn paboTax Ha rOPU30HTaNN.

WHCTPYKLMM NO 3KCNJIYATALLMM - KAPABMH

06nacTb NpuMeHeHns

KapabuHbl (coeanHNTENbHbIE 31EMEHTbI) MOTYT BbiTb YaCTbIO W3AeNNs, CepTUDULMPOBAHBI MO CTaHAapTy EN
362:2004 1 NOAXOAAT ANA UCNOJIL30BAHMA C CUCTEMAX OCTAHOBKM NaAeHNUA, ABMAACL CPeACTBaMN MHANBUAYAIbHON
33WMTbl OT nageHunsa. HekoTopble Moaeny Takxe cCepTUduuMpoBaHbl Mo cTaHaapTy EN 12275:2013 ansa
aNbMMHM3Ma W CKasoN1a3aHnA. OCOBEHHOCTI 1 Apyrie Tunbl cepTUdMKaLMn npuseseHbl B Tabn. K, B koTopoil
YKa3aHbl COOTBETCTBYIOLME APTUKYJIbl M MAPKMPOBKH, HAHECEHHbIE Ha U3/eNnA.

Knaccol (Taba. K]

EN 362:2004. Knacc A: aHKepHbIl COANHWUTENbHbLIN 31eMeHT. Knacc B: 63308blil COEAUHNUTENIbHBIA 3/IEMEHT.
Knacc T: KOHEYHbIV COeANHUTENbHbIV 311eMeHT. KNnacc Q: 3aBUHUYMBAIOLMIACA COEANHUTENbHDIN 3n1eMeHT. Knacc M:
YHMBEPCA/IbHbIN COANHUTE/NbHBIN 3/1EMEHT.

EN 12275:2015. Knacc B: 6a308Bbl1 kapabuH. Knacc H: kapabuH Ans ucnonb3osanua ¢ y3nom YUMAA. Knacc K:
KapabuH ansa Bua-deppart. Knacc X: oBasibHbIN KapabuH. Knacc Q: 3aBMHYMBAIOLMINCA KapabuH.

B kosioHKe “Material” Taba. K ykasaH OCHOBHOM MaTepuas, N3 KOTOPOro U3rOTOB/IEH COEANHNUTE/IbHbIN 3/IEMEHT: S
= Cranb, SS = Hepx. Ctanb, AL = AIOMUHNEBbBIN CNaB.

Wcnonb3oBaxue

[NMHa COEANHUTENbHOTO 3/1eMEHTa [I0/KHA YYNTLIBATLCA, KOTAA OH MCMOJb3YeTCA B CUCTEMAX 3alnTbl OT
NazieHus, NOTOMy YTO OHa YBEIMUMBAET FY6UHY NafeHns. MPUKPErIeHNe COeAMHNTEIbHOTO 3/IeMeHTa NoKa3aHo
B Tabn. K v Ha puc. K1-K4. Mpu ncnosib3oBaHUM KapabuHoB ¢ pyuHoit BuHToBoM MydTon (puc. K1) nsberaire nx
MHOTOKPATHOrO OTCOEAMHEHMSA B TeUeH!e paboyero AHA. [L1s NPaBU/ILHOTO MCMO/IL30BAHNA 1 ANA CORANHEHNA C
NOACUCTEMAMM W APYTUMW KOMIMOHEHTaMM CUCTEM MHAMBWUAYA/IbHOM 33LLMTbI OT NajeHnsa obpaTtutecs Kk Puc. K4.
HekoTopble Bap1aHTbI MCMO/b30BAHNUA MOFYT YMEHbLIMTL MPOCHOCTL COEAMHUTENILHOTO 31emMeHTa. N3beraiTe
PACMoIOXKeHUN, NPKU KOTOPbIX HArpy3ka MPUXOAMTCA Ha 3awwesiky (Puc. K5-K6); eciv HeBO3MOXHO M3bexaTb
Harpyskv Ha 3alesiky, BbIGUpanTe A8 UCMNO/b30BAHNA COEAMHUTE/IbHbIE 3/1eMeHTbl cTaHaapTa ANSI 2359.12,
KOTOpble MMeT 60Jblyio NMPOYHOCTL 3awwenok (Puc. K7). Mcnonbsyemblie Ana KpenneHns CoeAuHWUTEsIbHbIe
3/1eMeHTbI He OTKPLIBAIOTCA YaCTO, MO3TOMY Mbl PEKOMEHAYEM 3aKPy4MBaTb MX K/KOUYOM C ycunamem 3 Hm ans
3/1EMEHTOB AN3aMETPOM 8 MM 1 ycuanem 7 HM AN 31eMeHTOoB AnameTpom 10-12 MM, Mpu 3TOM AO/KHO 6biTb
WCK/TOYEHO YaCTUYHOE 3aKpbiThe (puc. K8).

MPOBEPKA N YXOJ, - BLIN KIT

Mepea N06bIM UCMOL30BaHNMEM, NPOBEPLTE MPaBUIbHYIO PaboTy noasuxHbix geTanen [1d][1e]. MposepsTe
HaM4yMe rpAsv UAKM NOCTOPOHHWX MPEAMETOB, MOTYLIMX MOBAMATL Ha PaboTy WM 6/10KMPOBaTb YCTPOMCTBO
(Hanpumep, KOHCUCTEHTHAsA CMa3Ka, NecokK, KAMELKU 1 T. A.). [oc/ie 04NCTKM CMaXbTe MOABMXHbIE YaCTN CMA3KOM
Ha CU/IMKOHOBOII OCHOBE.

BaXXHO: OTMbIBaTE 1 CMa3bIBaNTe YCTPONCTBO NOC/IE KaXAO0r0 UCMOJIb30BaHNA B MOPCKNX YCIIOBUAX.

MPOBEPKA N YXO/, - KAPABMH

CoeaiNHUTENbHbIN 3/1eMEHT TepAeT MOJIOBUHY CBOEI MPOYHOCTM, KOFAA ero 3alenka OTKpbITa (cMoTpu Taba.
K): nposepbTe NpaBubHOCTL PaboThbl 3alienkn nepes WCNONMb30BaHMEM: B 3aKPbITOM NOJMOXEHWW 3allenka
N0/1XHa BO3BPALLATLCA K Tesly KapabuHa, a aBTOMaTMYeCKas 3alliesika NOIHOCTbIO 3aKPbiBaThCA 6€3 NOCTOPOHHe
nomouun. FpA3sb, Nbiib, NECOK, e/, PA3HAA BOAA M ApYrve BewecTBa MOryT 3aTPyAHATb GYHKUMOHMPOBaHMe.
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He vcnonib3ynTe coeamHUTENIbHbIE 3/1eMeHTbl ¢ AedekTamu paboTbl. Ecin npousowen gedekt paboTsl,
O4YMCTUTE N CMAXTE MeXaHW3M Mnpu nomMowm CMaskn Ha CUJIMKOHOBOW OCHOBE. YMCTKa M CMa3Ka
PEKOMEH/YETCA NOC/e K300 NCMOsIb30BaHMA B MOPCKIX YCII0BUAX. EC/IM noc/ie cMasbiBanmna AedekT
He yCTpaHUANCA, cneayeT BbiBeCTU KapaﬁwH W13 3KCnayaTauun.

NEPMOOUYECKAA UHCNEKUMA

Be30nacHOCTb NoJsib30BaTesIen 33BUCUT OT PaboTOCMOCOBHOCTM U MPOYHOCTM 060pyAOBaHWA. B A06aBokK K

HODMaanDFI Bmsyaanoﬁ WHCNeKuMn Ao, BO BpeMAa M Nocne KaXXAoro UCnosib30BaHUA, 3TO nsaenve AO0SIKHO

NOABEPraTbCA MHCMEKLMM KOMMETEHTHLIM JIMLOM HE pexe OAHOro pasa B 12 MecAueB. ITOT CPOK MOXeET 6biTb

YMeHbLEeH, ecnn 060pyuosaume NCNONb3yeTCA Pa3HbIMM NOSIb30BATENAMMU UM UMEET C1leibl YaCTUYHOIO N3HOCA.

ASTB nepBoro MCNONb30BaHWA U AdHHble 060 Bcex NHCNeKUMAX AONKHbI BbITb 33aHeceHbl B 61aHK 0CMOTpa

n3penua. XpaHuTe AaHHble 06 MHCMEKUMAX BO BPeMA BCEro Cpoka C/yx6bl usgenvs. He yaananTe u He BHOCUTE

W3MEHEeHWI B MapKUpoOBKY n3aenus. BbiBeanTe nsgenne ns 3KCnayaTaymMn, ecnm UCTopma ero Ncnosb3oBaHnA

HeW3BEeCTHa W/WMAKN [aHHble 06 MHCNEKUMAX HeJOCTYMHbI. B Ciyyae HaiMuna OAHOrO U3 Cneaylowmx 4edeKTos,

nipenune AoNXKHO 6bITb HemMeA/IeHHO BbIBEAEHO 13 3KCNyaTaunm:

* IMeIoTCA Nopesbl /AW ONNABNEHNA NIEHT/KAHATa,

* MIMetoTCA nopesbl M/Wav ONNaBAEHNSA CUIOBbIX CLUMBOK,

* MmeeTcs nedopmauma nobbix AeTanen,

«TMp: HeaBTC moand Bep/ieHue, CBapKa...),

* HencnpaBHOCTb 610KMPYIOLLErO PbIYaXKa, MOABUXKHOMO PbiYaxKa,

* 3ayceHubl (CKOJbl, TPELLMHBI), OCTPbIE KPOMKM, M3HOC B MECTE CONPUKOCHOBEHWA BEPEBKM C 61I0KUPYIOLLMM Pbi-
Ya)KKOM, MOABWXKHbIM PbIYaXKOM, nepeaHero ¢biaHua, 3aaHero GpaaHua,

*eC/I KPAcHas MeTKa(HaHeCeHHasn Ha COeAVHNTE/NbHDBIN 3/1eMeHT) nepectana 6biTb BUAHA, TpebyeTca nposecTn
YrAYBAEHHYI0 MHCMEKLMIO KOMMETEHTHBIM JIMLIOM.

* 11y60Kan KOPPO3NA CEPLE3HO M3MEHSIET COCTONHME MOBEPXHOCTM MeTaia (He MCYe3alowWwan nocsie Nerkoro
TPeHUs HaXAauHon bymarown)

*3330p WW BbIXOA HAPYXKY KNEnKu 3aLenikun kapabuHa

* HenpaBu/IbHOE COeAMHEHME 3alLe/IKM C TeIOM KapabuHa

« 60/ITaHMe UV BbiNe3aHne Hapy>Xy 3aKNenku Ha 3allenke

* 3HaUMTE/IbHBIN M3HOC 06O YacTH N3aenns, 0CO6eHHO Tena KapabnHa, KOTOPbIN BbIPaXaeTCA B YyMEHbLUEHNN
ero ceyeHus (MPONWbI NN NCTUPaHWE), eCnv ry6rHa noBpexaenns 6osiee 1 MM.

* Ha/IMYME TPELUMH Ha /TH0BbIX KOMMOHEHTAX, 0COBEHHO Ha BPALLAIOLLENCA OCK 3aLLesIK1

ECM KaKOW-TO KOMMOHEHT MW ero 4acTb UMeeT cnepbl 3HAYUTENIbHOIO M3HOCa UK ﬂed)eKT, OH A0/1KeH BbiTb

33aMeHeH, Aaxe eCcan CpoK ero cny>K6|>| ele He UCTeK. BHMMaHue: n3MeHeHne LBeTa MoXxeT YKa3blBaTb Ha

BD3ﬂ.€ﬁCTBMe XMMUYECKNX PeareHTosB. TakXe OH AONXeH 6bITb 3aMeHeH npu No6OM COMHEHWU B €ro COCTOAHNM.

KaXablil 31eMeHT, ABNAIOLMIACA YaCTbIO CUCTEMbI 6@30MacHOCTH, MOXET 6biTb MOBPEXAEH BO BPeMA NaAeHWa n

no3TOMy BCEr/1a NOA/IEXMT NPOBEPKE Nepe/l NPOAO/IKEHNEM UCMO/b30BaHMA. He ncnonb3yitte usaenme nocie

CMNIbHOMO NaAeHus, NOTOMY YTO OHO MOI10 MONYYUTb NOBPEXAEHWA, AaxXe eCn He Haﬁmoqaemu BHELWHNX

NPU3HAKOB NOJIOMKU.

CPOK CJYXBbl

CpoK C/y>K6bl M34€1A PAaCcCMTaH NPU OCTYTCTBUAN COBLITUI, MPUBOAALYMX K HEMPUrOAHOCTM U3AENNA U Npn
0653aTe/IbHOM MPOBE/IEHMN NEPUOANYECKMX MHCMEKUMIt He pexe OfIHOTO pa3a B 12 MecsAueB, HauuHas Co
[IHA NEepBOro MCMo/b30BaHMA. Pe3y/ibTaTbl MHCNEKUWA [0/KHbI BbiTb BHECeHbl B 6/1aHK OCMOTpa M3zenns.
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Cneaytoume $akTopbl MOTYT YMEHbLMT CPOK CAYKEbI W3AENNA: WHTEHCMBHOE WCMO/b30BaHMe,
NoBpex/eHNe KOMMOHEHTOB, HEaBTOPNU30BAHHbIE MOAMPUKALMM, BbICOKNE TEMMNEPATYPbI, UCTUPAHKE,
nopesbl, MOBbIWEHHbIE HATPY3KKM, BO3/ENCTBUE YNLTPAdMO/ETa, XUMUYECKME BELECTBa, BAAXHOCTb,
obniefieHeHme, MOT, rPA3b, NECOK, HENPaBIU/ILHOE UCMO/Ib30BAHME WK XpaHeHne. ECM y BaC BO3HNKIO
COMHeHWe B 6€30MacHOCTU M HAAEXHOCTY MPOAYKTa, MOXANynCTa, neped Aa/ibHEMWNUM MCroNb30BaHUeM,
caknTech ¢ C.A.M.P. SpA namn Balwmm ANCTPUGLIOTOPOM.

KaHar [2] / CoeannutensHbiin crpon [10]: Cpok ciyx6bl n3aenvs 10 eT ¢ MOMEHTa NepBOro MCno/b3oBaHus (C
YHYETOM XpaHeHUs) 1 B II060M Cilyyae He MOXeT BbiTb 60/1ble 12 SIeT OT roAa NPOU3BOACTBA(TakMM 06pa3oM, ecin
n3penvie npounsseneHo B 2030, ero cpok cyk6bl He MOXeT 6biTb 60/1ble KOHUA 2042 roga nav 10 1eT ¢ MOMeHTa
NepBOro MCNo/b30BaHNA — B 3aBUCHMOCTM OT TOTO, YTO HACTYMNT PaHblLE).

CrpaxoBoyHoe ycrponcteo [1] / Kapabun [8][9][11]: Cpok ciyx6bl M3AennsA He OrpaHnyeH

YTUIN3AUMA

Koraa v3genua AOCTWINO KOHUA CBOEro XKM3HEHHOTO LMK, BaXHO NPaBW/IbHO €ro YTUAM3MPOBaTh. Mbl
pekomeHzyeM Pa3bopKy ero OCHOBHbIX AeTasieil B 3aBUCMMOCTM OT MaTepuana (MeTasn, TeKCTWb, MIACTHK)
npy NOMOLM NOAXOAALMX NHCTPYMEHTOB (Mpu HeobxoanmocTw). Mpoueaypa YTUAN33LUMM MOXET 3aBUCETb OT
JIOKanbHbIX Tpe60BaHUN. NS NPaBUIbHOM YTUAN3ALMN N3Ae/nA (M ero YNaKoBKK) B KOHLLE €10 XKW3HEHHOIO UMKNa

npoBepbTe TeKyLMe MECTHble TPe60BaHNA 1 NPaBUAa.

TPAHCMOPTUPOBKA

Cnepyet 3aWMTUTL M3A@/Me OT NePeyNC/IeHHbIX Bbllle PUCKOB.

X - MAPKUPOBKA

1. Ha3BaHune v agpec nponssoantensa

2. Ha3BaHue yCTponcTea

3. ApTuKyn nsgenvsa

4. MecAl, 1 roa Npon3BoACTBa

5. CepuiHbIi HoMep

6. MapK1pOBKa 0 COOTBETCTBUM EBpONeickum Hopmam
(EV) 2016/425

7. Homep akKpeAMTOBaHHOW OpraHvM3aumm,
KOHTPOAMPYHOLLE NPOV3BOACTBO NPOAYKTa

8. COOTBETCTBYIOLMI CTAHAAPT M ro4 ero nybavkauum
9. AnuHa

10. Mcnosib3yeTcs TONbKO 04HUM paboTHUKOM (EN 353-
2:120 kr; PPE-R 11.075 V1: 100 kr)

11. Heo6X04MMO 03HAKOMMWTBCA C UHCTPYKLMEN nepes

Y - COCTABHbBIE YHACTH

[1] CrpaxoBouHOE yCTPONCTBO npucoeanHeHns

[2] KaHaT [4] CBo6OAHDBIN KOHEL,
[3] Netns/Touka 3akpenseHus [5] Cwwueka

KaHaTa [6] 3awmTHBIM Yexon

[3a] otBepcTie ans [7] 3Hak CE

MCnonb30BaHeM
12. He NOAHMMATBLCA BblLLe TOYKMN 3aKpenneHuns,
n3beraTb MaATHNKOB

13. Pabouee HanpasieHve

14. Mogenb cepTMdULMPOBaHa B COOTBETCTBMM C
Tpe60oBaHWAMM TaMOXeEHHOTO coto3a EAC (Poccus-
Benapycb-KasaxcraH-Apmenuna-Knuprusus)

15. YCTPOMCTBO TakxKe NpefHa3HavyeHo ana
MCMO/Ib30BaHMA Ha FOPU3OHTa/IN Yepes rpaHb

16. Knacc cornacHo EN 362

17. Harpy3ka pa3pyLUeH1a no 0CHOBHOM 0cn

18. Harpy3ka pa3pyLueHu1a no nonepeyHoin ocn

19. Harpy3ka pa3pyLueHna Npu OTKPbITON 3alyenke

[8] CoepmHnTeNbHBI 3N1eMEHT C
mydTOM (NPOAAHO OTAENBHO)

[9] Pe3bb0BOM COANHUTENBHBIN
3N1eMEeHT

[10] CoepuHuTeNbHBIN CTPON
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[11] CoepuHuTenbHbIN Kopnyca [1e] BrokupoBouHas 3awenka

3/1EMEHT K NpuBA3N [1¢] NpucoeanHuTensHoe [1F] CronopHbii 61040k
[1a] 3apHsAn yacTb Kopryca  oTBepcTUe [1g] 3aknenkn
[1b] NepeaHns yacTb [1d] PerynupoBouyHblIit pbiyar

KAPABUH

[12] Teno [15] Ocb BpaLueHus 3awenkn

[13] 3awenka [16] MoBopoTHas raiika

[14] MydTa

W1 - AKKPeANTOBaHHAA OPraHN3aLmsa, KOHTPOIMPYIOLL3A NPON3BOACTBO NPOAYKTa
W2 - AKKpeanTOBaHHasA 1a6opaTopus, NPOBOAUBLLAA UCMbITAHWA NO CTaHAapTam EU

J-BJIAHK OCMOTPA

1. Mopenb 4. [1aTa noKynkun 7. KoMmeHTapum 10. OK

2. CepuiHbIN HoMep 5. [laTa nepBoro 8. MHcnekumn Kaxaple 12 11. Uma/Moanncs

3. Mecau/Toa WNCNONb30BaHNA Mecaues 12. [lata cneaytouien
npov3BoACTBa 6. Monb3osaTenb 9. lata MHCneKuMn

GENEL BiLGILER

C.A.M.P. grubu, yiiksekte calisan iscilerin ihtiyaclarina hafif ve yenilikci Griinlerle cevap verir. Sizlere givenilir
ve givenli bir Griin sunmak icin bu Grinler onaylanmis kaliteli bir sistem icinde tasarlanmis, test edilmis ve
Uretilmislerdir. Bu talimatlar Griinin stiresi boyunca dogru kullamimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla
hazirlanmistir: bu talimatlari okuyun, anlayin, kesinlikle uygulayin ve saklayin. Kaybetmeniz durumunda
talimatlar su siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden indirilebilir. Satici, kullanim
kilavuzunu triintin satildigi dlkenin bulundugu dilde temin etmelidir.

KULLANIM

Tum bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin
gozetimi altinda kullanilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; yiiksekte ¢alisma veya bunlarla ilisikli herhangi
bir etkinlige ait tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan 6nce, gerekli olan egitim
asamasindan gecmis olmaniz gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin
tamami yiiksek diizeyde tehlikeler icermektedirler. Dogru olarak secilmeyen veya kullanilmayan ya da ekipman
bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi durumlar, yaralanma, hasar ve hatta élimlere neden olabilir.
Kullanici, tibben uygun, kendi giivenligini kontrol edebilecek ve acil durumlarla basa gikabilecek durumda olmalidir.
Diistis durdurma sistemleri icin, aletin veya ankraj noktasinin her zaman dogru sekilde konumlandirilmis olmasi ve
disme riskini ve disme yiiksekligini en aza indirecek sekilde islemin gerceklestirilmis olmasi giivenlik agisindan son
derece 6nemlidir. is yerinde kullanmadan &nce kullanicinin altindaki bos alani her seferinde kontrol ediniz. Boylece
bir disme durumunda hemen zemine carpmayacagindan hem de disme yériingesinde yer alabilecek engellerin
olmadigindan emin olunuz. Diisiis durdurma kemeri, bir diisiis durdurma sisteminde kullanilabilen uygun viicudu
kavrama aracidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin Gzerinde
herhangi bir degisiklik yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim pargasinin tasima limitleri géz 6niine
alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek kullanilmalidir. isbu
yoénergeler, hatali kullanima dair bir takim 6rnek ihtiva etmektedir; her haliikarda, hatali kullanim érneklerinin
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listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar fazla oldugu unutulmamalidir. Mimkinse bu donanim

kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir. Birden fazla kisi tarafindan kullaniliyorsa, bu talimatlar her
kullanicr igin erisilebilir hale getirilmeli ve bunlara uyulmalidir.

BAKIM

Plastik ve tekstil drdnlerinin temizligi: temiz suda ¢alkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali
ve direkt 1si kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi:
temiz suda calkalanmali su ve kurutulmalidir. Sanitasyon: prosediirler www.camp.it web sitesinde mevcuttur.
Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza
ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde yapisal degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon
verebilecek maddeler, ¢6ziicii veya petrol Griinleri ile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz. Cikarilamayan kir:
Mensei bilinmeyen ve ¢ikarilamayan lekeler kimyasal kontaminasyon olarak kabul edilir ve Griin elimine edilmelidir.
SAKLANMASI

Ambalajindan gikarilmis GriinG serin, kuru ve havalandirilmis bir yerde, isik ve isi kaynaklarindan, yiiksek nemden,
dondan, keskin kenarlardan veya nesnelerden, asindiricc maddelerden veya diger olasi hasar veya bozulma
nedenlerinden uzakta saklayiniz. Uriinii atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz. Uriinii atmosferik etkenlere
maruz birakmayiniz.

SORUMLULUK

C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gzerinde modifikasyon uygulanmig bir CAMP ekipmaninin veya
bu donanimlarin yanlis bir bicimde kullanilmasindan dolayi ortaya gikabilecek hasar, yaralanma veya élimlerden
dolayi, herhangi bir sekilde sorumluluk almasi séz konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya
vasitasi ile temin edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari icerisinde kullanilmasi icin; tim kullanim
kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim amacina
uygun olarak kullanilmasi ve gerekli olan tim emniyet tedbirlerini alma yikimliliga vardir. EKipmanlari kullanmaya
baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin
oénceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve davranislardan éncelikle kullanici olarak kendiniz
sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.

3YIL GARANTI SURESI

Bu ekipman, Gretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti
kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayi meydana gelen
dogal yipranma, ekipman {zerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik
sonucu meydana gelen hasar, Gretim safhasinda 6ngériilen kullanim amacindan farkli bigcimlerde kullanilmasi.

SPESIFIK BILGILER
KULLANIM TALIMATLARI
Uygulama alani
C.A.M.P. Blin, EN 353-2:2002 standardina gére dikey kullanim igin sertifikalandirilmig ve Tablo A'da belirtildigi gibi,
C.A.M.P. Iridium modeli 10,5 mm EN1891/A yari statik halatla birlikte temin edilen, PPE-R 11.075 v1 test yéntemine
gore yatay/yatik kullanim icin teyit edilmis, yonlendirmeli tip disme énleme cihazidir. Tablo A'da uzunluk ve
baglant: tipi agisindan cesitli mevcut versiyonlar gésterilmektedir. Bu Griin, sanayi, insaat, kurtarma uygulamalarinda
yiiksekten disme risklerini dnlemek ile daha genel olarak her tirli yiksekte yapilan calisma uygulamalarinda
koruma saglamak amacini tasir. Tab.A'da belirtilen farkli modelleri ve standart versiyonlari mevcuttur. Diger 6zel
konektér birlesimleri ve 6zel uzunluklar da mevcuttur ve ilgili bilgiler Grinin markalamasinda belirtilmistir.
Kullanim
Blin cihazini, sekil 1'de gésterildigi gibi, cihazin Uzerinde isaretli halat yonine uygun sekilde kullanin (sekil 1).
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Kurulumu yaptiktan sonra ¢alisma durumunu kontrol etmek amaciyla daima bir kilitleme testi yapin (sekil
2). Konektorlerin dogru kapandiklarini daima kontrol edin [8][9][11]. Daima EN 361 gévde igin emniyet
kemerinin diisme 6nleyicisi (A) icin bir baglanti noktasina baglayin; sternal baglanti noktasinin kullanilmasi
dorsal olana gére tercih edilir. Baglanti yalnizca sekil 3'te gosterildigi gibi gerceklesebilir. Belirtilenden
farkli tipte baglantilari kullanmayin. Baglanti kayisinin [10] diisme énleme cihaziyla [1] olan baglantisi kesinlikle
ayrilmamalidir. Enerji sogurucu kullanilmasi gerekmez: Blin cihazi diisme sirasinda halat Gzerinde kayarak enerjiyi
sogurur. Cihazi EN 813 / EN 358 emniyet kemerini askiya alma veya konumlandirmaya yonelik baglanti noktalarina

baglamayin. Ankraj noktasi tercihen ¢alisma bélgesinin zerinde ve EN 795 standardina uygun olmali ve/veya 12

kN (metal ankrajlar) veya 18 kN (tekstil ankrajlar) dayanima sahip oldugu bilinmelidir. Ankrajin Gzerine kesinlikle

tirmanmayin ve halatta gevseme olusmasini 6nleyin (sekil 4). Kullanilacak halat daima Griinle monteli olandir.

Degistirilmesi gerektiginde yalnizca Tablo A'da listelenen yedek parcalari kullanin. Degistirme prosediiri sekil 5'te

belirtilmektedir. Halatin sabitlenmesi veya gerginlestirilmesi gerekmez, daha iyi kayabilmeyi saglamak iin halatin

en altina kiigiik bir agirlik (< 5 kg) uygulamak faydalidir. Halatta kesinlikle yanlamasina sapma olmamalidir, aksi halde
tehlikeli sarkag etkilerini nlemek icin uygun tedbirler alin. Sekil 6a-6b-6¢’de belirtildigi gibi, kullanicinin ayaklarinin
altinda yere gére asgari boslugun birakilmasinin distinilmesi gerekmektedir. Bu yiiksekligin altinda kullanici disme
halinde tam anlamiyla korunamayabileceginden &zellikle dikkatli olmalidir. Kullanilan halatin uzunlugunun yeterli
oldugunu ve emniyet hatti cihazindan kazara ¢ikmasini 6nlemek amaciyla serbest ucun digimli veya halka yapilmis
oldugunu her kullanimdan 6nce kontrol edin. Kullanicinin azami agirligi teghizat dahil dikey kullanimda 120 kg (EN

353-2) ve yatay/yatik kullanimda 100 kg'dir (PPE-R 11.075 V1) (bkz. Tablo A). Hareket sirasinda cihaz operatérin

yer degistirmesini izleyerek halatin Gzerinde serbestce kayar ve operatériin muhtemel distisiini durdurur (sekil 7).

Kaymayi iyilestirmeye yonelik halat kilavuzu olan Rope Surfer aksesuarinin kullanimi igin bkz. sekil 8. Ayni calisma

noktasinda uzun sire askida kalinmasi halinde (sekil 9) cihaz operatére gére daha yiiksek konuma gétirilebilir.

Operatériin askida kalmasi igin emniyet hatti kullaniliyorsa, bu hat tim etkiler agisindan bir ¢alisma hattina dénisir

ve bu nedenle calisanin en uygun sekilde giivenligini saglamak icin ek bir emniyet hatti kullanilmasi gerekebilir.

Cihaz tzerinde dinamik yikler séz konusu oldugunda, bu durumun halat érgiisiinde hasarlara yol agabilir ve bu

nedenle halatin derinlemesine muayene edilmesi gerekir. Cihazin ve halatin sert bir sekilde dismesi halinde

degistirilmeleri gerekir. Yiksek veya disik sicakliklar, nem, yagis, buz, yag, toz cihazin ve bagli oldugu halatlarin
performans degerleri Gzerinde olumsuz etkiler yapabilir.

Cihazin baslica malzemeleri: aliminyum alasim, paslanmaz gelik.

Ankraj hattinin baslica malzemesi: poliamid.

PPE-R 11.075 v1 Yatay/edimli kullanim

Test i¢in r=0,5 mm yaricapli ve ¢apaksiz celik bir kenar kullanildi. Bu test sayesinde ekipman, 6rnegin haddelenmis

celik profillerde, ahsap kiriglerde veya kaplanmis ve yuvarlak cati parapetinde bulunabilecegi gibi benzer kenarlarda

kullanilabilir. Cihaz, kenarlari > = 0,5 mm yarigapli kenarlara sahip yatay/egimli striiktirlerde kullanilabilir; ancak
keskin kenarlarda kullanimin ek riskler tagidigi ve bu nedenle mimkiin oldugunca sinirlandirilmasi gerektigi dikkate
alinmalidir (sekil 10). Yatay kullanimda asagidaki ek 6nlemler alinmalidir:

«olasi sarkag etkilerini sinirflamak icin, calisma alani, tertibatin ankraj noktasina dik eksenden 1,5 m sapma siniri
icinde olmalidir (sekil 10), diger durumlarda, tek basina higbir ankraj noktasi kullanilmamalidir, ama 6rnegin EN
795: 2012 uyarinca C veya D tipi ankraj tertibatlari;

«eger keskin ug kesici ise veya 0,5 mm'den daha kigiik bir yaricapa sahipse, u¢ (izerine herhangi bir disme
olasiligindan kaginilmasi tavsiye edilir, ucun korunmasini 6ngérmek gereklidir ve herhangi bir bilgi igin Gretici ile
iletisime gegmek mumkindir;

« tertibatin ankraj noktasi her zaman ¢alisma yiizeyinin tzerinde veya ayni seviyede olmalidir; gevsemeleri 6nleyiniz
(sekil 11);
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« uzunluk ayarlama islemleri operatériin disme tehlikesi olmadigi zamanlarda yapilmalidir;

«striktirin dikey kenari ile calisma yiizeyinin olusturdugu aci en az 90° olmalidir (sekil 12);

«minimum hava boslugunu hesaplamak igin sekil 6c’ye bakiniz;

« her tirli tehlikeli engelle ¢arpismalardan kaginmak icin olasi bir diisiisiin yériingesini géz éniinde bulun-
durunuz;

« teghizat dahil maksimum kullanici agirligi 100 kg'dir;

« Eger tertibat esnek bir ankraj hattina (EN 795: 2012 tip C) sabitl i gerekli hava boslugunu kararlastirirk-
en disme durumunda bunun deformasyonunu géz dniinde bulundurunuz. Ankraj hattinin kullanim talimatlarini
okuyunuz;

« Ayak basilan ylzeyin ¢cékmemesi igin uygun 6nlemleri aliniz.
Disme durumunda, 6zellikle yatay kullanimlarda, hizli miidahale edebilmeleri icin calisma ekiplerine yeterli acil
durum kurtarma ekipmani ve gerekli olan egitimi saglayiniz.

KULLANIM TALIMATLARI - KONEKTOR

U ma alani

Uriin icinde temin edilmis olabilecek konektdrler EN 362:2004 standardina gére sertifikalandinlmislardir ve
yiiksekten diisme riskine karsi koruma igin diisme 6nleyici bir sistemde kullanilmaya uygundurlar. Bazi modeller
ayni zamanda dagcilik ortaminda kullanim igin EN 12275:2013 standardina gére sertifikalandirilmistir. Konektérlerin
ozellikleri ve diger sertifikalar tablo K'de belirtilmistir; referans kodu/kodlari Griin iginde temin edilen konektdriin/
konektérlerin markalamalari Gzerindeki bulunmaktadir.

Siniflar (tablo K]

EN 362:2004. Sinif A: dogrudan belirli bir ankraja baglanmaya yénelik konektér. Sinif B: temel konektér. Sinif T: yonli
konektér. Sinif Q: hizli baglanti baklast. Sinif M: cok kullanimli konektér.

EN 12275:2015. Sinif B: temel konektér. Sinif H: yarim kazik digimi araciligiyla emniyete almak igin konektor. Sinif
K: demirden yoligin konektér. Sinif X: oval konektér. Sinif Q: hizli baglanti baklasi.

Konektériin ana malzemesi tablo K'de "Malzeme” sitununda gésterilmektedir: S = Celik, SS = Paslanmaz celik, AL
= Aliminyum alagimi.

Kullanim

Disme yiksekligini etkilediginden, disme &nleyici sistemle birlikte kullanildiginda konektériin uzunlugu dikkate
alinmalidir. Konektorin dogru baglantisi tablo K ile K1 ila K4 arasindaki sekillerde gosterilmektedir. Manuel
kapatilan bir karabinanin (sekil K1) kullanicisi ayni calisma vardiyasinda karabinay! pek ¢ok kez ayirmaktan
kaginmalidir. Dogru kullanim ile glvenilir bir ankraj noktasina, bir alt sisteme ve bir diisme &nleyici sistemin diger
bilesenlerine baglanti igin bkz. sekil K4. Bazi durumlar konektériin dayanimini distrebilir. Konektér kolunda
gerilime neden olan konumlandirmalardan kagininiz (sekil K5-K6); kol tizerinde gerilim 6nlenemiyorsa, daha yiksek
kol dayanimi sergileyen ANSI Z359.12 konektorleri tercih ediniz (sekil K7). Hizli baglanti baklalari, seyrek agiklikli
baglantilar igin kullanilir, 8 mm ¢apindaki hizli baglanti baklalarin 3 Nm, 10-12 mm ¢apindakilerde 7 Nm sikma torku
ile kapatilmasi énerilir, somunun kismi kapatilmasindan daima kaginilmalidir (sek.K8).

KONTROL VE BAKIM - BLIN KIT

Her kullanimdan énce ve sonra hareketli parcalarin dogru calisip calismadigini [1d][1e]. islemi etkileyebilecek veya
tikayabilecek herhangi bir kir veya yabanci madde olmadigindan emin olun (6rn. yag, kum, ¢akil vb.). Temizlikten
sonra oynar parcalarin pimlerini silikon bazli yaglama maddesiyle yaglayin.

Not: deniz ortaminda her kullanimdan sonra temizlik ve yaglama yapilmasi tavsiye edilir.
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KONTROL VE BAKIM - KONEKTOR

Kol acik oldugunda bir konektér dayaniminin yarisindan ¢cogunu kaybeder (bkz. tablo K): Kullanmadan

once kolun dogru calistigini kontrol ediniz: Kapanma aninda kol konektériin gévdesine geri dénmeli,

otomatik kilitleme donanimi disaridan yardim olmadan otomatik kapanmalidir. Camur, kum, boya, buz, pis
su ve diger maddeler galismasini bozabilir. Kusurlu ¢alisan konektérleri kullanmayiniz. Calismasiyla ilgili bir sorun
varsa, mekanizmasini temizleyip, silikon bazli yaglama maddesiyle yaglayiniz. Deniz ortaminda her kullanimdan
sonra temizlik ve yaglama yapilmasi tavsiye edilir. Yaglama sonrasinda kusur devam ederse konektér kullanim disi
birakilmalidir.

PERIYODIK DENETIM

Kullanicilarin givenligi ekipmanin siirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim &ncesinde, sirasinda

ve sonrasinda yapilan normal gérsel denetime ek olarak bu Griin, Grindn ilk kullanim tarihinden itibaren minimum

12 aylik bir siklikta yetkili bir kisi tarafindan kontrol edilmelidir: birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi veya

yogun asindirici kullanim durumunda denetimlerin sikligini artirmayi dikkate aliniz. Bu tarihin kaydi ve miteakip

denetimleri Griintin kullanim 6mri sayfasina islenmelidir: Uriiniin kullanim 6mrii boyunca kontrol ve referanslar

icin bu belgeleri saklayiniz. Uriin isaretlerini silmeyiniz veya kurcalamayiniz. Tam tarihgesi bilinemiyorsa ve/veya

isaretler okunamiyorsa Griint hizmet digi birakiniz. Asagidaki kusurlardan birinin gergeklesmesi durumunda Griind

kullanmayi birakiniz:

« taslyicl kayiglarda/halatlarda kesiklerin ve/veya yaniklarin olmasi

« taslyic dikisler Gzerinde kesikler ve/veya yaniklar

« herhangi bir parca {izerinde kalici deformasyonlarin varligi

« Grine uygun olmayan izinsiz miidahaleler (kaynak, delme...)

« kilitleme kolu, ¢alistirma kolunun mekanizmalarinin arizalanmasi

« halatin kilitleme kolu, ¢alistirma kolu, &n levhanin ve arka levhanin ile temas yiizeylerinde capaklar, keskin kenarlar,
yipranma

«Hizli baglanti baklasi (varsa) Uzerinde kirmizi isaretin hizasinin bozulmasi halinde yetkili kisi tarafindan kontrol
yapilmasi gerekir.

+metalin yizey durumunu ciddi él¢iide degistiren korozyon (zimpara kagidiyla hafifce zimparalama yapildiktan
sonra kaybolmaz)

« karabina kolunun perginin oynamasi veya disari gikmasi

« kolun karabina gévdesine yanlis oturmasi

« kolun dénis aksinin oynamasi veya disari gikmasi

« karabina gévdesinin kesitinde fark edilir bir azalmaya yol acacak sekilde, derinliginin 1 mm’nin Gzerinde oldugu
tahmin edilecek bigimde yipranmasi (oyuklar veya izler)

« dzellikle kolun dénis aksi seviyesinde catlaklar bulunmasi

Uriniin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece

suphelenilmesi halinde dahil, kullanim émri sona ermeden énce degistirilmelidir. Uyari: Renk bozulmasi kimyasal

kontaminasyonu gosterebilir. Disme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar gérebileceginden,

tekrar kullanimina ge¢gmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gézle gérilmeyen hasarlara ugrayabilmesi

olasiligina karsilik, ciddi bir diisiise karismis olan her Griin mutlaka yenisi ile degistirilmelidir.

KULLANIM GMRU
Kullanim &mr, kullanim digi birakan sebeplerin olmamasi ve Griinin ilk kullanim tarihinden itibaren en az 12 ayda
bir periyodik muayenelerinin yapilmasi ve sonuglarin kullanim émri sayfasina kaydedildigi olarak algilanmalidir.
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Ancak, asagidaki Faktdrler Grinin émrinG azaltabilir: yogun kullamim, Griin bilesenlerinde hasar, yetki
verilmeyen degisiklikler, yiiksek sicakliklar, asinmalar, kesikler, siddetli darbeler, UV isinlari, kimyasallar,

nem, don, ter, camur, toz, kullanimda ve dnerilen muhafaza etmede hatalar. Uriiniin artik gerekli emniyeti
saglayamayacagi kuskusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve distribitéri ile temasa
geciniz.

Halat [2] / Baglanti kayisi [10]: Kullanim &émri Grindn ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari
dikkate alindiginda, Gretim tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn.
Uretim yili 2030, kullanim 6mrii 2042'un sonu).

Diisme 8nleme cihazi [1] / Konektér [8][9][11]: Uriinlerin kullanim &mri sinirsizdir.

ELDEN CIKARMA

Uriin kullanim 8mriiniin sonuna ulastiginda dogru sekilde elden cikarilmasi dnemlidir. Farkli malzemelerin (metalik,
tekstil, plastik parcalar) mimkin oldugunca uygun aletler yardimiyla ayristirilmasi tavsiye edilir. Atik yénetimi
yontemleri bulundugunuz yere bagli olarak degisebilir. Kullanim 6mri sonunda wrlinG (ve ambalajini) uygun sekilde

yonetmek icin yetkili yerel makamlarin hiikimlerini kontrol ediniz.

NAKLIYE
UriinG yukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X - MARKALAMA

1. Ureticinin adi ve adresi

2. Cihaz adi

3. Urlin referans numarasi

4. Uretim ayi ve yili

5. Seri No.

6. (EU) 2016/425 sayili Avrupa ydnetmeligine uygunluk
isareti

7. Uriintin imalatini kontrol eden yetkili kurumun
numarasi

8. Referans norm ve yayin yili

9. Uzunluk

10. En fazla bir kisi tarafindan kullanitmalidir (EN 353-2:

120 kg; PPE-R 11.075 V1: 100 kg)

Y - TERIMLER

[1] Disme 6nleme cihazi [7] CE etiketi

11. Kullanim yénergelerini okuyunuz

12. Ankraj noktasi izerinde durmayiniz, sarkag
etkilerinden kagininiz

13. Calisma yoni

14. EAC (Rusya-Beyaz Rusya-Kazakistan-Ermenistan-
Kirgizistan) standartlarina gére onaylanmis model
15. Cihaz kenar {izerinde yatay kullanim igin de
kullanilabilir

16. EN 362'e uygun tipi

17. Uzun eksen kirilma yika

18. Kisa eksen kirilma yika

19. Kol agikken kirilma yiikd

[1b] On levha

[2] Halat

[3] Halka/Sabitleme

[3a] D6nme 6nleyici lastik
[4] Serbest ug

[5] Dikis

[6] Koruma kilifi

KONEKTOR

[8] Terminal konektdr (ayri ayri
satildi)

[9] Hizli baglanti baklasi

[10] Baglanti kayisi

[11] Emniyet kemeri konektori
[1a] Arka levha
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[1c] Baglanti deligi
[1d] Calistirma kolu
[1e] Kilitleme kolu

[1F] Dayanak blogu
[1g] Kilitleme perginleri



[12] Gévde [15] Kol déniis aksi
[13] Kol [16] Somun
[14] Kilitleme cihazi

W1 - Uriniin imalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2 - AB tipi incelemeleri gerceklestiren yetkili kurum:

J - KULLANIM KARTI

1. Model 5. ilk Kullanim Tarihi kontrol 12. Bir sonraki kontrol
2. Seri No. 6. Kullanici 9. Tarih tarihi
3. Uretim ayi ve yili 7. Notlar 10.0K
4, Satin Alma Tarihi 8. 12 ayda bir periyodik 11.isim/ imza
ik
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6. User - Utilizzatore - Utilisateur

152



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.0K

11.Name/Signature
Nome/Firma
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contréle
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